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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrA mais ne 'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e hk cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument bk l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 o ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30548

SAUDI ARABIA
and

KUWAIT

Agreed Minutes on the survey and delimitation of the Neutral
Zone. Signed at Kuwait on 29 March 1961

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Agreed Minutes, concerning the estab-
lishment of a commission to survey and delimit the Neu-
tral Zone (with annex). Jeddah, 5 August 1963

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Agreed Minutes, concerning the estab-
lishment of monitoring posts on the borders of the Neu-
tral Zone. Jeddah, 5 August 1963

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
above-mentioned Agreed Minutes, concerning partition
of the Neutral Zone. Jeddah, 5 August 1963

Authentic texts: Arabic.

Registered by Saudi Arabia on 1 December 1993
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NO 30548

ARABIE SAOUDITE
et

KOWEIT

Proces-verbal approuve relatif ' l'inspection et ' la delimita-
tion de la zone neutre. Signe au Koweit le 29 mars 1961

Echange de notes constituant un accord relatif au proces-
verbal susmentionne, concernant la creation d'une com-
mission en vue du relevement et de la delimitation de la
zone neutre (avec annexe). Jeddah, 5 ao it 1963

Echange de notes constituant un accord relatif au proces-
verbal susmentionne, concernant l' tablissement de
postes de controle aux frontieres de la zone neutre.
Jeddah, 5 aofit 1963

.Echange de notes constituant un accord relatif au proc~s-
verbal susmentionne, concernant la partition de la zone
neutre. Jeddah, 5 aofit 1963

Textes authentiques : arabe.

Enregistrs par l'Arabie saoudite le jer dicembre 1993.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREED MINUTES' OF THE MEETINGS BETWEEN THE SAUDI
ARABIAN COMMISSION AND THE KUWAITI COMMISSION
ON THE SURVEY AND DELIMITATION OF THE NEUTRAL
ZONE

The Saudi Arabian Commission and the Kuwaiti Commission held two
meetings on 10 Shawwal A.H. 1380 (27 March A.D. 1961) and 11 Shawwal A.H. 1380
(28 March A.D. 1961) in the conference hall at Shuwaykh, Kuwait. The Kuwaiti side
was represented by Mr. Abd al-Aziz al-Bahr, Mr. Ashraf Lutfi and Mr. Jamal
Hashim, and the Saudi Arabian side was represented by Mr. Salih Abd al-Aziz
al-Sabiq, Dr. Atif Sulayman and Abd al-Karim al-Ghalayini.

The Saudi Arabian side said that it had managed to obtain an authentic copy of
the Al-Uqair Agreement dated 13 Rabi' II A.H. 1341 (2 December A.D. 1922)2 and
that this copy corresponded fully to the copy of the Agreement produced by the
Kuwaiti side. The Saudi Arabian side also produced an authentic copy of the map
annexed to the A1-Uqair Agreement and indicating the boundary line. Both sides
said that a formula had been drawn up for the general technical principles relating to
the specifications of the survey of the Neutral Zone.

The two sides then exchanged views concerning the accurate determination
of the course of the boundary line of the Neutral Zone in the light of the above-
mentioned text of the Agreement and the map annexed thereto. Following the dis-
cussion, consideration and review of the various legal and technical aspects of the
subject, the two sides agreed that the course of the boundary line of the Neutral
Zone should be interpreted as follows:

"1. With regard to the northern boundary of the Neutral Zone, the red
semicircle referred to in the above-mentioned Al-Uqair Agreement constitutes
an arc of a circle centred on Kuwait City in the neighbourhood of Dasman
Palace, passing in the south over the highest point of Jabal Qarin and touching
in the north the median line of the mouth of the Khawr, al-Zubayr. The arc
begins from the point at which the above-mentioned circle intersects the low-
tide line of the Gulf coast (south of Ra's al-Qulay'ah) and extends to the point
at which the circle intersects with the 29th parallel. The line constituted by the
above-mentioned arc represents the northern boundary of the Neutral Zone.

"2. The western boundary of the Neutral Zone is represented by a line
beginning from the point at which the arc described in paragraph 1 above inter-
sects with the line connecting the lowest point of Al-Shaqq. It then proceeds in
a south-easterly direction through the lowest points of the above-mentioned
Al-Shaqq until it intersects with the straight line passing through Ayn al-Abd
and running east to west.

"3. The southern boundary of the Neutral Zone is represented by a
straight line beginning from the last point mentioned in paragraph 2 above. It

'Came into force on 10 July 1963, after it had been approved by the Government of Saudi Arabia (24 March 1963)
and by the Government of Kuwait (10 July 1963), in accordance with its provisions.

2 See p. 531 of this volume.
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extends west to east passing through Ayn al-Abd until it meets the low-tide line
on the Gulf coast (north of Ra's al-Mish'ab).

"4. The eastern boundary of the land portion of the Neutral Zone is the
low-tide line on the Arabian Gulf coast. The extent and boundary of the off-
shore area of the Zone will be agreed on subsequently by the parties con-
cerned."

The two sides agreed to' submit the issues agreed on above to the competent
supreme authorities of their two countries for approval and ratification. The two
sides then agreed also that technical specifications for a survey of the Neutral Zone
should be drawn up on the basis of the elements agreed on regarding the course of
the boundary line.

The Saudi Arabian side expressed its desire to discuss the question of the off-
shore boundary of the Neutral Zone and to reach agreement on it on the basis of the
instructions transmitted by His Majesty's Government. However, the Kuwaiti side,
on instructions from its Government. requested deferment of discussion of this
issue, and the question of the offshore boundary was accordingly deferred.

Kuwait, 12 Shawaal A.H. 1380 (29 March A.D. 1961).

For the Kuwaiti side: For the Saudi Arabian side:

ABDAL-AZIZ AL-BAHR SALIH AL-SABIQ

ATIF SULAYMAN

ABD AL-KARIM AL-GHALAYINI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RE-
LATING TO THE AGREED MINUTES OF THE MEETINGS
BETWEEN THE SAUDI ARABIAN COMMISSION AND THE
KUWAITI COMMISSION ON THE SURVEY AND DELIMITA-
TION OF THE NEUTRAL ZONE,2 CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A COMMISSION TO SURVEY AND DELIMIT
THE NEUTRAL ZONE

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF PETROLEUM AND MINERAL RESOURCES

OFFICE OF THE MINISTER

Note 1 (A) concerning the establishment of a Commission
to survey and delimit the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' I A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,
1. I am pleased to refer to the minutes agreed on by the Saudi Arabian side and

the Kuwaiti side and signed at Kuwait City on 12 Shawwal A.H. 1380 (29 March
A.D. 1961) concerning the survey and delimitation of the Neutral Zone and to refer
also to the Saudi Arabian Government's approval of those minutes, contained in its
note No. 50/15/19/1171 dated 29 Shawwal A.H. 1382 (24 March A.D. 1963), and
the Government of Kuwait's approval thereof, contained in its note No. 19/100/174
dated 10 July 1963.

2. On the basis of the contents of the above-mentioned minutes, I propose
that the two parties commence immediately to establish the Commission to delimit
the boundary as provided for therein in the manner specified in the annex to this
note.

3. Should this proposal meet with your approval, I request that you notify me
immediately of the names of your representatives on the Commission and that this
note and your reply thereto may constitute endorsement of the establishment of the
Commission and the determination of its terms of reference.

I Came into force on 5 August 1963 by the exchange of the said notes.

2 See p. 2 of this volume.
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Accept, Sir, etc.

AHMAD ZAKI YAMANI
Minister of Petroleum

and Mineral Resources

His Excellency
Mr. Isa Abd al-Jalil

Ambassador of Kuwait to the Kingdom
of Saudi Arabia

Vol. 1750, 1o30548
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ANNEX

ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION TO DELIMIT THE BOUNDARY

AND DETERMINATION OF ITS TERM OF REFERENCE

(a) A technical Commission shall be established composed of an equal number of rep-
resentatives of the two Governments (two members from each side), which shall meet for
three months beginning on the date of this note, for the purpose of arranging and carrying out
the necessary survey operations and engineering and technical operations necessary for the
implementation of provisions of the agreed minutes of 12 Shawwal A.H. 1380 (29 March
A.D. 1961) and in order to determine all the lines and point referred to in the above-mentioned
minutes accurately and precisely, in accordance with the best modem technical and scientific
methods.

(b) The Commission shall prepare the technical specifications for the survey and deter-
mine the course of the boundary line of the Neutral Zone. These specifications shall be
submitted to international surveying companies so that they can submit bids for the execution
of the operations.

(c) The Commission shall undertake a study of the various bids and shall select the most
appropriate and submit it to the two Governments for the purpose of contracting on the basis
thereof for the implementation and supervision of the project.

(d) Each of the two Governments shall assume one half of the total expenses of these
operations.

(e) The Commission may perform such work and adopt such decisions as may assist it
in achieving its objectives, provided that this accords with the terms agreed on in the minutes.

(f) The Commission shall maintain full and accurate records of the proceedings of its
meetings and of the conclusions reached thereat.

(g) Upon completion of the survey, the Commission shall prepare a final report giving
the results of the survey and showing the course of the boundary line, the points used to
delimit the boundary line physically and their geographical coordinates (longitude and lati-
tude). A final and accurate map of the Neutral Zone shall be annexed to the report. showing
all the above-mentioned data.

(h) Upon completing their task, the members of the Commission shall initial an appro-
priate number of final maps and survey reports for transmission to the two parties. Each
party shall transmit these copies to the competent authorities of its Government for approval
and ratification. The final map prepared by the Commission shall, following the signature and
ratification thereof by the competent authorities and the exchange of instruments of ratifica-
tion by the two Governments, become the official final map of the boundary of the Neutral
Zone and an inseparable part of the agreement concluded between the two Governments on
this matter.

Vol. 1750, 1-30548



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

EMBASSY OF KUWAIT IN SAUDI ARABIA

Note 1 (B) concerning the establishment of the Commission to survey
and delimit the boundary of the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' I A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,
1. I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,

reading as follows:

[See note I]

2. I agree with you that an immediate start should be made to establish a
Commission to survey and delimit the Neutral Zone provided for in the minutes
agreed on by the two sides on 12 Shawwal A.D. 1380 (29 March A.D. 1961) and
ratified by the two Governments, in the manner set forth in the annex to your note.
I shall inform you of the names of the two members who will represent the Govern-
ment of Kuwait on the above-mentioned Commission as soon as I receive notifica-
tion thereof.

3. I also agree with you that your note of today's date and my reply thereto
shall constitute approval for the establishment of the above-mentioned Commission
and the determination of its terms of reference.

Accept, Sir, etc.

ISA ABD AL-JALIL
Ambassador of Kuwait

His Excellency
Mr. Ahmad Zaki Yamani

Minister of Petroleum
and Mineral Resources
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RE-
LATING TO THE AGREED MINUTES OF THE MEETINGS
BETWEEN THE SAUDI ARABIAN COMMISSION AND THE
KUWAITI COMMISSION ON THE SURVEY AND DELIMITA-
TION OF THE NEUTRAL ZONE,2 CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF MONITORING POSTS ON THE BORDERS OF
THE NEUTRAL ZONE

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF PETROLEUM AND MINERAL RESOURCES

OFFICE OF THE MINISTER

Note 2 (A) concerning the establishment of monitoring posts
on the borders of the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' 1 A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,
1. I have the honour to inform you that some infiltrators are entering the

territory of the Neutral Zone from Kuwait and fleeing from it to Kuwait or to Saudi
Arabia because there is no effective monitoring of the borders of the Neutral Zone.
Furthermore, many operations involving smuggling and the re-export of goods
exported duty free from the territory of either of the two States are carried out
across the borders of this Zone, for the same reason.

2. Accordingly, I believe that it is in the interest of the two fraternal States,
which at the present time hold joint authority in this Zone, to take immediate steps
tohalt the above-mentioned infiltration operations by establishing monitoring posts
on the borders of the Neutral Zone provisionally pending a final decision regarding
the future of the Neutral Zone.

3. Should you agree in principle to this idea, I propose that a Commission of
competent persons in the two countries should discuss the establishment of a moni-
toring system and determine the locations for its distribution on the borders and all
questions relating to the implementation of this idea. I shall be pleased to inform you
at the earliest possible opportunity of the names of the members nominated by us to
participate in the work of this Commission for the Saudi Arabian side. I shall also be
pleased to receive from you the names of the members nominated by the Govern-
ment of Kuwait to participate in the work of this Commission, so that the Commis-
sion may commence its work immediately.

I Came into force on 5 August 1963 by the exchange of the said notes.

2 See p. 2 of this volume.
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Accept, Sir, etc.

AHMAD ZAKI YAMANI
Minister of Petroleum

and Mineral Resources

His Excellency
Mr. Isa Abd al-Jalil

Ambassador of Kuwait
to Saudi Arabia
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II

EMBASSY OF KUWAIT IN SAUDI ARABIA

Note 2 (B) concerning the establishment of monitoring posts
on the borders of the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' I A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,
1. I am pleased to acknowledge receipt of your note of today's date, reading

as follows:

[See note I]

2. I am pleased to inform you that the Government of Kuwait approves the
establishment of monitoring posts on the borders of the Neutral Zone and the estab-
lishment of a Commission of competent persons from the two countries to discuss
the establishment of the monitoring system and to determine the locations of its
distribution along the borders and all questions relating to the implementation of this
idea.

3. I shall notify you of the members nominated by my Government to partici-
pate in the proposed Commission as soon as I receive them.

Accept, Sir, etc.

ISA ABD AL-JALIL
Ambassador of Kuwait

to Saudi Arabia

His Excellency
Mr. Ahmad Zaki Yamani

Minister of Petroleum
and Mineral Resources
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RE-
LATING TO THE AGREED MINUTES OF THE MEETINGS
BETWEEN THE SAUDI ARABIAN COMMISSION AND THE
KUWAITI COMMISSION ON THE SURVEY AND DELIMITA-
TION OF THE NEUTRAL ZONE, 2 CONCERNING PARTITION
OF THE NEUTRAL ZONE

EMBASSY OF KUWAIT IN SAUDI ARABIA

Note 3 (A) concerning partition of the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' I A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,
I have the honour to refer to the conversation that took place between us today,

in the course of which you agreed to the principle of partitioning the Neutral Zone
into two portions, each of them to be finally annexed to the territory of one of the
two States.

In witness whereof, I request that you kindly confirm this concept and notify
me of your Government's agreement that the two Governments, at the forthcoming
talks, should discuss the implementation of the partition and questions arising there-
from.

My Government, for its part, will prepare a draft plan for implementing parti-
tion and dealing with questions arising therefrom, and we shall provide you with a
copy at the earliest possible opportunity in readiness for consideration at the forth-
coming talks.

Accept, Sir, etc.

ISA ABD AL-JALIL
Ambassador of Kuwait

to Saudi Arabia

His Excellency
Mr. Ahmad Zaki Yamani

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

Came into force on 5 August 1963 by the exchange of the said notes.

2 See p. 2 of this volume.
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KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF PETROLEUM AND MINERAL RESOURCES

OFFICE OF THE MINISTER

Note 3 (B) concerning partition of the Neutral Zone

Jeddah, 15 Rabi' I A.H. 1383
(5 August A.D. 1963)

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt today of your note of today's date, reading
as follows:

[See note I]

I confirm that His Majesty's Government in Saudi Arabia agrees to the princi-
ple of partitioning the Neutral Zone into two portions, each of them to be finally
annexed to the territory of one of the two States, while the natural resources inside
the Neutral Zone with its current boundaries and inside the offshore oilfield ad-
joining, shall remain the common and collective property of the two Governments.

I am pleased also to inform you that my Government agrees that the two teams
at the forthcoming talks shall discuss the implementation of the partition and ques-
tions arising therefrom.

My Government will also present a draft plan for implementing partition and
dealing with questions arising therefrom and will provide you with it at the earliest
possible opportunity in readiness for consideration at the forthcoming talks.

Accept, Sir, etc.

AHMAD ZAKI YAMANI
Minister of Petroleum

and Mineral Wealth

His Excellency
Mr. Isa Abd al-Jalil

Minister of Kuwait
to Saudi Arabia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCES-VERBAL APPROUVt 1 ENTRE LA COMMISSION SAOU-
DIENNE ET LA COMMISSION KOWEITIENNE RELATIF AU
LEVt ET A LA DtLIMITATION DE LA ZONE NEUTRE

La Commission saoudienne et la Commission koweitienne ont tenu deux r6u-
nions les 10 et 11 Chawwal 1380 de 1'h6gire (correspondant au 27 et 28 mars 1961)
dans la salle de conf6rence de Chouwaykh (Koweft). La partie kowe'ftienne 6tait
repr6sent6e par M. Abd al-Aziz al-Bahr, M. Ashraf Lutfi et M. Jamal Hachim, la
partie saoudienne par M. Salih Abd al-Aziz al-Sabiq, M. Atif Soulayman et Abd
al-Karim al-Ghalayini.

La partie saoudienne a dit qu'elle avait r6ussi A obtenir une copie authentique
de l'Accord d'Al-Uqair en date du 13 Rabi' H 1341 de l'h6gire (correspondant au
2 d6cembre 19222) et que cette copie 6tait parfaitement identique A la copie de l'Ac-
cord pr6sent6e par la partie koweftienne. La partie saoudienne a aussi pr6sent6 une
copie authentique de la carte annex6e A l'Accord d'Al-Uqair et indiquant la ligne de
d6marcation. Les deux parties ont dit qu'une formule avait 6t6 mise au point pour
les principes techniques g6n6raux ayant trait aux sp6cifications du lev6 de la Zone
neutre.

Les deux parties ont ensuite 6chang6 leurs vues concernant la d6limitation
pr6cise du trac6 de la ligne de d6marcation de la Zone neutre A la lumire du texte
susmentionn6 de l'Accord et de la carte annex6e A celle-ci. A la suite de la discus-
sion, de l'6tude et de l'examen des diff6rents aspects juridiques et techniques de la
question, les deux parties ont d6cid6 que le trac6 de la ligne de d6marcation de la
Zone neutre devrait 6tre interpr6t6 comme indiqu6 ci-apris :

< 1. S'agissant de la limite septentrionale de la Zone neutre, le demi-
cercle rouge auquel se r6f~re l'Accord d'Al-Uqair susmentionn6 constitue un
arc de cercle ayant pour centre la ville de Kowe't dans le quartier du palais
Dasman, passant dans le sud au-dessus du point le plus O1ev6 de Jabal Qarin
et touchant en sa partie nord la ligne m&iiane de l'embouchure du Khor al-
Zoubair. L'arc commence au point oii le cercle susmentionn6 coupe la laisse de
basse-mer sur la c6te du Golfe (au sud de Ra's al-Qulay'ah) et vajusqu'au point
ob le cercle coupe le 2 9e parall~le. La ligne constitu6e par l'arc susmentionn6
repr6sente la limite septentrionale de la Zone neutre.

2. La ligne occidentale de la Zone neutre est repr6sent6e par une ligne
commengant au point oil l'arc d6crit au paragraphe 1 ci-dessus coupe la ligne
reliant le point le plus bas d'Al-Chaqq. Elle continue ensuite dans une direction
sud-est A travers les points les plus bas d'Al-Chaqq susmentionn6 jusqu'A ce
qu'elle coupe la ligne droite passant par Ayn al-Abd et allant d'est en ouest.

3. La limite mdridionale de la Zone neutre est repr6sent6e par une ligne
droite commengant au dernier point mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus. Elle

I Entrd en vigueur le 10juillet 1963, apr!s qu'il avait 6td approuv6 par le Gouvemement saoudien (24 mars 1963) et
par le Gouvernement kowelitien (10 juillet 1963), conformement A ses dispositions.

2 Voir p. 531 du prdsent volume.
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s'6tend d'est en ouest en passant par Ayn al-Abd jusqu'A ce qu'elle rencontre la
laisse de basse-mer sur la c6te du Golfe (nord de Ra's aI-Mich'ab).

4. La limite orientale de la portion terrestre de la Zone neutre est la laisse
de basse-mer sur la c6te du golfe Arabe. Les parties concernes conviendront
ult6rieurement de l'dtendue et de la limite de la partie maritime de la Zone. >
Les deux parties sont convenues de soumettre les questions ci-dessus sur

lesquelles un accord est intervenu aux autorit6s supr~mes comp6tentes de leur pays
pour approbation et ratification. Les deux parties ont ensuite d6cid6 aussi que les
sp6cifications techniques en vue du levd de la Zone neutre devraient etre 6tablies sur
la base des 616ments convenus concernant le trac6 de la ligne de d6marcation.

La partie saoudienne a exprim6 le d6sir de d6battre de ]a question de la limite
maritime de la Zone neutre et de parvenir A un accord sur celle-ci sur la base des
instructions transmises par le Gouvernement de Sa Majest. Cependant, la partie
kowe'itienne, d'ordre de son gouvernement, a demand6 le report des d6bats sur cette
question et en cons6quence la question de la limite maritime a 6t report6e.

FAIT A Koweit, le 12 Chawal 1380 de l'hgire (correspondant au 29 mars 1961).

Pour la partie koweitienne: Pour la partie saoudienne:

ABDAL-AZIZ AL-BAHR SALIH AL-SABIQ

ATIF SULAYMAN

ABD AL-KARIM AL-GHALAYINI
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
AU PROCItS-VERBAL APPROUVt ENTRE LA COMMISSION
SAOUDIENNE ET LA COMMISSION KOWEITIENNE RELA-
TIF AU LEVt A LA D1tLIMITATION DE LA ZONE NEUTRE2 ,
CONCERNANT LA CRtIATION D'UNE COMMISSION EN VUE
DU RELftVEMENT ET DE LA D1tLIMITATION DE LA ZONE
NEUTRE

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISThRE DU P12TROLE ET DES RESSOURCES MINtRALES

CABINET DU MINISTRE

Note I (A) concernant la crgation d'une Commission
charge de lever et de delimiter la Zone neutre

Jeddah, le 15 Rabi' 11383 de 1'h6gire

(correspondant au 5 aofit 1963)

Monsieur l'Ambassadeur,
1. J'ai l'honneur de me r6f6rer au procis-verbal approuv6 par la partie saou-

dienne et la partie koweftienne et sign6 dans la ville de Koweit le 12 Chawwal 1380
de l'h6gire (correspondant au 29 mars 1961) concernant le lev6 et la delimitation de
la Zone neutre et se r~fdrant aussi A l'approbation par le Gouvemement saoudien
dudit procis-verbal, figurant dans sa note no 50/15/19/1171 datAe du 29 Chawwal
1382 (correspondant au 24 mars 1963) et l'approbation du Gouvernement koweftien
de celui-ci, figurant dans sa note n° 19/100/174 en date du 10 juillet 1963.

2. Sur la base de la teneur du procis-verbal susmentionn6, je propose que les
deux parties commencent imm6diatement A mettre en place la Commission en vue
de d6limiter la ligne de demarcation, comme pr6vu dans le proc6s-verbal et de la
fagon pr6cisde A l'annexe A la pr6sente note.

3. Si cette proposition rencontre votre agr6ment, je vous prie de bien vouloir
me faire connaitre imm&tiatement les noms du reprdsentant qui si6gera A la Com-
mission et je demande que la pr6sente note et votre r6ponse A celle-ci constituent un
accord portant cr6ation de la Commission et 6tablissant son mandat.

Veuillez recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Le Ministre du p6trole

et des ressources min6rales,
AHMAD ZAKI YAMANI

Son Excellence
Monsieur Isa Abd al-Jalil

Ambassadeur du Koweit
auprZs du Royaume d'Arabie saoudite

'Entr6 en vigueur le 5 aoflt 1963 par I'dchange desdites notes.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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ANNEXE

CRIATION D'UNE COMMISSION CHARGEE DE DELIMITER
LA LIGNE DE DEMARCATION ET fTABLISSEMENT DE SON MANDAT

a) Une Commission technique sera cr6..e, compos~e d'un nombre 6gal de reprdsentants
des deux gouvernements (deux membres de chaque partie), qui se rduniront pendant trois
mois A partir de la date de l'dtablissement de la prdsente note, afin de prdparer et d'exdcuter
les operations de lev6 ndcessaires et les operations de gdnie et les prdparations techniques
n6cessaires pour l'application des dispositions du proc6s-verbal approuv6 le 12 chawwal
1380 de l'hdgire (correspondant au 29 mars 1961) afin de ddterminer toutes les lignes et tous
les points auxquels se rdfere le proc6s-verbal susmentionnd de faqon exacte et pr6cise, con-
formment aux meilleures m6thodes techniques et scientifiques modernes;

b) La Commission 6tablira les spdcifications techniques pour le lev6 et ddterminera la
ligne de ddmarcation de la Zone. Ces spdcifications seront soumises A des entreprises de lev6
internationales afin qu'elles puissent soumettre des offres pour l'ex6cution desdites op6-
rations;

c) La Commission entreprendra une 6tude des diffdrentes offres et choisira la plus
appropride, qu'elle soumettra aux deux gouvernements afin de s'assurer par contrat les ser-
vices n6cessaires sur la base de ladite offre aux fins de l'application et de la supervision du
projet;

d) Chacun des deux gouvernements assumera la moitid des ddpenses totales desdites
opdrations;

e) La Commission peut rdaliser les travaux et adopter les d6cisions susceptibles de
contribuer A la r.alisation de ses objectifs, A condition que cela soit conforme au mandat
approuv6 dans le proc~s-verbal;

f) La Commission 6tablira des procs-verbaux intdgraux et fid~les de ses rdunions et
des conclusions auxquelles elle sera parvenue;

g) Lors de l'ach~vement du lev6, la Commission dtablira un rapport final indiquant les
rdsultats du lev6 et montrant la ligne de ddmarcation, les points utilisds pour la ddlimitation
matdrielle de la ligne de ddmarcation et leurs coordonnes gdographiques (longitude et lati-
tude). Une carte ddfinitive et precise de la Zone neutre sera annex~e au rapport, indiquant
toutes les donndes susmentionndes;

h) Une fois leur tAche achevde, les membres de la Commission parapheront un nombre
suffisant de cartes et de rapports de lev6 finals qui seront transmis aux deux parties. Chaque
partie transmettra ces exemplaires aux autorits compdtentes de son gouvernement pour
approbation et ratification. La carte finale 6tablie par la Commission, A la suite de la signature
et de la ratification par les autoritds compdtentes et l'6change d'instruments de ratification
par les deux gouvernements, deviendra la carte finale officielle de la ligne de ddmarcation de
la Zone neutre et fera partie intdgrante de l'accord conclu entre les deux gouvernements sur
cette question.

Vol. 1750,1-30548



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 33

II

AMBASSADE DU KOWEIT EN ARABIE SAOUDITE

Note 1 (B) concernant la criation d'une Commission charg6e du levi
et de la d6limitation de la ligne de d6marcation de la Zone neutre

Jeddah, le 15 Rabi' 11383 de 'h6gire
(correspondant 5 aofit 1963)

Monsieur le Ministre,

1. J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cejour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

2. Je pense comme vous qu'il convient de commencer sans tarder A cr6er une
Commission charg6e du lev6 et de la d61imitation de la Zone neutre comme pr6vu
dans le procis-verbal approuv6 par les deux parties le 12 Chawwal 1380 de l'h6gire
(correspondant au 29 mars 1961) et ratifi6 par les deux Gouvemements, de la fagon
pr6cis6e A l'annexe de votre note. Je vous communiquerai les noms des deux mem-
bres qui repr6senteront le Gouvernement koweftien A la Commission susmention-
n6e des que leurs noms m'auront 6t6 notifi6s.

3. Je pense aussi comme vous que votre note en date de cejour et ma r6ponse
A celle-ci constituent un accord portant cr6ation de la Commission et 6tablissant son
mandat.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur du KoweIft,

ISA ABD AL-JALIL

Son Excellence
Ahmad Zaki Yamani

Ministre du p6trole
et des ressources min6rales
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
AU PROCtS-VERBAL APPROUVIt ENTRE LA COMMISSION
SAOUDIENNE ET LA COMMISSION KOWEITIENNE RELATIF
AU LEVE A LA D1tLIMITATION DE LA ZONE NEUTRE 2, CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT DE POSTES DE CONTROLE
AUX FRONTIE-RES DE LA ZONE NEUTRE

I

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTERE DU PgTROLE ET DES RESSOURCES MINIRALES

CABINET DU MINISTRE

Note 2 (A) concernant la creation de postes de contrOle
sur les limites de la Zone neutre

Jeddah, le 15 Rabi' 1 1383 de 'h6gire
(correspondant au 5 aoidt 1963)

Monsieur l'Ambassadeur,
1. J'ai l'honneur de vous informer que des personnes s'infiltrent sur le terri-

toire de la Zone neutre en provenance du Koweft et s'en 6chappent vers le Kowet
ou l'Arabie saoudite car il n'y a pas de moyens de contr6le efficaces des lignes de
demarcation de la Zone neutre. En outre, de nombreuses operations de contrebande
et de r6exportation de biens exportds hors taxes du territoire de l'un des deux Etats
franchissent la limite de cette zone, pour les memes raisons.

2. En cons6quence, je pense qu'il est dans l'intdrt des deux Etats fraternels,
qui A l'heure actuelle exercent une autoritd commune sur cette zone, de prendre des
mesures imm6diates pour faire cesser les op6rations d'infiltration susmentionn6es
en 6tablissant A titre provisoire des postes de contr6le sur les limites de la Zone
neutre en attendant qu'une d6cision finale soit prise concernant ravenir de cette
Zone neutre.

3. Si vous acceptez ce principe, je propose qu'une Commission compos6e de
personnes compdtentes des deux pays discute de la mise en place d'un syst6me de
contr6le et choisisse les emplacements sur les lignes de d6marcation et r~glent toutes
les questions ayant trait A la concr6tisation de cette id6e. J'aurai le plaisir de vous
communiquer d~s que possible les noms des membres que nous avons choisis
pour participer aux travaux de cette Commission au nom de la partie saoudienne.
J'aurai le plasir aussi de recevoir les noms des membres que le Gouvernement
koweitien aura choisis pour participer aux travaux de cette Commission, afin que
celle-ci puisse commencer ses travaux sans tarder.

'Entr6 en vigueur le 5 aoat 1963 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre du ptrole
et des ressources min6rales,

AHMAD ZAKI YAMANI

Son Excellence
Monsieur Isa Abd al-Jalil

Ambassadeur du Kowe'it
en Arabie saoudite
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II

AMBASSADE DU KOWEIT EN ARABIE SAOUDITE

Note 2 (B) concernant la cr6ation d'une Commission chargge du Iev6 et de la
ddlimitation de la ligne de dgmarcation de la Zone neutre

Jeddah, le 15 Rabi' 11383 de l'h6gire
(correspondant au 5 aofit 1963)

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cejour, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

2. Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement kowe'tien approuve
la mise en place de postes de contr6le sur les lignes de d6marcation de la Zone neutre
et la cr6ation d'une Commission compos6e de personnes comp6tentes des deux
pays en vue de discuter de la mise en place du syst~me de contr6le et de choisir les
emplacements des postes sur les lignes de d6marcation et de toutes les questions
ayant trait A la concr6tisation de cette ide.

3. Je vous notifierai les noms des membres choisis par mon gouvernement
pour participer A la Commission dont la cr6ation est propos6e des que j'aurai requ
ces noms.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur du KoweIft

en Arabie saoudite,

ISA ABD AL-JALIL

Son Excellence
Monsieur Ahmad Zaki Yamani

Ministre du p6trole
et des ressources min6rales
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
AU PROCES-VERBAL APPROUVt ENTRE LA COMMISSION
SAOUDIENNE ET LA COMMISSION KOWEITIENNE RELATIF
AU LEVt A LA DItLIMITATION DE LA ZONE NEUTRE 2, CON-
CERNANT LA PARTITION DE LA ZONE NEUTRE

AMBASSADE DU KOWEIT EN ARABIE SAOUDITE

Note 3 (A) concernant le partage de la Zone neutre

Jeddah, 15 Rabi' 11383 de l'h6gire
(correspondant au 5 aofit 1963)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la conversation que nous avons eue aujourd'hui,

au cours de laquelle vous avez accept6 le principe du partage de la Zone neutre en
deux parties dont la premiere serait annex6e A terme au territoire de l'un des deux
Etats et la seconde A l'autre Etat.

En foi de quoi, je vous prie de bien vouloir confirmer ce processus et me notifier
que votre gouvernement est lui aussi d'avis que les deux Gouvernements, lors des
prochaines n6gociations, discuteront de la mise en ceuvre du partage et des questions
qui s'y rattachent.

Mon gouvernement, pour sa part, dlaborera un projet de plan en vue de mettre
en ceuvre le partage et de traiter des questions que cela pose et nous vous en ferons
tenir copie des que possible afin qu'il puisse 6tre examin6 lors des prochaines n6go-
ciations.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur du Koweit
en Arabie saoudite,

ISA ABD AL-JALIL

Son Excellence
Ahmad Zaki Yamani

Ministre du p6trole
et des ressources min6rales

'Entr6 en vigueur le 5 aolt 1963 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.
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II

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

MINISTERE DU PtTROLE ET DES RESSOURCES MINERALES

CABINET DU MINISTRE

Note 3 (B) concernant le partage de la Zone neutre

Jeddah, 15 Rabi' 1 1383 de l'h6gire
(correspondant au 5 aofit 1963)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception aujourd'hui de votre note en date de ce jour,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que le Gouvernement de Sa Majest6 en Arabie saoudite fait sien le
principe du partage de la Zone neutre en deux parties, dont chacune sera A terme
annex~e au territoire de l'un des deux Etats, tandis que les ressources naturelles A
l'int~rieur de la Zone neutre, dans ses limites actuelles A l'int6rieur du gisement
p6trolif~re marin adjacent, demeureront la propri&6 commune et collective des
deux Gouvemements.

Je suis heureux aussi de vous informer que mon gouvemement accepte que les
deux 6quipes participant aux prochaines n6gociations discutent de la mise en euvre
du partage et des questions qui en d6coulent.

Mon gouvernement pr6sentera lui aussi un projet de plan relatif A la mise en
oeuvre du partage et traitant des questions qui en dfcoulent et il vous le commu-
niquera d~s que possible afin qu'il puisse etre examin6 lors des prochaines n6go-
ciations.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.,

Le Ministre du p6trole
et des ressources min~rales,

AHMAD ZAKI YAMANI

Son Excellence
Monsieur Isa Abd al-Jalil

Ambassadeur du Kowe'it
en Arabie saoudite
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND
THE STATE OF KUWAIT ON THE PARTITION OF THE NEU-
TRAL ZONE

Whereas both Contracting Parties have equal rights in the shared zone whose
territory is defined in the Convention of Al-Uqair dated 13 Rabi' II A.D. 1341, corre-
sponding to 2 December A.D. 1922,2 and the Agreed Minutes signed at Kuwait on
12 Shawwal A.H. 1380, corresponding to 29 March A.D. 19613 (hereinafter referred
to as "the Partitioned Zone"),

Whereas the aforementioned Convention did not regulate the exercise of those
rights and that state of affairs was of a provisional nature and gave rise to serious
practical difficulties,

Whereas both Contracting Parties have agreed, by an exchange of notes (on
partition of the Neutral Zone) dated 15 Rabi'I A.H. 1381, corresponding to 5 August
A.D. 1963, 3 to put an end to that provisional state of affairs by partitioning that Zone
into two sections, whereby one section shall be annexed to the territory of the State
of Kuwait and the other shall be annexed to the territory of the Kingdom of Saudi
Arabia, provided that the equal rights of both Parties as originally established by the
Convention of Al-Uqair and shared by both Parties shall be preserved in the entire
partitioned Zone and shall be safeguarded by the provisions of international respon-
sibility,

They have agreed as follows:

Article 1

The boundary between the two sections of the Zone shall be the line which
divides the Zone into two equal parts and which begins from a point at the middle of
the shore to the east at the low-tide line, and ends at the western boundary of the
Zone. That boundary line shall be demarcated by the Commission for the survey and
delimitation of the Neutral Zone whose establishment was agreed on in the annex to
the notes exchanged between the two Parties at Jeddah on 15 Rabi' I A.H. 1383,
corresponding to 5 August A.D. 1963. 3 The boundary line shall be confirmed by both
Parties in a Supplementary Agreement.

Article 2

Without prejudice to the provisions of this Agreement, the area lying to the
north of the line dividing the Partitioned Zone shall be annexed to Kuwait as part of
its territory, and the area lying to the south of the line dividing the Partitioned Zone
shall be annexed to the Kingdom of Saudi Arabia as part of its territory.

I Came into force on 25 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Jeddah, in
accordance with article 23.

2 Seep. 531 of this volume.
3 See p. 2 of this volume.
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Article 3

Each of the Contracting Parties shall exercise over that part of the Partitioned
Zone annexed to its territory the same rights of administration, legislation and de-
fence as those exercised in the rest of its territory, while observing the other provi-
sions of this Agreement, and without prejudice to the rights of both Contracting
Parties to the natural resources of the entire Partitioned Zone.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall respect the rights of the other Party to the
shared natural resources either existing at present or which may in the future exist
in that part of the Partitioned Zone which is annexed to its territory.

Article 5

If one of the Parties cedes or otherwise alienates all or part of the aforemen-
tioned equal rights which are safeguarded by the provisions of this Agreement and
which are exercised over any part of the Partitioned Zone to some other State, the
other Party shall be relieved of its obligations under this Agreement.

Article 6

Each Contracting Party undertakes not to take any domestic or international
measure or action which may in any way cause the other Party to be impeded in the
exercise of the rights safeguarded by this Agreement, and each Party undertakes to
cooperate fully with the other Party in protecting those rights.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall exercise over the territorial waters ad-
joining that part of the Partitioned Zone which is to be annexed to its territory the
same rights as those exercised over the part annexed to its territory; and both Con-
tracting Parties agree to determine the boundary line dividing the territorial waters
adjoining the Partitioned Zone.

For the purpose of the exploitation of the natural resources in the Partitioned
Zone, no more than 6 nautical miles of the seabed and subsoil adjoining the Parti-
tioned Zone shall be annexed to the mainland of the Partitioned Zone.

Article 8

The northern boundary of the offshore field adjoining the Partitioned Zone shall
be delimited as if the Zone had not been partitioned and without regard to the
provisions of this Agreement.

The two Contracting Parties shall continue to exercise their equal rights in the
offshore field beyond the 6-mile limit referred to in the preceding article by means of
joint exploitation, unless both Parties agree otherwise.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall, in the part of the Partitioned Zone
annexed to the other Party, evacuate the facilities occupied by its government offi-
cials who perform administrative and judicial work and hand them over to the other
Party; however, this provision shall not apply to facilities occupied by government

Vol. 1750, 1-30549



50 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

officials engaged in oil gauging, the checking and auditing of accounts, technical
supervision, procurement and other similar supervision work.

Article 10

If either of the Contracting Parties entrusts the companies that have been
granted a joint concession by both Parties with the construction of judicial and
administrative facilities in that part of the Partitioned Zone annexed to its territory,
in accordance with the terms of the concession, the cost of constructing such facil-
ities shall be deducted from the capital expenses of the concessionary companies,
provided that such costs shall be limited to necessary and reasonable expenses.

Article 11

The present oil concession agreements shall remain in force, and both Parties
undertake to respect, each in the half of the-Partitioned Zone to be annexed to its
territory, the provisions thereof and any amendments thereto. They also undertake
to adopt the necessary laws and regulations to ensure the continued exercise by the
concessionary companies of their rights and the discharge of their obligations.

Article 12

Each Contracting Party shall, in the part of the Partitioned Zone to be annexed
to its territory, assume the responsability for protection and security devolving on
the other Party under the obligations laid down in the concession agreements cur-
rently in force.

Article 13

For the avoidance of double taxation, each Contracting Party undertakes to
enact legislative safeguards to ensure the non-imposition of taxes, customs duties or
royalties on the companies that have been granted a concession in the Partitioned
Zone by the other Party.

Article 14

Entry into and movement in the Partitioned Zone of citizens of either Con-
tracting Party who are working as officials, employees, labourers and contractors in
establishments and firms engaged in the exploitation of natural resources under
concessions or affiliated firms shall be by a valid passport issued by that Party or by
a card of agreed design to be issued by one of the Contracting Parties, but a visa shall
be required upon entry.

Article 15

Without prejudice to the concessionary oil agreements in force, each Party
shall, in the part of the Partitioned Zone to be annexed to its territory, guarantee the
citizens of the other Party the freedom to work and the right to engage on an equal
footing with its own citizens in any profession or occupation connected with the oil
resources granted under current concessions or any concessions that may supersede
them in the future.

With regard to such natural resources as may be discovered in the future, both
Parties shall agree on the rights of each other's citizens to work and to engage in any
profession or occupation relating thereto.
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Article 16

Each of the Contracting Parties shall, in the part of the Partitioned Zone to be
annexed to its territory, respect the rights of the citizens of the other Party in the
installations and buildings currently existing in that Zone.

Article 17

In order to ensure the continuation of the efforts of both Contracting Parties for
optimal exploitation of the natural resources in the Partitioned Zone, a standing joint
commission shall be established, hereafter referred to as "the Commission".

Article 18

The Commission shall be composed of an equal number of representatives of
both Contracting Parties. The competent Ministers for Natural Resources in both
Contracting Governments shall agree on the number of members of the Commis-
sion, its rules of procedure and the manner of securing the necessary appropriations
for it. Both Contracting Parties shaIl endeavour to ensure that the Commission is
ready to start work within six months at most from the date of entry into force of
this Agreement.

Article 19

The committee shall have the following powers:

(a) To facilitate passage of officials and employees (other than the nationals of
either Party) of concessionary companies and of ancillary companies and estab-
lishments in the Partitioned Zone;

(b) To undertake studies on projects for the exploitation of the shared natural
resources;

(c) To examine new permits, contracts and concessions relating to the shared
natural resources, and to make appropriate recommendations thereon to the two
competent Ministers;

(d) To consider whatever matters the two competent Ministers see fit to refer
to it.

For the purpose of performing its mandate, the Commission shall have the right
to make contracts.

The Commission shall submit its reports and recommendations directly to the
two competent Ministers.

Article 20

The two competent Ministers shall consult each other on the granting or amend-
ment of any new concession relating to the shared natural resources. The Party that
cannot agree to the view of the other Party must inform that Party of its reasons in
writing before the granting or amendment of such new instrument.

The replacement of an establishment or company currently exploiting the natu-
ral resources in the Partitioned Zone by another establishment or company shall not
be considered a new concession, provided that the rights of the other Party are not
prejudiced.
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Article 21

The two Contracting Parties undertake to supply the Commission with such
data, information and documents as it may require to facilitate its task.

Article 22
In the event of a dispute over the interpretation or application of this Agreement

or the rights and obligations arising therefrom for either Contracting Party, the Con-
tracting Parties shall seek to settle such dispute by amicable means for the settle-
ment of disputes, including recourse to the League of Arab States.

Should it prove impossible to settle the dispute by such methods, the dispute
shall be brought before the International Court of Justice.

The two Contracting Parties shall accept the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice in this regard. should either Contracting Party take
some action to which the other Contracting Party objects, the objecting Party may
request the International Court of Justice, as a matter of urgency, to issue a judge-
ment of principle either for the halting of the action to which there is an objection or
for its continuation pending a final settlement of the dispute.

Should either Contracting Party fail to abide by the judgement pronounced
against it, the other Party shall be released from its obligations under this Agreement.

Article 23

This Agreement shall be subject to ratification by both Contracting Parties,
each in accordance with its constitutional procedure, and shall enter into force on
the date of exchange of the instruments of ratification.

DONE on 9 Rabi' I A.H. 1385, corresponding to 7 July A.D. 1965, in two original
copies in the Arabic language.

For the Kingdom For the State
of Saudi Arabia: of Kuwait:

AHMAD ZAKI YAMANI JABIR AL-AHMED AL-SABAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET L'tTAT
DU KOWEIT CONCERNANT LE PARTAGE DE LA ZONE
NEUTRE

Etant donn6 que les deux Parties contractantes ont des droits 6gaux sur la zone
commune (ci-apr~s appel6e << la zone partag6e >>) dont le territoire est d6fini dans
I'Accord d'A-Ouquayr, en date du 2 d6cembre 1922, et dans les minutes agr66es et
sign6es au Koweft le 21 mars 19612,

Etant donn6 que l'accord susmentionn6 ne r6glemente pas l'exercice de ces
droits et que cette situation - provisoire - a donn6 lieu A des difficult6s pratiques
graves,

Etant donn6 que les deux Parties contractantes sont convenues, par un 6change
de notes (sur le partage de la zone neutre) en date du 5 aofit 19633, de mettre un terme
A cette situation provisoire en partageant la zone en deux parties, la premiere devant
8tre annex6e au territoire de l'Etat du Kowe't et la seconde devant atre annex6e au
territoire du Royaume d'Arabie saoudite, A condition que les droits 6gaux des deux
parties, initialement d6finis par l'Accord d'AI-Ouquayr, soient prdserv6s dans la
totalit6 de la zone partag6e et garantis selon le principe de la responsabilit6 interna-
tionale,

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La fronti~re entre les deux sections de la zone correspond A la ligne qui divise
la zone en deux parties 6gales. Cette ligne commence A un point situ6 au milieu de la
c6te h l'est, sur la ligne de la mar6e basse, et se termine A la fronti~re occidentale de
la zone. La ligne fronti~re est arr&te par la Commission charg6e de lever et de
d61imiter la zone neutre, cr66e en vertu du Protocole reproduit en annexe aux notes
6chang6es entre les deux Parties A Djeddah le 5 aofit 1963. La ligne fronti~re est
confirm6e par les deux Parties dans un accord ult6rieur.

Article 2

Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, la zone situ6e au nord de la
ligne m~diane de la zone partag6e est annex6e au territoire du Koweit, et la zone
situ6e au sud de la ligne m6diane de la zone partag6e est annex6e au territoire du
Royaume d'Arabie saoudite.

Article 3

Chacune des Parties contractantes exerce dans la partie de la zone partag6e
annex6e A son territoire les m~mes droits (administration, 16gislation et d6fense)
qu'elle exerce dans le reste de son territoire, tout en respectant les autres disposi-

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1966 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu b Jaddah, confor-
m6ment A I'article 23.

2 Voir p. 531 du pr6sent volume.
3 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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tions du pr6sent Accord et sans pr6judice des droits que les deux Parties contrac-
tantes ont sur les ressources naturelles de l'ensemble de la zone partag6e.

Article 4

Chacune des Parties contractantes respecte les droits que l'autre Partie a sur les
ressources naturelles communes qui existent actuellement ou qui pourraient exister
Sl'avenir dans la partie de la zone partag6e annex6e A son territoire.

Article 5

Si l'une des Parties c6de ou transf~re . un autre Etat, de quelque manire que ce
soit, tout ou partie des droits 6gaux susmentionn6s qui sont garantis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et qui sont exerc6s sur quelque partie que ce soit de la zone
partag6e, l'autre Partie n'est plus tenue de s'acquitter de ses obligations au titre du
pr6sent Accord.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas prendre, tant sur le plan
national que sur le plan international, des mesures susceptibles, de quelque mani~re
que ce soit, d'entraver l'exercice, par l'autre Partie, des droits garantis par le pr6sent
Accord, et chacune des Parties s'engage b coop6rer pleinement avec l'autre Partie A
la protection de ces droits.

Article 7

Chacune des Parties contractantes exerce sur les eaux territoriales adjacentes A
la partie de la zone partag6e qui est annex6e A son territoire les m~mes droits qu'elle
exerce sur la partie de la zone annex6e A son territoire, et les deux Parties contrac-
tantes s'engagent A d6terminer la ligne qui partage les eaux territoriales adjacentes i,
la zone partag6e.

Aux fins de 'exploitation des ressources naturelles de la zone partag6e, aucune
des Parties contractantes n'annexera A la partie continentale de la zone partagde plus
de six milles nautiques de fonds et de sous-sol marins attenant A la zone partagde.

Article 8

La fronti~re nord de la partie immerg6e attenant A la zone partag6e est d6limit6e
comme si la zone n'avait pas 6t6 partagde et sans tenir compte des dispositions du
pr6sent Accord.

Les deux Parties contractantes continueront d'exercer leurs droits 6gaux sur la
partie immerg6e, au-delA de la limite des six milles nautiques mentionn6s au pr6-
cdent article, dans le cadre d'une exploitation commune, A moins que les deux
Parties n'en d6cident autrement.

Article 9

Chacune des Parties contractantes 6vacue, dans la partie de la zone partag6e
annex6e au territoire de 'autre Partie, les installations occup6es par les fonction-
naires s'acquittant de tAches administratives et judiciaires et remet ces installations
A l'autre Partie; toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux installations occu-
p6es par les fonctionnaires charg6s du jaugeage du p6trole, de la v6rification des
comptes, de la supervision technique, des achats et d'autres t~ches de supervision
similaires.
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Article 10

Si l'une des Parties contractantes demande aux entreprises auxquelles les deux
Parties ont accord6 une concession conjointe de construire des installations judi-
ciaires ou administratives dans la partie de la zone partag~e annex6e A son territoire,
conform6ment aux conditions fix6es pour la concession, le cooit de la construction
desdites installations sera d6duit des d6penses en capital des entreprises conces-
sionnaires, A condition que ces cooits soient n6cessaires et raisonnables.

Article 11

Les accords du moment relatifs aux concessions p6trolifres restent en vigueur,
et les deux Parties s'engagent A respecter, chacune dans la moiti6 de la zone partag6e
annex6e A son territoire, les dispositions de ces accords et de tout amendement qui
y a td apport6. Elles s'engagent 6galement A prendre les mesures 16gislatives et
administratives n6cessaires pour que les entreprises concessionnaires puissent con-
tinuer A exercer leurs droits et s'acquitter de leurs obligations.

Article 12

Chacune des Parties contractantes, dans la partie de la zone partag6e annex6e A
son territoire, s'acquitte des fonctions de protection et de s6curit6 qui incombaient
Sl'autre Partie au titre des accords de concession en vigueur.

Article 13

Pour 6viter une double taxation, chacune des Parties contractantes s'engage A
pr6voir des garanties juridiques pour que les entreprises auxquelles l'autre Partie a
accord6 une concession dans la zone partag6e ne soient pas oblig6es de payer des
imp6ts, des droits de douane ou des redevances.

Article 14

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante qui travaillent comme
fonctionnaires, salari6s, ouvriers ou sous-traitants dans les 6tablissements et entre-
prises charg6s d'exploiter les ressources naturelles au titre d'une concession, ou
dans toute autre entreprise affili6e, doivent posslder un passeport valable d6li-
vr6 par la Partie int6ress6e, ou avoir une carte d'un module convenu accordde par
l'une des Parties contractantes, afin de pouvoir entrer dans la zone partag6e et s'y
d6placer. Un visa d'entr6e n'est pas n6cessaire.

Article 15

Sans pr6judice des accords en vigueur relatifs aux concessions p6troli~res,
chacune des Parties, dans la partie de la zone partag6e qui est annex6e A son terri-
toire, doit garantir aux ressortissants de l'autre Partie le droit de travailler et le droit
d'exercer toute profession ou occupation lie aux ressources p6troliires visdes par
les concessions en vigueur ou par toute autre concession qui pourrait les remplacer,
et ce sur un pied d'6galitd avec ses propres ressortissants.

En ce qui concerne les ressources naturelles qui pourraient 8tre d6couvertes A
l'avenir, les deux Parties doivent convenir du droit des ressortissants de l'autre
Partie de travailler et d'exercer toute profession ou occupation ayant un rapport
avec les ressources en question.
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Article 16

Chacune des Parties contractantes, dans la partie de la zone partag6e qui est
annex6e A son territoire, doit respecter les droits des ressortissants de l'autre Partie
en ce qui concerne les installations et bitiments qui existent dans cette zone.

Article 17

Une commission conjointe permanente (ci-apris appelde « la Commission >>)
sera cr6ke afin d'assurer la poursuite des efforts que les deux Parties contractantes
d6ploient en vue d'exploiter au mieux les ressources naturelles de la zone partag6e.

Article 18

La Commission se compose d'un nombre 6gal de repr6sentants des deux Par-
ties contractantes. Les deux ministres responsables des ressources naturelles dans
les gouvernements des deux Parties contractantes conviendront du nombre de mem-
bres de la Commission et de son riglement intdrieur, ainsi que des moyens de finan-
cement n6cessaires. Les deux Parties contractantes feront le n6cessaire pour que la
Commission puisse commencer ses travaux six mois apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, au plus tard.

Article 19

La Commission est charg6e :

a) De faciliter le passage des fonctionnaires et des salari6s (autres que les res-
sortissants de l'une ou de l'autre Partie) qui sont employ6s par les entreprises con-
cessionnaires op6rant dans la zone partag6e ou par tout autre entreprise ou 6tablis-
sement affili6;

b) D'entreprendre des 6tudes sur les projets d'exploitation des ressources
naturelles communes;

c) D'examiner les nouveaux permis, les nouveaux contrats et les nouvelles
concessions ayant trait aux ressources naturelles communes, et de formuler des
recommandations A ce sujet aux deux ministres comp6tents;

d) D'examiner toute question que les deux ministres int6ress6s estiment rele-
ver de sa comp6tence.

Dans l'exercice de son mandat, la Commission a le droit de conclure des
contrats.

La Commission soumet ses rapports et ses recommandations directement aux
deux ministres comp6tents.

Article 20

Les deux ministres comp6tents se consultent avant d'accorder ou de modifier
une nouvelle concession relative aux ressources naturelles communes. La Partie qui
ne souscrit pas aux vues de l'autre Partie doit informer celle-ci de ses raisons par
dcrit avant l'octroi ou la modification d'un nouvel instrument.

Le remplacement d'un 6tablissement ou d'une entreprise exploitant les res-
sources naturelles dans la zone partag6e par un autre 6tablissement ou une autre
entreprise n'est pas assimil6 A une nouvelle concession, h condition que les droits de
l'autre Partie ne soient pas 16s6s.
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Article 21
Les deux Parties contractantes s'engagent A fournir la Commission les don-

n6es, les renseignements et les documents dont elle a besoin pour faciliter sa tAche.

Article 22
En cas de diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent

Accord ou les droits et les obligations qui en d6coulent pour l'une ou I'autre Partie,
les Parties contractantes s'emploient A r6gler ce diff6rend A l'amiable, y compris en
recourant A la Ligue des Etats arabes.

S'il s'av~re impossible de parvenir A un riglement par les moyens susmention-
n6s, le diff6rend est soumis A la Cour internationale de Justice.

Les deux Parties contractantes acceptent la juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice dans cette affaire. Si l'une des deux Parties contractantes
prend une mesure A laquelle s'oppose l'autre Partie contractante, la Partie qui a
formul6 l'objection peut demander A la Cour internationale de Justice de rendre
d'urgence un jugement de principe demandant l'arrgt de la mesure ayant donn6 lieu
A l'objection ou la poursuite de I'application de cette mesure en attendant le r6gle-
ment final du diff6rend.

Si l'une des Parties contractantes n'applique pas le jugement prononc6 contre
elle, 'autre Partie n'est plus tenue de s'acquitter de ses obligations au titre du pr6-
sent Accord.

Article 23
Le pr6sent Accord doit Atre ratifi6 par les deux Parties contractantes, confor-

m6ment A la proc6dure constitutionnelle de chaque pays, et entre en vigueur le jour
de l'dchange des instruments de ratification.

FAIT le 7 juillet 1965 en deux exemplaires originaux en langue arabe, les deux
exemplaires ayant qualit6 d'original.

Pour l'Etat Pour le Royaume
du Koweit : d'Arabie saoudite:

AHMAD ZAKI YAMANI JABIR AL-AHMED AL-SABAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' CONFIRMING THE DETERMI-
NATION OF THE BOUNDARY LINE DIVIDING THE SAUDI-
KUWAITI NEUTRAL ZONE

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

This Supplementary Agreement was concluded in Kuwait City on 9 Shawwal
A.H. 1389, corresponding to 18 December A.D. 1969, between:

The Kingdom of Saudi Arabia, represented by His Excellency Sheikh Ahmad Zaki
Yamani, Minister of Petroleum and Mineral Resources, as Party of the first part,
and

The State of Kuwait, represented by His Excellency Abd al-Rahman Salim a-Atiqi,
Minister of Finance and Oil, as Party of the second part.

Whereas the two States have concluded an Agreement to partition the Kuwaiti-
Saudi Neutral Zone, which is the Agreement signed on 9 Rabi' I A.H. 1385, corre-
sponding to 7 July A.D. 1965, known as the Agreement between the State of Kuwait
and the Kingdom of Saudi Arabia relating to the partition of the Neutral Zone,
hereinafter referred to as "the Partition Agreement",

Whereas article 1 of the Partition Agreement provides for the determination on
the ground of the line dividing the Neutral Zone by a Commission for the survey and
delimitation of the Neutral Zone, the establishment of which has previously been
agreed upon,

Whereas the aforementioned survey and delimitation Commission, which has
been designated "the Joint Technical Commission", has supervised the determina-
tion on the ground of the dividing line by the Pacific Aero Survey Company, which
has carried out this task in fulfilment of the agreements which it has entered into
with both the Government of Saudi Arabia and the Government of the State of
Kuwait; and since the Commission has determined that the Pacific Aero Survey
Company has performed the task entrusted to it in accordance with the aforemen-
tioned agreements, which in turn are based on the provisions of the Partition Agree-
ment, now therefore, the Commission has approved the final report and map drawn
up by the said Company in this matter, and the Saudi and Kuwaiti sides have signed
copies thereof as an indication of their approval and have registered that approval in
the minutes of the fourth meeting held by the Joint Technical Commission from 10 to
12 Dhu'lqa'dah A.H. 1388, corresponding to 28 to 30 January A.D. 1969,

Whereas the competent supreme authorities in the Governments of both Con-
tracting Parties have endorsed the findings of the Joint Technical Commission and
have registered that approval in the minutes of the aforementioned fourth meeting
of the Commission, and whereas each Party has informed the other of its agreement
thereto,

I Came into force on 18 December 1969 by signature, in accordance with article 3.

Vol. 1750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

Whereas article 1 of the Partition Agreement also provides for confirmation in
a Supplementary Agreement of the line dividing the Neutral Zone,

In implementation of the annexation provided for by article 2 of the Partition
Agreement,

The two Contracting Parties, in confirmation of the line dividing the Neutral
Zone, have agreed as follows:

Article 1

The line dividing the divided Zone, which forms the definitive line of separation
between the two parts thereof, consists of straight lines connecting the points whose
coordinates are given below. It is the line which the Pacific Aero Survey Company
has determined and which it has defined and delimited in the final report and map
which it has submitted in this Matter. Each of the Contracting Parties has signed a
copy of the final map attached to this Agreement. This final map, of which both
Contracting Parties have kept copies signed by both Parties, together with the afore-
mentioned final report and minutes of the fourth meeting of the Joint Technical
Commission, both signed by representatives of both Contracting Parties, shall
together constitute the authoritative reference for the definition, indication and
establishment of the said dividing line:

North latitude East longitude

Point Degrees Minutes Seconds Degrees Minutes Seconds

32 02.488
32 01.985
32 01.284
32 00.874
32 00.382
31 59.676
31 59.239
31 58.580
31 58.021
31 57.530
31 57.050
31 56.662
31 56.035
31 55.485
31 54.947
31 54.362
31 53.713
31 52.948
31 52.076
31 51.410
31 50.630
31 49.779
31 48.907
31 48.056
31 47.518
31 46.788
31 45.842
31 44.833
31 44.361

59.019
12.952
09.539
32.787
48.927
46.685
08.534
11.430
23.434
41.590
00.993
28.381
36.094
50.592
06.374
18.748
26.262
25.088
16.032
23.736
23.111
17.593
13.206
07.037
26.749
32.594
22.955
09.560
35.432

Vol. 1750, 1-30549

G
D-1
D-2
D-3
D-4
D-5
D-6
D-7
D-8
D-9
D-10
D-1I
D-12
D-13
D-14
D-15
D-16
D-17
D-18
D-19
D-20
D-21
D-22
D-23
D-24
D-25
D-26
D-27
D-28



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

North latitude East longitude

Point Degrees Minutes Seconds Degrees Minutes Seconds

D-29 28 31 43.435 48 00 29.090
D-30 28 31 42.472 47 59 20.742
D-31 28 31 41.526 47 58 14.252
D-32 28 31 40.470 47 57 00.761
D-33 28 31 39.454 47 55 50.778
D-34 28 31 38.554 47 54 49.360
D-35 28 31 37.795 47 53 57.908
D-36 28 31 37.363 47 53 28.842
D-37 28 31 36.567 47 52 35.536
D-38 28 31 35.865 47 51 48.853
D-39 28 31 35.156 47 51 02.006
D-40 28 31 34.360 47 50 09.743
D-41 28 31 33.596 47 49 19.897
D-42 28 31 32.789 47 48 27.676
D-43 28 31 31.833 47 47 26.188
D-44 28 31 30.941 47 46 29.303
D-45 28 31 30.339 47 45 51.168
D-46 28 31 29.449 47 44 55.060
D-47 28 31 28.369 47 43 59.412
D-48 28 31 27.072 47 42 52.962
H 28 31 26.526 47 42 25.153

Article 2

This Agreement, together with the documents I referred to in article 1, shall be
considered as supplementary to the Partition Agreement and as an inseparable part
thereof.

Article 3

This Agreement has been drawn up in two original copies in the Arabic lan-
guage, both texts being equally authentic, and each Contracting Party has retained
one copy. It shall enter into force from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned representatives, each being duly
authorized thereto by his Government, have signed this Supplementary Agreement.

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

AHMAD ZAKI YAMANI

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

For the Government
of the State of Kuwait:

ABD AL-RAHMAN SALIM AL-ATIQI
Minister of Finance

and Oil

I See insert in a pocket of the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE' CONFIRMANT LA DtLIMITATION
DE LA LIGNE FRONTIIRE CONCERNANT LE PARTAGE DE
LA ZONE NEUTRE ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE ET L'tTAT DE KOWEIT

Cet Accord compldmentaire a W conclu A Koweit le 9 Shawwal A.H. 1389,
correspondant au 18 d6cembre A.D. 1969 entre :

Le Royaume d'Arabie saoudite, reprdsent6 par son Excellence Sheik Ahmad Zaki
Yamani, Ministre du P6trole et des Ressources min6rales en tant que Partie de
la premiere part et

L'Etat du Kowe't, repr6sent6 par son Excellence Abd al Rahman Salim al Atiqi,
Ministre des finances et des hydrocarbures, en tant que Partie de la seconde
part.

Consid6rant que les deux Etats on conclu et sign6 le 9 Rabi' I A.H. 1385 corres-
pondant au 7 juillet AD/1965, un accord de partage de la zone neutre entre l'Arabie
saoudite et le KoweIt intitul6: Accord entre le Royaume d'Arabie saoudite et l'Etat
du Koweit concernant le partage de la zone neutre, d6signd ci-apr6s par << Accord de
partage >>,

Consid6rant que l'article 1 de l'Accord de partage fixe la d6limitation sur le
terrain de la ligne de partage de la zone neutre par une Commission d'6tude et de
d6limitation de la zone neutre entre la cr6ation a fait l'objet d'un accord,

Consid6rant que la Commission d'6tude et de d6limitation susmentionn6e d6si-
gn6e sous le nom de «< Commission technique conjointe >>, a surveilI6 la d6limitation
sur le terrain de la ligne de partage par la Soci6t6 d'6tude Pacific Aero et que celle-ci
a ex6cut6 cette tdche conform6ment aux accords souscrits tant avec le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite qu'avec le Gouvernement du Kowe'ft. Consid6rant en
outre que la Commission a estim6 que la Soci6t6 d'6tude Pacific Aero a ex6cut6 la
tdche qui lui a 6t6 confi6e selon des rgles d6coulant des dispositions de l'Accord de
partage cit6s plus haut : la Commission a approuv6 le rapport final et la carte dress6e
par ladite compagnie et les Parties saoudienne et kowe'tienne en ont sign6 les copies
indiquant par ce fait leur approbation qui a 6t6 consign6e dans les minutes de la
quatri~me r6union de la Commission technique conjointe du 10 au 12 Dhu'lqa'dah
A.H. 1388, qui correspond du 28 au 30janvier A.D. 1969,

Consid6rant que les autorit6s supremes comp6tentes des Gouvernements des
deux Parties contractantes ont approuv6 les conclusions de la Commission tech-
nique conjointe et ont consign6 leur approbation dans les minutes de la quatri~me
r6union susmentionn6e de la Commission, et consid6rant que l'une et l'autre des
Parties ont td inform6es de l'Accord,

Consid6rant que l'article 1 de l'Accord de partage confirme 6galement dans
l'Accord compl6mentaire la ligne de partage de la zone neutre,

I Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1969 par la signature, conform6ment h I'article 3.
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Pour la mise en oeuvre de la zone annex6e pr6vue par l'article 2 de l'Accord de
partage, les deux Parties contractantes pour confirmer la ligne qui divise la zone
neutre sont convenues de ce qui suit:

Article 1

La ligne divisant la zone partag~e et qui constitue la ligne definitive de s6para-
tion entre les deux parties est constitute de lignes droites qui relient des points dont
les coordonn6es figurent ci-dessous. Cette ligne qui a 6 d6termin~e par la Soci6t6
d'6tude Pacific Aero est d6finie et ddlimit~e dans le rapport final et sur la carte qui
ont td soumis. Chacune des Parties contractantes a sign6 une copie de la carte
d6finitive qui est annex6e au pr6sent Accord. La carte finale dont chacune des Par-
ties contractantes d6tient une copie sign6e par les deux Parties ainsi que le rapport
final et les minutes de la quatri~me r6union de la Commission technique conjointe,
sign6s par les deux Parties contractantes constitueront la r6f6rence faisant foi pour
la d6finition, l'indication et 1'6tablissement de la ligne qui divise la zone de partage :

Latitude nord Longitude est

Point Degrds Minutes Secondes Degrds Minutes Secondes

32 02.488
32 01.985
32 01.284
32 00.874
32 00.382
31 59.676
31 59.239
31 58.580
31 58.021
31 57.530
31 57.050
31 56.662
31 56.035
31 55.485
31 54.947
31 54.362
31 53.713
31 52.948
31 52.076
31 51.410
31 50.630
31 49.779
31 48.907
31 48.056
31 47.518
31 46.788
31 45.842
31 44.833
31 44.361
31 43.435
31 42.472
31 41.526
31 40.470
31 39.454

25 59.019
25 12.952
24 09.539
23 32.787
22 48.927
21 46.685
21 08.534
20 11.430
19 23.434
18 41.590
18 00.993
17 28.381
16 36.094
15 50.592
15 06.374
14 18.748
13 26.262
12 25.088
11 16.032
10 23.736
09 23.111
08 17.593
07 13.206
06 07.037
05 26.749
04 32.594
03 22.955
02 09.560
01 35.432
00 29.090
59 20.742
58 14.252
57 00.761
55 50.778

G
D-I
D-2
D-3
D-4
D-5
D-6
D-7
D-8
D-9
D-10
D-11
D-12
D-13
D-14
D-15
D-16
D-17
D-18
D-19
D-20
D-21
D-22
D-23
D-24
D-25
D-26
D-27
D-28
D-29
D-30
D-31
D-32
D-33
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Latitude nord Longitude est

Point Degrds Minutes Secondes Degrds Minutes Secondes

D-34 28 31 38.554 47 54 49.360
D-35 28 31 37.795 47 53 57.908
D-36 28 31 37.363 47 53 28.842
D-37 28 31 36.567 47 52 35.536
D-38 28 31 35.865 47 51 48.853
D-39 28 31 35.156 47 51 02.006
D-40 28 31 34.360 47 50 09.743
D-41 28 31 33.596 47 49 19.897
D-42 28 31 32.789 47 48 27.676
D-43 28 31 31.833 47 47 26.188
D-44 28 31 30.941 47 46 29.303
D-45 28 31 30.339 47 45 51.168
D-46 28 31 29.449 47 .44 55.060
D-47 28 31 28.369 47 43 59.412
D-48 28 31 27.072 47 42 52.962
H 28 31 26.526 47 42 25.153

Article 2

Le pr6sent Accord ainsi que les documents' mentionnds dans l'article 1 sont
compl6mentaires de l'Accord de partage et en constituent une partie int6grante.

Article 3

Le prdsent Accord a t6 6tabli en deux copies originales en arabe, les deux
textes faisant 6galement foi et chaque Partie contractante est ddtentrice d'une copie.
I1 entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants susmentionn6s A ce dOment autorisds par leur
Gouvernement, ont sign6 le pr6sent Accord complmentaire.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

AHMAD ZAKI YAMANI
Ministre du P6trole

et des Ressources min6rales

Pour le Gouvernement
de 'Etat du Kowet :

ABD AL-RAHMAN SALIM AL-ATIQI
Ministre des finances
et des hydrocarbures

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.

Vol. 1750, 1-30549



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b %. /

-J!
4  

"

5 t r . . 6.
t.- .-- t

-...... M

Vol. 1750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 69

A -4

o'

4+ < , A0
.v ev.

0

Vol. 1750, 1-30549



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

i y y•

tA ro oAjoyA

t rrr | .J

tA I A l ,t o

' c- Ll I ,l.

Vol. 1750, 1-30549

r IJI ilk

I I,.YT

I TJLAL

K I

K U a

j, _ _ .lld:



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 71

io iritt

a .IA .YT t.Yolr

i.A ya tA, rY
i A yo tI IlV-
tY t+ r.

i Y iy IT Aji i r

i Y I y TTi TT

iA 1" o Ii 1I

t.Y TY oYjTry

u,, <. -I c-..J I

AA t L I 

AA V i ti 

AA LV" V1'i"1i

)Ao VA T jT

Au i r r~IJ

m t

.6 J L. J

--.. JI ,L I . I j LJ

T A VT yi *~T r

T A V T Y)

TA, rI T YJA I Y

TA VT I) Tr

TA r"I . .Y

TA V I Ii &IT.

TA O* • • t.

tAJ

C- -..
LC.

II I

y -
-JJ I

Vol. 1750, 1-30549



72 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

i I .-- J h j

I YL tjAY

I AI ori.I tYTj3 •
tAl VJ' 1 I

I A A a jy y

A Ykj . r

IA. t . •

I AoAko o

I A . A . t

I I A, LT

I A Y *,t .0

I l ,I t.

YA -it I

I t ODA

lT ,ltA

ITYVTIt

It T i I

1 VoOo

I oy Ti)

I .TYJ .0

to T D1 Ao

AA

A1

AA

AI

A%

AA

AA

AA
Al

Al

AA

AA
Al

Al

Al

Al

Al

Al

AA

AA

AA

AA

AA

v <a "i Ic-.J I

A -YjtT

•Y tAJIA

* Y yj I

.I tTj

.0 byj

.0 .

. t aVJVY

r * i Y T

S 0 jr

'T tVitY'tIi J I

'A T l"i 0+Y

'y &oI P

Vol. 1750, 1-30549

vr

-(IyrI..I ... I,

To_

TI_

TU
-A1

Tot~

rikIA _ jTI- .1

V. T

t -to J-Y J-A J
VA1 - J

to - J



1993 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 73

LZ L L.4 JI

t. rT

TojIY

I IAY 'H.t

lyI tlir.

I I T0o

Ioo JTA

11 .o .'1

10 TYJYI

I ' .VA o

AAIJ1

I i I

I i Y jY •

IYA Ti aT

IA.-ojIA

A -- I ij - I

Al IY rT' "

Al I Y i ti Y

Al II
Al P

Al 10YA I I IYJ. I

A i TYJA I

Al IT"i AL

Al A r r A ir
Ali iV T~Ao

A l I T • YJAA

Atl I I LI7JI.

Al 1

Al I I TJTA

A % I I TYJY I

A% I I ryJit

Al I . To . •

Al I I-

A * . YA

A I .*A rAj. Y

,J.,J I r- I

0j

. j

I - ,

l 1--JI._ JP1 -ly - ,.

lA...

II...

Vol. 1750, 1-30549



74 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

T3A ii. t

VIA E r i til.

b TA r~joT

l A " TA ,oY

I ilr i T'...AY

J)-- 6 1.I.;.

6, - =

.-kY ti o b ji t

LY y Til

ty tv ToioT

LY iT T liIlo

IY i T Yj

T ri T Airl

TA TI TY. YT

TAk r )i jt i

TA, Ti T 1*oI I

TA r i i yt I

I• u . t._JlC-J I J Jl.
A e.."j 4 24.: la,

Vol. 1750. 1-30549

diY _ ,I

r-
C.



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 75

ii .A .YitT

'li .Y iAJiA

i~ *.*I.o • oyjy.•

I i % *ri oViry

T' I "T irjYY

T I'i.Y T .0/

TVI "I *j I l

T~~~ 1.' •• -jiT

I IA 0% 1 t It

lkI o%. I TiI|TI 1A Ok Ilyo

TIAA ti ti I.

TVlA oA T'ljYe

5"IA it. iT7.

J.. LJ1.L.

•Y IT.T,1 L.TA

1l -Yj. TY YA

.0 1T1JY t A TA

*. Tit I TA

S* TT Ioa YA

*T . el IA

• Vo~JYT T A

j Y•TA

oA ltjToT TA

y • .jY' TA

Ao aYYY TAot 'l ,V1j '. TA

oT oY/l .A TA

"' TAJAi, T A

oy ro o'lA TA

I t I I TA

0 1 1iA I TAI.A T YJ' Yl TAtY T'IJ1AA TA

*o a |.IJI,A TA

tY it oi 0 I

~&-ai I ~

Tr t Ai'l • Y
TI tA j .0'

VI i. y* iA

V I t YiDI A

I t "IjYAA

T to JAl

rI t ,riJ

V I trt'1

rVi tijity
r I tTitYy

'r t.1) oTY'

Ti t jtY •

I rAot 0

r Tkjo o t

TI TYJYi I

TI TyjT

rI" r Tlo "I Y

VI VoA'l b

TrIi 101'l

Ti r IJYA I

T TI jAVVr T -iYA I

V I JTT

TiT.T'

TA r Ti tI i it -j

Vol. 1750, 1-30549

4 ijTi -j

TYV-

TA_To -

TY-

TA--1'* -Ti-Jrr -

TY-v- J

-A J

t. - -J

t.o -_ j



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

TV I V1 II-y. :. ?Ailt
rIA IY r IYY

y I A )'I it yr'1'A iY I V VT

T'A 10 TI ' .T

T'l A I o JYiTi 1 lAp.Y

A'~ I i T Yp]k

TA' It . Opk y

I1 I , A 'I YjA 0

T1' r - YJAAI I A IL *Y ATiTVI T L"LV

T I Ai T Yoj. T

y'V 1 T TA

TI " I *YJT I

TXI T. YJ •

I i

T~q ,  -'t t )J.Y

'1 . •oYA

j. L.. iI .. g,.. ,.,,J , I I.

rOJIY I

oY O L T

I ToI T

TY JYAY

.AsoTL

I ,LVT,

T AJrA I

Vt'1J ' i

o -jo A T

IAJY tA

T0J. AA

I.1. TT

T T'JYT'1

IT Jill
I iI

LA *A I YJ0't

d 
__~LzTA k r

TA Ti IJYY I I - .5

Vol. 1750, 1-30549

L ~AA

* TJLVT
T i.t AlkT TJL1Y

* 1.5TALI *JAV

••JAY i

o '.5T r,

oA. TI

oyAor A

OyJ. I I

0 .1. .o

00 LAo

0~' LY

t tpT1 T

0 IrY I r

0 T J LA

0 1j. Y1l

i.t i.

•5 r •

r

Y

~LJII -

Y_ .5

.1...j

IT .....

I... ,5

I" -_ .5



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 77

.L I I CJ I J i - A

•I C..Jj JI IJ= I iaL-JJ .

;Ltaq ii.,I 1.) JI

I I%.;. .I L* I J.J

4Jr~ , .! t± I. IA 1 jilo T A Ii I IftAt (J j) I I

L.4IiL6 L4 .A I tIy JAI A TA Ii *IJI"IA

~~p.AZ 1. IW I~... Ij &1J; J& .k.i I J.0 I ~

.6 ~ IL ISJ f I'. I IrL, LJ - A

- . L.±I ; , .Us( L..I ) ' I :rs .6 lIi L. d L JI .. s ,$ ,

Vol. 1750, 1-30549



78 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

|1II I -
-,-L 1. U. . -L i

.6L-W ,sjiJ .JA& %. iJ lJ L. l (,,.iJI C 1i6 * I , I 6;,11 1 _r JL ".. I I " i IU .~ 1 4 I.J16

_-- . ' 4.j I j I W U j is -GI j AZ A 1

-61 ,J, -J I I -i j i l I jA I 'I !6U I (,-- I I-

=r

,.. La .. I I. J -- dj3, _ ,, I J I..- ., C,, C ..

Vol. 1750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

J I ,.i:, 4.Ij rl. ._L r .ju%,Th.-:.:t _I, LI

~~--L I) 
*L* 

-- ~

j S a 1r.1 6 I I :r O , .. _I,,. .I . ll., -,

t't T Y r I I V-.€_ IJ ,:. ".j. l . J . I. ,I *1,

'iL..: TA r'i a , :

1,~ i- Y T" To loT = i
)L-

A L . r -L - . I
( I xl * J IL* ' .)T r.tt~ =A ,6 .) l 11 1 -Y

.I 1 '. I " ) * _- r - _= = ( , i , ) u A .

r I x AJ. lr •LZ.A~. -1ri -i . ,.ia-l J .. I Jl -.JJ

Vol. 1750, 1-30549



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

j. Yf T iA., Ia JjW

A •Y YA + J.J i

d - loA;t.A LI~...... o _ 1L T, a AIr A ,. ., rI 'I T e J.)J)W I

._lA V., -c • ,) z1 i J.uj. .

L u .LI ... I I. 1,, I

.*,-Jk rY T6 • ' i A A ,.J I I..;.

. A Yo o - .I.;.
• 6 hS- I aJ I ,,L ,l.,,b,- i.r .,.,..., : I l.l:J ,r.; k.i L...,L-, I" ',J.,_ ,I,-

Vol. 1750, 1-30549



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

-!1 Y
_L I -J I

1,.Lj I A-;. ,6__.6__Lier 1,;II-x

:JD.LJ.. -,D ' i. lI. . ,I z - I

,. -J I I I j. l ,6i. ,J iL ..aa IJZ._J L IJ l L ,I

SL_. L A $. Jl ', I , . " u ,. A ' "

r ,,'- ,j) (D Z Zi ,x. 1i, 6 L- , i a ULS" _, 61 i1..J 1 , V. . .611- -- 1: 4--: - ) l-.,J t 6-. 1 Le. X , , _

L"-J" ~ A Lr.: i, " I":;- . r :..-. J l ,

L ( ,,,.J 1J .. J .,.LJ. I zL). -

I I "J-iI I 6LJ

Vol. 1750. 1-30549



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

I L. l.1l,.1 ZA", I',.I ;Ll,,II ,

-D I .. LLa..J ) yjI IA , A b ,. - I

~:I J;4 - . .4..I cL.IJ I IW I . I

II *% JI . CI L<;,, .. I Jr;,I W*lI,_ .i. - 4,,., tL, .r_ t ,,.,,.J _ 4 t~~C-1

U 1.; 6 .- 116IL c L; U. I

* ~ *~ L~~k~.. I.IJ.I.

Vol 1750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 83

z,.. LI .. j,.:I I j... IJ ' 

I~ c;LJ

:~u~i.aJ

, .6j. I -

c-Ij I L. -

.. I ;. ,6 I, ._

• -~: J t;ilL J h. l

r._.A1 I I,-._I 0 :10 Z.., L l;.J U

,_. I . l ,~l. Z-J-Jl;. jl

.F- .. C-JlJ cjj j ,- -Ij~j

Vol. 1750, 1-30549



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

vj& I''I Z*-W' olr- Wo..U L ,.l r li- Il

•6 t.. .L l ' "J.g•wl ')J

~I.

'I.

'U-

~LI~

dJy~

61 C J .. 11

(I To .... j.,, !J I ; .6 .J I

I (1 : I.....) ) .: J

Il t BI IN U

0

y
A"

Vol. I750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 85

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I t A

: .Jj .,. JI ^ I *giJril

A I ,# , J .J I ,

, i- ,.-L -, L-J (-a; 0 L ,.J .

Vol. 1750, 1-30549



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1993

TECHNICAL REPORT FOR THE SURVEY AND DETERMINATION OF

DIVIDING LINE OF THE NEUTRAL ZONE BETWEEN SAUDI ARABIA
AND KUWAIT

VOLUME I

August 1968

Pacific Aero Survey Co., Ltd.

Tokyo, Japan

Pacific Aero Survey Co., Ltd.

(Aerial photogrammetry, geology, hydrography and design engineering)

Tokyo, September 20th, 1968

Your Excellency,

We have the honour to present our Final Technical Report on the survey and

determination of the dividing line of the Neutral Zone between Saudi Arabia and

Kuwait. This project has successfully been carried out according to the technical

specifications outlined in the Agreement between the Kingdom of Saudi Arabia and

our Company which was signed on January 29th, 1968.

The Final Technical Report includes all the major results of the survey: coordi-

nates of the boundary points set along the dividing line, the final map and all other

necessary information. Another detailed Technical Report is also submitted to the
Government.

We seize this opportunity to express our gratitude and appreciation for Your

Excellency's confidence in our organization.

Very truly yours,

Pacific Aero Survey, Co., Ltd.,

KENBU TAIRA
President

His Excellency
Sheikh Ahmed Zaki Yamani

Minister of Petroleum
and Mineral Resources

Riyadh, Saudi Arabia

Vol. 1750. 1-30549
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Items of Final Delivery of Dividing Line
Survey in the Neutral Zone

No. Description Quantity Dm-

1. Technical Report (Arabic) 6 vols.

2. " o (English) 6 o

3. Field Records 6 I

4. Computations, excluding Aerial Triangulation 6 i

5. Computation of Aerial Triangulation 6 i

6. Final Boundary Map (1:250,000) 1 sht.

7. Prints of ditto 500 shts.

8. Map of Dividing Line (1:100,000) 1 sht.

9. Prints of ditto 10 shts.

10. Photo Index of Eastern Coast 1 sht.

11. Prints of ditto 10 shts.

12. Supplementary Technical Report 6 vols.
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INDEX

Volume "I"

Final Results of Survey

- Introduction

- Purpose of Survey

- Steps and Description of the Survey

1 : Coordinates Determination of Bending Points
on the Coast Line ................................

2 : Determination of Point "G". .......................

3 : Area Calculation .................................

4 : Determination of Dividing Line ...................

5 : Setting Up Dividing Points .......................

6 : Astronomical Azimuth .............................

7 : Monumentation ....................................

8 : Conversion of Datum ..............................

- Results

- Control Tabulation of Dividing Line
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FINAL TECIINICAL lX1PORT

INTRODUCTION

In accordance with the Agreement signed between the

Government of the Kingdom of Saudi Arabia and Pacific Aero Survey

Co., Ltd. dated January 29th 1968 and between the Government

of the State of Kuwait and Pacific Aero Survey Co., Ltd. dated

February 4th 1968, concerning the survey and determination of the
dividing line of the Neutral Zone between Saudi Arabia and Kuwait

and the determination of the geographical coordinates of certain

points on the said dividing line, the company had completed the
survey required as indicated in Articles 1, 2 & 3 of the Agree-

ment.

Field survey was carried out between February lOth and
May 31st, 1968. Computation and preparation of the final results

were carried out from June 1st through end of July 1968.

PURPOSE OF SURVEY

The purpose of this project is to divide the area of
Neutral Zone between Saudi Arabia and Kuwait into two equal parts.

It is required to set up Point "G" on the middle of the mean low
tide line of the eastern coast of the Neutral Zone (hereinafter
referred to as "Coast Line"), to align the dividing points on the

dividing line starting from Point "G" and ending at Point "H" on
the western boundary line, and to build up permanent monuments on

each dividing point.

STEPS AND DESCRIPTION OF TH SURVEY

The procedures or steps taken in carrying out the
required work were:

1) To fix the coordinates of bending points on the

coast line.

Vol. 1750, 1-30549
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2) Determination of Point "G" on the mean low water

tide line.

3) To calculate the area using the coordinates of the

above points and the existing boundary points of

the Neutral Zone.

4) To decide the direction of' the dividing line by
computation and hence its determination.

5) To set up dividing points at specified intervals

along the dividing line.

6) Astronomical azimuth

7) Monumentation

8) Conversion of datum

1. Coordinates Determination of Bending Points on the

Coast Line.

Using the aerial photographs taken by Pacific Aero

Survey Co., Ltd. in October, 1964 for the boundary

determination survey between Saudi Arabia and Kuwait,

the photo coordinates of bending points on the coast

line were measured with a stereocomparator and their

model coordinates were also computed by analytical

triangulation. Concerning the observation accuracy,

the maximum of standard deviation of residual vertical

parallaxes (PY) after relative orientation was 0.008

m/m on contact print and the maximum of discrepancies

of minor control points (DZ) after successive orien-

tation was 0.40%oof flying altitude.

After absolute orientation the maximum of mean error

was ± 1.24 m at horizontal position and 1 1.16 m at

vertical. Their model coordinates were transformed

to UTM (Universal Transverse Mercator) grid by con-

formal transformation and then to geographical coordi-

nates. The spheroid used is Clarke 1880. The period
of this operation was from February 1st to 29th, 1968.

Vol. 1750, 1-30549
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2. Determination of Point "G".

According to the approval of both Governments,

Point "G" was fixed to be an intersecting point of the

coast line with the parallel line to the latitude which

extends from a mid point on a straight line between

Point "1" (intersecting point, of the coast line with

Northern Boundary of the Neutral Zone) and Point "5"

(intersecting point of the coast line with Southern

Boundary).

The spheroidal length between Point "l" and Point "5"
and azimuth from Point "1" to Point 15" were computed

as follows:

Length 73,248.25 meters

Azimuth 1540 43' 58".98

Convergence Angle +9' 07".78

The geographical coordinates of the mid Point (M)
was computed by mid length of 36,624.12 meters and

azimuth 1540 43' 58".98 (from Point "1" to Point "5")

and back azimuth 3340 531 06".76 (from Point "5" to

Point "I") as follows:

Latitude 280 32' 02".488 N

Longitude 480 26' 35".171 E

For setting up Point "G", Stations MIO and M15
were computed as substitute points for mid Point (M)
which was plotted on offshore, and established tempo-

rarily on the ground by length and azimuth from Point

"GB" to be located on the same latitude as Point (M).

The relation between these points were illustrated in

Figure 1 attached. Station M77 is also temporarily

established on the sand dune on the extension line of

stations MIO and M15 from which are unable to observe

the coastline.
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Point "G" was fixed on the intersection of the coast

line with the extension line of Stations MlO and M15.

For this operation, levelling starting from the ad-

jacent bench marks BM19 and BM20 was carried out and

mean low tide was measured. The following geographi-

cal coordinates of Point "G" was computed measuring

the horizontal distance from station MIO to Point "G".

Latitude 280 32' 02".488 N

Longitude 480 25' 59".019 E

3. Area Calculation.

Area calculation was made by assuming several

original points in the Neutral Zone and making tri-
angles with the above points as vertexes and two other

points from boundary points or low tide points, then
by calculating their areas and accumulating them the

whole area was got. Area calculating of spherical

triangles was carried out by using the equations shown

in the detailed technical report.

4. Determination of Dividing Line.

On the existing map an approximate dividing line

was assumed from Point "G" to the west. The area of

a triangle consisting of Point "G", W-10 and W-11 which
includes the above line and also areas of northern and

southern parts of the Neutral Zone which exclude the

aforementioned triangle were respectively computed as

follows:

Area of triangle consisting

of Point "G", W-l0 and V-11. 148.3403 (km2 )

Northern Part 2230.1623 (km 2 )

Southern Part 2226.2469 (km2 )

Vol. 1750, 1-30549
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According to the above values, we assumed the

azimuth of the dividing line to be 2690 17' 36".8 and

computed areas of both northern and southern parts.

As the result of this computation, the coordinates

of Point "H" were temporary determined as follows:

0 = 280 31' 26".526

2 = 470 42' 25".153

The azimuth of the dividing line at Point "G" was

finally determined to be 2690 17' 36".766 and on this

direction dividing points were set up to the bending
Point (D-46) 67 km distant from Point "G". From the

bending point to Point "H" the dividing points were

established by the azimuth of 2680 44' 43".203.

Consequently:
km'Area of Northern Part: 2303 * 2474

(569,155.4650 Acres)

Area of Southern Part: 2303 m2444

(569,154.7236 Acres)

The error of bisection was 0.7 AcreS. The dif-

fraction angle at the bending Point (D-46) became

00 13' 16".8 (on Southern Part). The period required

for this operation was from March 1st to April 30th,

1968.

5. Setting Up Dividing Points.

A reference Point (GR-l) of Point "G" and the

bending Point D-46 were set up by the existing control

points, then the sighting line at Point (GR-l) was fixed

to the direction of the dividing line and this exten-

sion procedure was continued to Point (D-46).
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The difference perpendicular to the dividing line at

Point (D-46) was 1.85 (m). This difference was distrib-
uted to every intermediate point in proportion to their
distance from Point (GR-1) to adjust their directions.

According to these adjusted intermediate points, the

dividing points were set up to have the specified

distance between each point. To check the coordinates

of the dividing points, Tellurometer traversing was

carried out from the existing control points.

This operation was carried out from April 15th to May

10th, 1968.

6. Astoronomical Azimuth.

Astronomical Azimuth was observed at Points "G"
and "H". As Point "G" was generally in water at the

observation time, Point (GR-l) was observed instead.

ASTRONOMICAL PROBABLE
STATION MARK DATE AZIMUTH ERROR

GR-I D-2 17 May '68 2690 17' 35".74 0".05
Point H 34(PAS) 18 May '68 220 09' 38".70 0".15

7. Monumentation

At 54 points consisting of dividing points (D-1
to D-48), Points G, (GR-1), (R-2), H, HN and HS, perma-
nent boundary monuments and their guide monuments were

established as specified. In compliance with the

instructions by the both Governments, 10 guide monu-

ments of two meters length (visible part on ground is
1.5"meters) were constructed at the places shown on
the attached map (Figure 2). This operation was

carried out from May 1st to May 30th, 1968.
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8. Conversion of Datum.

Datum and Spheroid for the boundary determination

survey of the Neutral Zone were in Ain Al Abd datum and

Clarke 1880 Spheroid. These were transformed to Euro-

pean datum and International Spheroid.

Point "A" is a connecting point between European

datum and Ain Al Abd Datum. Both values are compared

as follows:

DATUM LATITUDE LONGITUDE REMARKS

European 280 14' 12".484 480 18' 19".495 International
Spheroid

Ain Al Abd 280 14' 06".968 480 16' 27".868 Astronomic

Value

Difference +5".516 -8".373

After transformation to International Spheroid,

these differences were algebraically added to all

survey points to obtain their values in European datum

and list of these converted points is included in the

detailed Technical Report.
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As a result of the survey and determination of the

dividing line of the Neutral Zone, 48 points as well as Point

"G" and "H" were determined and established along the dividing

line. Reference points for Point "G" & "H" were also established.

The accurate geographical coordinates and azimuth of

these boundary points were listed as follow using Point "A"

(Ain Al Abd) as base station.

Point Latitude Longitude Azimuth

M 28° 32' 02".488N 480 26' 35".171E 2700 001 08".64

G 280 32' 02".488N 480 25' 59".019E 2690 17' 36".77

GRI 280 32' 02".472N 480 25' 57".543E 2690 17' 36".06

GR2 280 32' 02".462N 480 25' 56".617E 2690 17' 35".62

D1 280 32' 01".985N 480 25' 12".952E 2690 17' 14".76

D2 280 32' 01".284N 480 24' 09".539E 2690 16' 44".47

D3 28' 32' 00".874N 480 23' 32".787E 2690 16' 26".92

D4 280 32' 00".382N 480 22' 48".927E 2690 16' 05".97

D5 280 31' 59".676N 480 21' 46".685E 2690 15' 36".23

D6 280 31' 59".239N 480 21' 08".534E 2690 15' 18".O1

D7 280 31' 58".580N 480 20' ll".430E 2690 14' 50".74

D8 280 31' 58".021N 480 19' 23".434E 2690 14' 27".81

D9 28 ° 31' 57".530N 480 18' 41".590E 2690 14' 07".82

DIO 280 31' 57".050N 480 18' 00".993E 2690 13' 48".43

DII 280 31' 56".662N 480 17' 28".381E 2690 13' 32".85

D12 280 31' 56".035N 480 16' 36".094E 2690 13' 07".88

D13 280 31' 55".485N 480 15' 50".592E 2690 12' 46".15

D14 280 31' 54".947N 480 15' 06".374E 2690 12' 25".02

D15 28 ° 31' 54".362N 480 14' 18".748E 2690 12' 02".28

D16 280 31' 53".713N 480 13' 26".262E 2690 11' 37".21

D17 280 31' 52".948N 480 12' 25".088E 2690 11' 07".99

D18 280 31' 52".076N 480 Ill 16".032E 2690 10' 35".00
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Noinit Latitude Longitude Azimuth

D19 280 31' 51".410N 480 10' 23".736E 2690 10' 10".03

D20 280 31' 50".630N 480 09' 23".111E 2690 09' 41".07

D21 280 31' 49".779N 480 08' 17".593E 2690 09' 09".78

D22 280 31' 48".907N 480 07' 11".206E 2690 08' 38".07

D23 280 31' 48".056N 480 06' 07".037E 2690 08' 07".42

D24 280 31' 47".518N 480 05' 26".749E 2690 07' 48".18

D25 280 31' 46".788N 480 04' 32".594E 2690 07' 22".31

D26 280 31' 45".842N 480 03' 22".955E 2690 06' 49".05

D27 280 31' 44".833N 480 02' 09".560E 2690 06' 14".00

D28 280 31' 44".361N 480 01' 35".432E 2690 05' 57".70

D29 280 31' 43".435N 480 00' 29".090E 2690 05' 26".02

D30 280 31' 42".472N 470 59' 20".742E 2690 04' 53".37

D31 280 31' 41".526N 470 58' 14".252E 2690 04' 21".62

D32 280 31' 40".470N 470 57' 00".761E 2690 03' 46".52

D33 280 31' 39".454N 470 55' 50".778E 2690 03' 13".10

D34 280 31' 38".554N 470 541 49".360E 2690 02' 43".77

D35 280 31' 37".795N 470 53 57".908E 2690 02' 19".19

D36 280 31' 37".363N 470 531 28".842E 2690 02' 05".31

D37 280 31' 36".567N 470 52' 35".536E 2690 01' 39".86

D38 280 31' 35".865N 470 51' 48".853E 2690 01' 17".56

D39 280 31' 35".156N 470 51' 02".006E 2690 00' 55".19

D40 280 31' 34".360N 470 50' 09".743E 2690 00' 30".23

D41 280 31' 33".596N 470 49' 19".897E 2690 00' 06".43

D42 280 31' 32".789N 470 48' 27".676E 2680 59' 41".49

]43 280 31' 31".833N 470 471 26".188E 2680 59- 12".13

D44 280 31' 30".941N 470 46' 29".303E 2680 58' 44".96

D45 280 31' 30".339N 470 45' 51".168E 2680 58' 26".75

D46 280 31' 29".449N 470 44' 55".060E 2680 44' 43".20

D47 280 31' 28".369N 470 43' 59".412E 2680 44' 16".63

1148 280 31' 27".072N 470 42' 52".962E 2680 43' 44".90

B 280 31' 26".526N 470 42' 25".153E 50 38' 29".53

HRN 280 31' 42".690N 470 42' 26".960E 1850 38' 30".39

H 280 31' 26".526N 470 42' 25".153E 1610 31' 30".87

HS 280 31' 11".121N 470 42' 30".980E
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A Final Boundary Map for the Neutral Zone, scale

1:250,000, shoving the boundary lines, the dividing line of

the Neutral Zone and other important information, vas pre-

pared in this Report.

NAIE OF DIS i'AI*CE
STATI01i BACK ,- IMUTH ________

POINTC

GR1 40.13

GR2 b9-17-3562 25.17

D1 9 17-14.7( 1 187.24

D2 e)-16-44.47 1 724.20

D3 9-1-2 .9;' 999.30

D4 t.9-16-05.96 1 192.55

D5 t9-15-36.23 1 692.37

D6 C89-15-16.01 1 037.34

W j;9-14-50.74 1 552.68

D8 e9-14-27.81 1 305.03

D9 89-14-07.82 1 137.75

D1O U9-13-43.43 1 103.85

DlI e)-13-32.85 686.76

D12 09-13-07.88 1 421.70

D13 89-12-46.14 1 237.24

D14 £79-12-25.02 1 202.33

D15 &9-12-02.2i: 1 294.98

D16 89-11-37.21 1 427.16

D17 Hs-11-07.99 1 663.40
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NAM OF Di ,TmuCM
STATION BACK AZIMUTH (___TS)

DI 89210"35.(Y) 1 877.70

D19 6-1-10-10.03 1 422.01

D20 89-J9-41.07 1 648.49

D21 89-09-09.78 1 781.53

D22 89-08-38.07 1 805.18

D23 89-08-07.4' 1 744.87

D24 89-07-48.18 1 095.49

D25 89-07-22.31 1 472.60

D26 89-06-49.05 1 893.62

D27 69-06-14.00 1 995.77

D28 89-05-57.70 928.03

D29 89-05-26.02 1 804.00

D30 89-04-53.37 1 858.55

D31 C9-04-21.62 1 808.04

D32 89-03-46.52 1 998.43

D33 89-03-13.10 1 903.05

D34 89-02-43.76 1 670.14

D35 69-02-19.19 1 399.14

D36 89-02-05.31 790.41

D37 89-01-39.86 1 449.58
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NAME OF DISTANCE
STATION BACK AZIMUTH (METERS)

D38 89-01-17.56 1 269.48

D39 89-00-55.19 1 273.94

D40 89-00-30.23 1 421.21

D41 89-00-06.43 1 355.52

D42 88-59-41.49 1 420.10

D43 88-59-12.12 1 672.10

D44 88-58-44.96 1 546.94

D45 88-58-26.75 1 037.05

D46 88-57-59.96 1 525.85

D47 88-44-16.63 1 513.44

D48 88-43-44.90 1 807.24

POINTH 88-43-31.62 756.33

111 185-38-30.39 500.00

POINTH

HN 341-31-33.65 500.00
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CONThCL TABiULTION

M.. STATIO!IS

EUROYFEAN DATUM

IlTER!-ATIlAL SPHEROID

U.TITUDE

2-032-07. 923

2-32-07.907

2 -32-u7. 897

2c,-31-31.963

2--31-143.126

20-31-I .560

2,;-50-04.054

29-00-05.309

2,3-5,1-31-.198

2. e-14-10. 203

26-1 1-.072

2c)-06-09-0 43

2J-14- 2 .4f,4

LONGITUDE(E)

4e25-.5O. 639

43-25-49.163

48-25-40.237

47-42-16.606

47-42-18.613

47-42-22.633

48-16-51.15

47-27-57.347

47-29-31.824

47-54-52.639

46-35-58.528

46-33-10.596

46-18-19.495

According to the contract tables had been prepared for conver-

Sion of all survey points coordinates from Ain Al ABd Datum to

European Datum according to the recent Hairan Survey at the

Arabian Gulf.
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Point G

GRI

" CR2

H

" HN

HS

Point 1

2

" 3

" 4

" 5

6

Point A
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Figure 2. LOCATION OF GUIDE MONUMENT'S ON BOUNDARY LINE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPPORT SUR LES RESULTATS FINALS DU LEVE ET DE LA DtLIMITA-
TION DE LA LIGNE DE PARTAGE DE LA ZONE NEUTRE ENTRE
L'ARABIE SAOUDITE ET LE KOWEIT

Volume I

Aorit 1968

Pacific Aero Survey Co., Ltd.

Tokyo (Japon)

Pacific Aero Survey Co., Ltd.

Tokyo, le 20 septembre 1968

Votre Excellence,
Nous avons l'honneur de vous pr6senter notre rapport technique final sur le

lev6 et la determination de la ligne de partage de la zone neutre situ6e entre l'Arabie
saoudite et le Kowe'it. Ce projet a 6t6 men6 A bien conform6ment aux sp&cifications
techniques 6nonces dans l'Accord sign6 par le Royaume d'Arabie saoudite et notre
entreprise le 29 janvier 1968.

Le rapport technique final indique les principaux r~sultats du lev6: coordon-
n6es des points fronti~res situ6s sur la ligne de partage, la carte finale et tout autre
renseignement n6cessaire. Un rapport technique d6taill6 a 6t6 remis au Gouver-
nement.

Nous saisissons cette occasion pour vous exprimer notre gratitude et notre
satisfaction pour la confiance que vous avez plac6e en notre entreprise.

Veuillez agr6er, Votre Excellence, les assurances de notre tr~s haute consid6-
ration.

Pacific Aero Survey Co., Ltd.,

Le President,
KENBU TAIRA

Son Excellence
Cheikh Ahmed Zaki Yamani

Ministre du p6trole
et des ressources min6rales

Riyad, Arabie saoudite
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E lments du rapport final sur le levi de la ligne de partage
de ia zone neutre

.Vumnr, Devcriptsun Quapmth 7lvp

I Rapport technique (arabe) 6 Volume

2 Rapport technique (anglais) 6 Volume

3 Donndes sur le terrain 6 Volume

4 Calculs (sans triangulation adrienne) 6 Volume

5 Calculs (avec triangulation aerienne) 6 Volume

6 Carte finale de la frontiere ( 1:250 000) I Exemplaire principal

7 Carte finale de la frontiere 500 Imprime

8 Carte de la ligne de partage (1:100 000) I Exemplaire principal

9 Carte de la ligne de partage 10 Imprime

10 Photos adriennes de la c6te orientale I Exemplaire principal

I I Photos adriennes de la c6te orientale 10 Imprime

12 Annexe du rapport technique 6 Volume
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Rapport technique final

Introduction

Conformement a I'Accord signd entre le Gouvernement du Royaurne d'Arabie
saoudite et la societe Pacific Aero Survey Co. Ltd. le 29 janvier 1968 et le Gouver-
nement de l'Etat du Kowe't et la socidtd Pacific Aero Survey Co. Ltd. le 4 fdvrier
1968 concernant le levd et la delimitation de la ligne de demarcation de la zone
neutre entre l'Arabie saoudite et le Koweit et la ddlimitation des coordonndes geo-
graphiques de certains points sur ladite ligne de demarcation, la socidtd a effectue le
levd demande comme indiqud au articles I, 2 et 3 de l'Accord.

Les operations sur le terrain se sont ddrouldes entre le 10 fdvrier et le 31 mai
1968. Les calculs et l'etablissement des rdsultats finals ont W effectuds entre le
Ierjuin et la fin juillet 1968.

Objet du leve

Ce projet a pour objectif de diviser la zone neutre entre I'Arabie saoudite et le
Kowe'ft en deux parties dgales. II faut fixer le point ( G )) au milieu de la laisse de
basse mer sur [a cote orientale de la zone neutre (ddnommde ci-aprbs (( trait de
c6te ))), aligner les points par lesquels passe la ligne de ddmarcation en commenqant
au point ( G ) et en finissant au point <( H ) sur la ligne de demarcation occidentale,
et dtablir des bornes permanentes sur chaque point de demarcation.

Etapes et description

Les procedures ou dtapes suivies pour effectuer les tdches requises sont les

suivantes:

1) Etablissement des points d'inflexion sur le trait de c6te.

2) Ddtermination du point (( G )> sur le niveau moyen de la laisse de basse
mer.

3) Calcul de Ia superficie en utilisant les coordonnees des points mentionn~s
et des points frontiere existants de la zone neutre.

4) Fixation de la direction de la ligne de demarcation par calcul et, partant,
determination de celle-ci.

5) Etablissement des points de ddmarcation A des intervalles prdcis le long
de la ligne de demarcation.

6) Azimut astronomique.

7) . Bornage.

8) Conversion du systeme de rdference.

Etablissement des coordonnies des points d'inflexion sur le trait de la c6te

En utilisant les photographies aeriennes prises par Pacific Aero Survey Co.
Ltd en octobre 1964 aux fins du leve visant A delimiter la frontiere entre I'Arabie
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saoudite et le Koweft. les coordonndes photographiques des points d'inflexion sur la
fa:ade maritime ont dte mesurdes A I'aide d'un stdr~ocomparateur et leurs coordon-
nees modules ont W calculdes aussi par triangulation analytique. A propos de
I'exactitude de l'observation, la valeur maximale de la deviation standard de la pa-
rallaxe Y rdsiduelle apr~s l'orientation relative 6tait de 0,008 millimetres sur une
planche-contact et la valeur maximale des dcarts des points de contr6le mineurs
(DZ) apr~s orientation successive dtait de 0,40 %o de 'altitude de vol.

Apr~s une orientation absolue, la valeur maximale de l'erreur moyenne dtait de
1,24 m~tre A la position horizontale et + 1,16 metre A la verticale. Les coordonndes

modules ont W exprim~es dans le quadrillage universel transverse de Mercator par
transformation conforme et ensuite transformdes en coordonndes geographiques.
L'ellipsoide de Clarke de 1980 a dtd utilisde. L'opdration s'est droulde du ler au
29 fdvrier 1968.

2. Fixation du point <4 G >

Conform~ment a ce qui a dte approuvd par les deux gouvernements, le point
< G )) a dtd fixd comme dtant le point d'intersection du trait de c6te et de la ligne pa-
rallkle A la latitude qui s'dtend d'un point mddian sur une ligne droite reliant le point
( I )) (point d'intersection du trait de c6te avec la ligne de demarcation septentrio-
nale de la zone neutre) et le point (( 5 )) (point d'intersection du trait de c6te avec la
ligne de demarcation mdridionale).

La longueur sphdro'fdale entre le point << I )) et le point (( 5 )) et I'azimut du
point << I )) au point (( 5 )) ont etd calculds comme suit :

Longueur 73 248, 25 mbtres

Azimut 154- 43" 58,98"

Angle de convergence +9' 07,78"

Les coordonnes gographiques du point median (M) ont dtd calculdes en pre-
nant la demi-longueur de 36 624, 12 metres et l'azimut 1540 43' 58,98" (du point

I )) au point (< 5 ))) et I'azimut inverse de 3340 53' 06.76" (du point (4 5 )) au point
I >), comme indiqu ci-apr~s :

Latitude 280 32' 02.488" N

Longitude 480 26' 35,171" E

Pour dtablir le point (< G )>, les stations MI0 et M15 ont dtd calculdes comme
points de remplacement pour le point mddian (M) qui a dtd Iocalisd en mer et mis en
place temporairement sur le terrain en utilisant la longueur et I'azimut A partir du
point (< GB ) devant 6tre dtabli sur la mime latitude que le point M. La relation en-
tre ces points est indiqude sur la figure I ci-jointe. La station M77 a dtd aussi itablie
A titre provisoire sur la dune situde sur le prolongement des stations MIO et MI5 A
partir desquelles il n'est pas possible d'observer le trait de c6te.

Le point (( G )> a etc dtabli sur I'intersection du trait de c6te avec le prolonge-
ment des stations MI0 et MIS. Pour cela, un nivellement A partir des rep&res adja-
cents BM 19 et BM20 a dit effectue et le niveau moyen de la laisse de basse mer a
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dte mesurd. Les coordonndes gdographiques ci-apr6s du point o G ) ont dtd calculdes
en mesurant la distance horizontale entre la station MI 0 et le point " G ).

Latitude 280 32' 02,488" N

Longitude 480 25' 59,019" E

3. Calcul de la superficie de la zone

Le calcul de la superficie a dte effectud en prenant en consideration plusieurs

points d'origine dans la zone neutre et en construisant des triangles avec les points

susmentionnes comme sommets et deux autres points, des points de ddmarcation ou

des points de la laisse de basse mer, puis en calculant leur superficie et en les addi-

tionnant afin d'obtenir ]'ensemble de la superficie. Le calcul de la superficie des

triangles sphdriques a did effectue en utilisant les 6quations qui figurent dans le rap-
port technique d~tailld.

4. Dklimitation de la ligne de demarcation

Sur ]a carte existante, une ligne de demarcation approximative a did tracde du
point < G en direction de l'ouest. La superficie d'un triangle marqud par les points

<(G , W- 10 et W- II comprenant la ligne susmentionnde ainsi que les superficies

des parties septentrionales et meridionales de la zone neutre, qui ne comprennent

pas le triangle susmentionn6. ont dte calculdes respectivement comme suit

Superficie du triangle << G >). W-10 et W-I I 148,3403 km2

Partie septentrionale 2 230,1623 km

Partie mdridionale 2 226,2469 km'

A partir des valeurs susmentionndes, nous avons considdrd que I'azimut de ]a

ligne de demarcation est 2690 17" 36,8" et avons calculd les superficies des parties
septentrionale et mdridionale.

Sur ]a base de ce calcul, les coordonndes du point c H ont did d~termindes

comme suit A titre temporaire

0 28' 31 ' 26,526"

X = 470 42' 25,153"

L'azimut de la ligne de ddmarcation au point < G a did finalement dtabli

comme dtant 2690 17' 36,766" et dans cette direction : les ddmarcations ont dtd dta-

blies jusqu'au point d'inflexion (D-46) , 67 kilomdtres du point ( G ). A partir du

point d'inflexion jusqu'au point (( H o, les points de ddmarcation ont dtd dtablis par

I'azimut 2680 44' 43,203".

II ddcoule de ce qui prdcide que

La superficie de la partie septentrionale est de 2 303,2474 km 2

(569 155,4 650 acres)

La superficie de la partie mdridionale est de 2 303,2444 km2

(569 154,7236 acres)

L'erreur de bissection etait de 0,7 acre. L'angle de diffraction au point
d'inflexion (D-46) est devenu 00 13' 16,8" (sur la partie meridionale). La periode
necessaire pour cette operation s'est dtendue du Ier mars au 30 avril 1968.
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5. Etablissement des points de demarcation

Un point de reference (GR- I) du point (( G >) et le point d'inflexion D-46 ont
et etablis par les points de contr6le existants, puis la ligne de visee a Wte dtablie en
fonction de la ligne de demarcation et ce prolongement a W poursuivi jusqu'au
point (D-46).

L'erreur mesurde perpendiculairement A la ligne de demarcation au point (D-
46) etait de 1,85 metres. Cette erreur a etd distribude A tous les points intermediaires
en proportion de leur distance par rapport au point (GR-l) en vue d'ajuster leur
orientation. En fonction de ces points intermddiaires ajustds, les points de ddmarca-
tion ont dtd dtablis de faqon A ce que la distance spdcifide separe un point du suivant.
Pour verifier les coordonndes des points de demarcation, un tellurometre a dtd utilisd
A partir des points de reference existants. Cette operation s'est ddroulee du 15 avril
au 10 mai 1968.

6. Azimut astronomique

L'Azimut astronomique a dtd observe au point ( G )) et (( H n. tant donnd que
le point , G )) se trouvait g~ndralement dans l'eau au moment de I'observation, le
point (GR-I) a dtd utilisd A sa place pour l'observation.

S ic1,,,, Horne )we A.:njui awronomiqu' Err'ur pr bable

GR-i D-2 17 mat 1968 2690 17' 35.74" 0.05"

Point H 34 (PAS) 18 mat 1968 220 09' 38,70" 0.15"

7. Bornage

Des bornes frontalieres permanentes et des monuments-tdmoins correspondant
ont dtd etablis comme specifies aux 54 points representant des points de demarcation
(D-l A D-48), au point G, (GR-l), (GR-2), H, HN et HS. Conformement aux ins-
tructions des deux gouvernements, 10 bornes tdmoins de 2 metres de haut (la partie
hors du sol dtant de 1.5 m&tre) ont etc erigees aux endroits indiquds sur la carte ci-
jointe (figure 2). Cette operation s'est deroulee du ler au 30 mai 1968.

8. Conversion du systime de riference

Le systeme de reference et I'ellipsoYde utilisds pour le leve effectua aux fins de
la demarcation de la frontiere de la zone neutre etaient le systeme de Ain Al Abd et
I'ellipso'ide de Clarke de 1880. Ceux-ci ont dtd rapportds au syst~me gdoddsique eu-
ropden unifie et A I'ellipsoYde international.

Le point (( A )) est un point permettant de relier le systeme godisique de Ain
Al Abd au systeme geodesique europeen unifie. Les deux valeurs se comparent
comme suit
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Sw.V nr de cj rvnce Laltgde b..mgude Oh€,ervaitn.

Rdseau europeen 280 14' 12.484" 48' 18' 19,495" EllipsoYde international
Ain A Abd 28" 14' 06.968" 48" 16' 27,868" Valeur astronomique

8cart + 5.516" - 8,373"

Apr~s conversion des donndes en utilisant P'ellipsoYde international, ces dcarts
ont dtd ajoutds de faqon algdbrique A tous les points du levd afin d'obtenir leur va-
leur dans le syst me gioddsique europden unifid. La liste de ces points convertis est
incluse dans le rapport technique d6tailld.

Risultats

Le leve et [a ddlimitation de [a ligne de ddmarcation de la zone neutre ont dd-
bouchd sur I'dtablissement de 48 points ainsi que des points (( G ) et (( H n le long
de la ligne de demarcation. Des points de r~fdrence pour les points ( G )> et " H >
ont aussi dtd positionnds.

Les coordonndes geographiques et l'azimut prdcis de ces points fronti6res sont
dnumdrds ci-apr6s en utilisant le point (( A )) (Ain Al Abd) comme station principale.

Paint Latiatude 1engttude A:imut

28" 32' 02,488"N

28" 32' 02.488"N

28" 32' 02,472"'N

28" 32' 02.462"N

28" 32' 01,985"N

28" 32' 01,284"N

28" 32' 00.874"N

28' 32" 00.382"N

28* 31' 59.676"N

28- 3 1' 59,239"N
28" 31' 58.580"N

28-31' 58,021 "N

28* 31' 57,530"N

28" 31' 57,050"N

28' 3 1' 56.662"N

28* 31' 56,035"N

28* 3' 55.485"N

28" 31' 54,947"N

28* 31' 54,362"N

28* 31' 53.713"N

28' 31' 52.948"N

48' 26' 35.171"E

48" 25' 59,019"E

48" 25' 57,543"E

48* 25' 56,617"E

48"25' 12,952"E

48" 24' 09,539"E

48" 23' 32,787"E

48* 22' 48.927"E

48" 21" 46.685"E

48' 21' 08534"E

48o 20' 11,430"E

48* 19' 23,434"E

48" 18' 41,590"E

48" 18' 00.993" E

48* 17' 28,381"E

48" 16' 36,094"E

48" 15' 50.592"E

48* 15' 06,374"E

48* 14' 18.748"E

48" 13' 26,262"E

48" 12' 25,088"E

M

G

GRI

GR2

DI

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D9

DI0

DII

D12

D13

D14

D15

D16

D17

270" 00' 08,64"

269" 17' 36,77"

269" 17' 36,06"

269" 17' 35,62"

269" 17' 14,76"

269" 16' 44,47""

269* 16' 26,92"

269 16' 05,97"

269* 15' 36.23"

269" 15' 18,01 "

269" 14' 50,74"

269" 14' 27,81"

269" 14' 07,82"

269o 13' 48,43"

269" 13' 32,85"

269" 13' 07,88"

269" 12' 46,15"

269" 12' 25,02"

269* 12' 02.28"

269" I1' 37,21"

269* II" 07,99"
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Pont Latitude Iangitude 4zimut

D18

D19

D20

D21

D22

D23

D24

D25

D26

D27

D28

D29

D30

D31

D32

D33

D34

D35

D36

D37

D38

D39

D40

D41

D42

D43

D44

D45

D46

D47

D48

H

HN

H

HS

28o 31P 52.076"N

280 31' 5 1,410"N

280 31P 50,630"N

280 31' 49.779"N

28" 31' 48.907"N

280 3!' 48,056"N

28"31' 47,518"N

280 3!' 46.788"N

280 31' 45,842"N

280 31' 44,833"N

280 3!' 44,361"N

280 31' 43,435"N

28' 31 42,472"N

280 31' 41.526"N

28' 31' 40.470"N

280 31' 39,454"N

280 31' 38,554"N

280 31' 37.795"N

28" 31V 37,363"N

280 31' 36.567"'N

280 3 ' 35.865"N

280 31' 35.156"N

28 ° 31' 34.360"N

28' 31' 33,596"N

28 3 1' 32,789"N

280 31' 31.833"N

280 31' 30,941"N

280 31' 30.339"N

28' 31V 29,449"N

280 3 P 28,369"N

280 3 1' 27,072"N

280 31' 26.526"N

280 3 1' 42,690"N

280 3 ' 26,526"N

280 31' 11,121"N

480 11' 16,032"E

480 10' 23,736"E

480 09' 23,111"E

480 08' 17.593"E

480 07 11,206"E

480 06' 07,037"E

480 05' 26.749"E

480 04' 32,594"E

480 03' 22,955"E

480 02' 09.560"E

480 01' 35.432"E

480 00' 29.090"E
470 59' 20,742"E

470 58' 14,252"E

470 57' 00,761"E

470 55' 50.778"E

470 54' 49,360"E

47' 53' 57,908"E

470 53' 28,842"E

470 52' 35.536"E

470 51' 48,853"E

470 51' 02.006"E

470 50' 09,743"'E

470 49' 19,897"E

470 48' 27,676"E

470 47' 26,188"E

470 46' 29.303"E

470 45' 51.168"E

470 44' 55.060"E

470 43' 59,412"E

470 42' 52,962"E

470 42' 25,153"E

470 42' 26.960"E

470 42' 25,153"E

470 42' 30.980"E

2690 10' 35,00"

2690 10' 10,03"

2690 09' 41,07"

2690 09' 09,78"

2690 08' 38,0T

2690 08' 07.42"

2690 07' 48,18"

2690 07' 22.31 "

2690 06' 49,05"

2690 06' 14,00"

2690 05' 57.70"

2690 05' 26,02"

2690 04' 53.37"

2690 04' 21,62"

269 03' 46,52"

2690 03' 13,10"

269" 02' 43,77"

269 02' 19,19"

269 02' 05,3 1 "

2690 01' 39,86"

269o 0l ' 17.56"

269 00' 55,19""

269 00' 30,23"

2690 00' 06,43"

2680 59' 41,49"

2680 59' 12.13"

2680 58' 44,96""

2680 58' 26,75"

2680 44' 43,20"

268" 44' 16,63"

2680 43' 44,90"
50 38' 29,53"

1850 38' 30,39"

1610 31' 30.87"

Une carte frontali~re finale de la zone neutre, A I'dchelle 1:250 000, indiquant
les lignes de limite territoriales, la ligne de demarcation de la zone neutre et les au-
tres informations importantes a dtd dressde dans le cadre du present rapport.
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M om de la viation A tnm ul tvers D tftncc ( 'n ~ r .t

POINTG

GRI

GR2

DI

D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

D9

DI0

DII

D12

D13

D14

D15

D16

D17

D18

D19

D20

D21

D22

D23

D24

D25

D26

D27

D28

D29

D30

D31

D32

D33

D34

D35

D36

D37

89"-17-36,06"

89-17-35,62

89-17-14,76

89-16-44.47

89-16-26,92

89-16-05.96

89-15-36.23

89-15-18,01

89-14-50.74

89-14-27,81

89-14-07,82

89-13-48,43

89-13-32,85

89-13-07,88

89-12-46,14

89-12-25,02

89-12-02,28

89-11-37.21

89-11-07,99

89-10-35.00

89-10-10,03

89-09-41.07

89-09-09,78

89-08-38,07

89-08-07,42

89-07-48,18

89-07-22,31

89-06-49,05

89-06-14.00

89-05-57,70

89-05-26,02

89-04-53,37

89-04-21.62

89-03-46.52

89-03-13,10

89-02-43,76

89-02-19.19

89-02-05.31

89-01-39.86

40.13

25,17

I 187,24

I 724,20

999,30

1 192,55

1 692,37

1 037,34

1 552,68

1 305.03

1 137,75

1 103,85

886,76

1 421,70

1 237,24

1 202.33

1 294,98

1 427,16

1 663,40

1 877,70

I 422,01

1 648,49

1 781,53

1 805,18

I 744,87

I 095,49

I 472,60

1 893.62

1 995,77

928,03

1 804,00

1 858,55

I 808,04

1 998,43

I 903,05

I 670,14

I 399.14

790,41

I 449,58
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N-Ym de, la vtut .4z,-1t ..r. ,r,e Dmtl~zn{ Nm,r.)

D38 89-01 '-17.56" 1 269,48

D39 89-00'-55.19 1 273.94

D40 89-00-30.23 1 421.21

D41 89-00-06.43 1 355.52

D42 88-59-4149 1 420.10

D43 88-59-12.12 1 672.10

D44 88-58-44.96 1 546,94

D45 88-58-26.75 037,05

D46 88-57-59.96 1 525.85

D47 88-44-16.63 1 513,44

D48 88-43-44.90 1 807.24

POINTH 88-43-31.62 756.33

HN 185-38-30.39 500,00

POINTH

HN 341-31-33,65 500,00

Tableau de contr6le des stations principales

Syst~me gkoddsique europken

SphfroYde international

Lantude Logiltlude
N,V de /a otu ..t. (Nj (h)

Point G 28"-32'-07,923" 48*-25'-50,639"

Point GR I 28'-32'-07.907" 48"-25'-49.163"

Point GR2 28'-32'-07,897"' 48*-25'-48,237"

Point H 28*-31 -31,963" 47"-42'- 16.806"

Point HN 28o-3 V-48.126" 470-42'- 18,613"

Point HS 28o-31 '- 16,560" 47o-42'-22,633"

Point I 28°-50'-04,054" 48- 16'.51.815"

Point 2 29*-00'-05.309" 470-27'-57.347"

Point 3 28*-58'-31,198" 47"o29'-31,824"

Point 4 28"-14'-10.803" 47*-54'-52,639"

Point 5 28*-14-I 1,072" 48"-35'-58,528"

Point 6 29"-06'-09,843" 46'-33'-10,596"

Point A 28- 14'- 12.484- 48*- 18'- 19,495"

Conform~ment au contrat, des tableaux avaient dtd dtablis pour rapporter tou-
tes les coordonnees des points de levd exprimdes dans le systme goddsique de Ain
Al Abd au syst~me europeen, en s'appuyant sur le levd recent de Hairan dans le

golfe Arabe.
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Figure 2. EMPLACEMENT DES MONUMENTS T9MOINS SUR LA LIGNE DE DEMARCATION
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINUTES MEETING OF THE JOINT TECHNICAL COMMISSION

TO ESTABLISH THE MEDIAN LINE OF THE NEUTRAL ZONE

Fourth meeting

The Joint Saudi Arabian-Kuwaiti Technical Commission held its fourth
meeting from 10 to 12 Dhullqa'dah A.H. 1388 (28 to 30 January A.D. 1969) in the
conference hall of the Kuwait Municipality building. The Kuwaiti side was repre-
sented by Mr. Fahd al-Hasawi and Mr. Taqi Jawhar and the Saudi Arabian side by
Mr. Muhammad Qasi As'ad. Mr. Abd ul-Karim a-Ghalayini attended the meeting.

1. At this meeting, the Commission reviewed the proceedings of the third
meeting, at which it had been explained that the Pacific Aero Survey Company
Limited had completed all the field work on the ground, in accordance with the
agreement and survey description.

2. On 28 August 1968, the company submitted to the Government of Saudi
Arabia the final survey report and the delimitation of the median line of the Neutral
Zone, together with the Arabic translation of the report and the final maps, sub-
mitting them to Kuwait on 9 October 1968. The company had made the necessary
adjustments in accordance with the Commission's directives.

The Commission studied and discussed the technical aspects of the final report
and its conformity with the survey agreement. It found that the company had com-
pleted the work in accordance with the provisions and stipulations of the survey
agreement, with the required precision, and in consequence, the Commission ap-
proved the final results of the survey.

The final report contains detailed information about the location of the median
line of the Neutral Zone, precise descriptions and locations of boundary points in
relation to lines of latitude and longitude (geographical coordinates), in addition to
all work and measurements undertaken by the company. Attached to the report was
a detailed map clearly marking the boundary lines of the Neutral Zone, the median
line, the points and survey lines and their position in relation to the Nahrawan Joint
Land Survey Guide based on the Clarke 1880 Ellipsoid, using Ayn al-Abd (point A)
as the basis for the survey grid.

3. The Commission revised and finalized the Arabic translation of the final
survey report, the Arabic translation of the final survey map and the geographical
coordinates of the boundary lines appearing on it.

4. As stipulated in the contract concluded with it, the company submitted all
the final reports and maps and undertook the erection of marker pillars and the
changing of the coordinates of boundary points from the Nahrawan survey guide to
the European survey guide.

The Commission therefore recommends that the final instalment of the working
expenses for the survey should be paid to the company.

5. The Commission initialled four copies of the final survey report in English,
four copies of the Arabic translation of the report and four copies of the final map.

Each side shall present these reports and maps to the competent authorities in
its Government for approval and any action necessary in accordance with para-

Vol. 1750, 1-30549



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

graph I of the Agreement on Partition of the Neutral Zone concluded between the
two countries on 7 Rabi' II A.H. 1386 (25 July A.D. 1966).

The Commission hereby considers that it has completed the task with which it
was entrusted, relating to the surveying and delimiting of the median line of the
Kuwaiti-Saudi Arabian Neutral Zone, in accordance with the articles authorizing
the formation of the Commission and laying down its terms of reference.

The Joint Technical Commission takes this opportunity to express its deep
gratitude to the supreme authorities in the two fraternal countries for the trust which
they vested in it and the assistance which they rendered it throughout its task.

For the Kuwaiti For the Saudi Arabian
side: side:

FAHD AL-HASAWI MUHAMMAD QAsi AS'AD

TAQI JAWHAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINUTES DE LA RtUNION DE LA COMMISSION TECHNIQUE CON-
JOINTE CHARGtE D'tTABLIR LA LIGNE MtDIANE DE LA ZONE
NEUTRE

Quatri~me rjunion

La Commission technique conjointe Arabie saoudite/Koweft a tenu sa quatri~me
rdunion du 28 au 30 janvier 1969 dans la salle de conf6rence du bitiment de la
municipalit6 du Koweit. La partie kowe'ftienne 6tait repr6sent6e par M. Fahd al-Has-
sawi et M. Taqi Jawhar, et la partie saoudienne 6tait repr6sent6e M. Mohammad
Qoussi As'ad. M. Abd al-Karim al-Ghalayini 6tait 6galement pr6sent.

1. Au cours de la r6union, la Commission a passd en revue les travaux de la
troisi~me r6union, durant laquelle on avait expliqu6 que l'entreprise Pacific Aero
Survey Company Limited avait achev6 tous ses travaux sur le terrain, conform6-
ment A l'accord et aux prescriptions relatives au lev6.

2. Le 28 aofit 1968, l'entreprise a pr6sent6 au Gouvernement saoudien le rap-
port final sur le lev6 et la d61imitation de la ligne mdiane de la zone neutre, ainsi que
la traduction en arabe du rapport et des cartes finales. Le Kowe'it en a requ des
exemplaires le 9 octobre 1968. L'entreprise avait apport6 les ajustements ndces-
saires en s'appuyant sur les directives de la Commission.

La Commission a 6tudi6 et examin6 les aspects techniques du rapport final ainsi
que sa conformit6 avec l'accord sur le lev6. Elle a pris note du fait que I'entreprise
avait achev6 ses travaux en tenant compte des dispositions et stipulations 6noncdes
dans ledit accord et avec la pr6cision voulue. En consdquence, la Commission a
approuv6 les r6sultats finaux du lev6.

Le rapport final contient des renseignements d6taill6s sur le trac6 de la ligne
m6diane de la zone neutre, une description prdcise de l'emplacement des points
frontiire par rapport aux lignes de latitude et de longitude (coordonndes g6ogra-
phiques), ainsi que des donndes sur tous les travaux et mesures effectuds par l'entre-
prise. On trouvera en annexe au rapport une carte d6taill6e indiquant clairement les
lignes fronti~re de la zone neutre, la ligne mdtiane, et les points et les lignes du lev6
ainsi que leur emplacement... [illisible].

3. La Commission a r6visd et 6tabli sous sa forme d6finitive la traduction en
arabe du rapport final sur le lev6, la traduction en arabe de la carte finale du levd et
les coordonn6es gdographiques des lignes fronti6re apparaissant sur la carte.

4. Comme il 6tait convenu dans le contrat conclu avec l'entreprise, celle-ci a
pr6sent6 tous les rapports et les cartes finaux, drig6 des piliers de r6fdrence et trans-
f6r6 les coordonndes des points fronti~re du Guide des lev6s de Nahrawan au Guide
des lev6s europden.

La Commission recommande donc que l'on paie A l'entreprise le solde du cofit
du lev6.

5. La Commission a paraph6 quatre exemplaires du rapport final sur le lev6 en
anglais, quatre exemplaires de la traduction en arabe et quatre exemplaires de la
cane finale.

Vol 1750, 1-30549



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 123

Chacune des parties pr~sentera ces rapports et cartes aux autoritds comp6-
tentes de son gouvernement pour qu'elles les approuvent et pour qu'elles prennent
toutes les riesures jugdes n6cessaires, conform6ment au paragraphe 1 de l'Accord
sur le partage de la zone neutre conclu entre les deux pays le 25 juillet 1966.

La Commission indique par la pr6sente qu'elle s'est acquitt6e de la tiche qui lui
avait t6 confi6e en ce qui concerne le lev6 et la d61imitation de la lignc m6diane de
la zone neutre entre le Koweft et I'Arabie saoudite, conform6ment aux articles auto-
risant la cr6ation de la Commission et dAfinissant son mandat.

La Commission technique conjointe saisit cette occasion pour exprimer sa pro-
fonde gratitude aux plus hautes autorit6s des deux pays fr~res pour ]a confiance
qu'elles ont eue en elle ainsi que pour l'aide qu'elles lui ont apport6e tout au long de
son mandat.

Pour la partie Pour la partie
koweftienne : saoudienne :

FAHD AL-HASSAWI MOHAMMAD Qoussi AS'AD

TAQI JAWHAR
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SO-
MALIA DEMOCRATIC REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURE COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government

of the Somalia Democratic Republic have agreed to the sales of agricul-

tural commodities specified below. This Agreement shall consist of the

Preamble, Parts I and III of the March 20, 19782 Agreement, together

with the following Part II:

Part II - PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Commodity Period Maximum Quantity Market Value

(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice 1979 10,000 3.1

Soybean/Cottonseed oil 1979 5,000 4.3

Wheat/Wheat Flour 1979 17,700 3.3
(grain equivalent basis)

TOTAL [10.7

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (40 years)

1. Initial Payment - None
2. Currency Use Payment - 5 percent - 104(a)
3. Number of Installment Payments - 31
4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal

annual installments
5. Due Date of First Installment Payment-10 years from date

of last delivery of comodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate - 2 percent
7. Continuing Interest Rate - 3 percent

'Came into force on 11 July 1979 by signature, in accordance with Part III (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 427.
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Item III. Usual Marketin! Table:

Commodity Import Period Usual Marketine Requirement
(U.S. Fiscal Year) [Mtric Tons]

Rice 1979 11,000

Edible vegetable oils and/or 1979 5,400
oil-bearing seeds (oil
equivalent basis)

Wheat/Wheat Flour 1979 19,000
(grain equivalent basis)

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or any

subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under

this Agreement are being utilized or imported.

B. For the purpose of Part I, Article III(a)(4) of the Agreement, the

commodities which may not be exported are: for rice -- rice in the

form of paddy, brown or milled; for soybean/cottonseed oil -- all

edible vegetable oils, including soybean oil, peanut oil, sesame oil,

sunflower oil, cottonseed oil, rapeseed oil, and any edible oil-

bearing seeds from which edible oils are produced; and for wheat/

wheat flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina

or bulgar (or the same product under a different name).

Item V. Self-Help Measures:

A. In implementing these Self-Help Measures specific emphasis will be

placed on contributing directly to development progress in poor rural

areas, and enabling the poor to participate actively in increasing

agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of the Somali Democratic Republic ag.-ees to:

1. Give top priority in its development programs having the goal of

attaining self-sufficiency in the production of basic food crops,

particularly grain and oil seeds.

2. Take appropriate measures to guarantee that farmers receive fair

and adequate farm-gate prices for their output.
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3. Increase credit facilities within the National Development Bank

for Small Farmers in order to enable individuals and cooperatives

to take advantage of new technologies, equipment and fertilizers.

4. Increase agricultural research and extension work within the

Ministry of Agriculture, especially for those projects aimed at

attaining self-sufficiency in food crop production. Seed improve-

ment, -mltiplication and distribution for grains and oil seeds

should be emphasized.

5. Continue the development by the Ministry of Public works of the

transport infrastructure, especially the feeder roads between the

inter-riverine, bay and northwest farming areas, and the main roads

providing access to the market centers.

6. Increase infrastructural and other services by the WDA and SDA to

settlers and cooperative farmers in the established agricultural

and fisheries projects including activities in irrigation, water

conservation and expanded use of fertilizer.

7. Implement manpower-management and planning programs such as

vocational-technical training within the agricultural sector.

8. Through State Planning Commission and the Ministry of Agriculture,

in cooperation with appropriate national/international organiza-

tions, and the U.S. Government (namely USDA/AID), conduct an

official review of the current supply distribut ion and trade data

in the agricultural sector to determine completeness and validity

for its utilization for economic development and related research

analysis and projection for PL 480-type programming. Particular

emphasis will be given to updating supply/demand and trade data

required for commodities proposed for PL 480 programming.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to

Importing Country Are To Be Used:

A. The comodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the

importing country from the sale of such commodities, will be used for
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the following projects/programs which directly benefit the needy people

of the importing country.

1. The following self-help measures set forth in Item V of the Agree-

ment:

a. Increase infrastructure and other services to settlers in agri-

culture and fisheries settlements.

b. Implement manpower-ianagement and planning programs.

2. The following other projects/programs:

a. Agriculture Production/Extension Projects

b. Rural Water Projects

c. Health Projects

d. Settlement Housing Projects

e. Women-Related Projects

f. Fisheries Development

B. The projects/programs identified under VL A above will directly benefit

the needy in the following ways:

1. Agricultural Production/Extension projects will assist in providing

agricultural services, commodities and implements for small-scale

farmers in the inter-riverine, bay and northwest farming areas.

Similar assistance will be provided settlers in the six established

Agricultural and Fisheries Settlement projects. Approximately

300,000 small farmers are expected to benefit. The- principal ob-

jectives are to increase agricultural cereal and oil seed production

to achieve near self-sufficiency in the early 1980s and to help

raise rural incomes.

2. Rural Water projects will provide potable water for rural families

and increased supplies for animals. This is a major problem for

all rural Somalis who must eke out a living in this semi-arid land.

Present wells are insufficient both in terms of quantity and qual-

ity and the rivers are infested with shistisomiasis. Rural water

projects will not only have a beneficial effect on health and sani-

tary conditions, especially for children, but will also improve
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the overall quality of life of rural inhabitants. The program will

complement but not be limited to other projects outlined in this

section.

3. Health projects envisaged are part of a country-vide program to

extend primary health care services to the rural farming and nomad-

ic populations. The program will involve the training of rural

health workers, the construction of small rural dispensaries, same

larger rural health clinics, and the provision of supplies and

equipment in support of the dispensaries and clinics. The princi-

pal groups to benefit from the expanded health services will be

the rural and nomadic populations who have limited access to pri-

mary health care. The program will give emphasis to addressing

problems of commnicable diseases, maternal child health care,

nutrition and sanitation. Many of the dispensaries and clinics

will be centered in the agricultural areas identified in VI,Bl.

At the conclusion of this country-wide program, which will take

a number of years to complete, approximately 2.0 million persons

are expected to receive primary health services.

4. Settlement housing projects will provide low-cost housing for re-

settled drought victims. The program will assist in replacing

temporary shelters with permanent structures in the agriculkure

and fisheries settlement projects, beginning in Kurtu waare.

These resettled people have given up their previous nomadic way

of life, and with few or no belongings or livestock, they are

attempting to establish econoicall! viable food producing settle-

ments. The housing to be constructed is being designed in conjunc-

tion with these settlers to assure that acceptable housing is con-

structed at a low price.

5. Women-related projects take into consideration any effort in which

females are the primary beneficiaries. This may include assistance

in home gardening, home economics, craft production, textile de-

sign and production and women groups and centers.

Vol. 1750, 1-30550



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 131

6. Fisheries Development projects are an area of monetary gain to in-

creasing numbers of coastal villages and tovns inhabited by resettled

nomads. The program includes renovation and expansion of present

facilities and other local cost elements required to improve capa-

bilities in this sector. With 15,000 drought-striken nomads, as

veil as numerous other villagers depending on fishing as the sole

means of economic improvement, the potential of developing this

industry along Somalia's lengthy coastline is one of considerable

importance for the country. Besides providing incomes, increased

fish production will improve nutritional standards of those not

only dependent upon fishing for a livelihood but also other consumers

throughout the country. Also the fishing sector is one of the few

areas that has the potential that may develop into a source of

foreign exchange.

7. The programs described above are presently in the planning stage

and will be subject to modification during implementation.

C. In addition to the report required by Part I, Article IIJ of this

agreement, the importing country agrees to report on the progress of

implementation of the projects/programs identified in Items VI,A above.

Such reports shall be made by the importing country within six months

following the last delivery of commodities in the first calendar year

of the Agreement and every six months thereafter until all the commod-

ities provided hereunder, or the proceeds from their sale, have been

used for the project/program specified in Item VI, A above.

PART III - FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Govern-

ment of the exporting country if it should determine that the self-

help program described in the Agreement is not being adequately devel-

oped. Such termination will not reduce any financial obligations the

Government of the importing country has incurred as of the date of

termination.
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This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF* the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement. DOIE at

Mogadiscio in duplicate, this l1th day of July, 1979.

For the Government
of the Somalia Democratic Republic:

0 , -
J

AHMED MOHAMED MOHAMOUD
Chairman

National Economic Committee
Date: 11/7/79

For the Government
of the United States of America:

DONALD K. PETTERSON
United States Ambassador

to Somalia
Date: 11 July 1949

Vol. 1750, 1-30550



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING BETWEEN THE PARTIES TO
THE PROPOSED PL 480 TITLE I FY 1979 AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES SALES AGREEMENT

Date: 19 June 1979

Place: Central Bank of Somalia, ogadiscio, Somalia

Attending: Dr. Mohamed Yusuf Weirah
Minister of Finance

Ahmed Mohamed Nur
Director of Budget, Ministry of Finance

Mohamed Mohamoud Noor
Director General, Central Bank of Somalia

Ali Mohamed Ibrahim
Assistant Director General, Central Bank of Somalia

Charles P. Campbell
Director, USAID/Somalia

H. Peters Strong
Regional PL 480 Officer

The purpose of the meeting was the negotiation between representatives

of the Government of the Somalia Democratic Republic (GSDR) and of the

Government of the United States of America (US) for a US Fiscal Year 1979

agricultural commodity sales agreement for $10.7 million under the U.S.

Government Public Law 480 Title I program. The commodities proposed by

the US negotiating team were: rice, approximate maximum quantity 10,000 MT

with maxim- export market value of $3.0 million; corn/sorghum, approximate

maximum quantity 10,000 HT with maximim export market value of $1.4 million;

soybean/cottonseed oil, approximate maximm quantity 5,000 MT with maxinum

export value of $4.0 million; and wheat/wheat flour, grain equivalent basis,

approximate maximum quantity 14,000 MT with maximum export market value

of $2.3 million. The maximum market value of all comodities proposed is

$10.7 million.

I. The GSDR negotiating team advised the US negotiating team that due to

rapidly increasing nationwide demand/consumption of rice due to in-

creased employment and family income plus extensive livestock marketing

for cash by pastoralists, the GSDR respectfully requests that the rice
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to be purchased under the agreement be increased by approximately

4,666 Mr maximum quantity with a saximum export market value of $1.4

million with a decrease of 10,000 HT corn/sorghum with a maximum export

market value of $1.4 million. The GSDR negotiating team further advised

the US negotiating team that rice imports under the agreement at this

point in time would have least effect on the country's increased

efforts to increase domestic food grain production, e.g. corn. The

US negotiating team replied that the team would support the GSDR re-

quest and seek US approval from Washington and subsequently advise

the GSDR negotiating team.

2. The US negotiating team explained that:

A. Upon signing of the Agreement that the CSDR should act expeditiously

in all matters pertaining to the purchase and delivery of the cm-

modities under the agreement in order to comply with the supply

period of the agmement which is US Fiscal Year 1979 or October 1,

1978 through September 30, 1979.

B. Reporting is an important and integral part of the agreement.

Compliance reporting is required quarterly starting with the

supply period of the agreement; reporting on progress in meeting

self-help requirements and the utilization of the sales proceeds

is required annually'

C. If the GSDR nominates a purchasing and/or shipping agent to pro-

cure commodities or arrange ocean transportation, the GSDR will

notify the U.S. Department of Agriculture (USDA) in writing of

such nomination and provide along with the notification a copy of

the proposed agency agreement. The nomination of purchasing and/

or shipping agents is to be approved by USDA;

D. Commissiona, fees or other payments to selling agents are prohibited

in the purchase of food comodities under the agreement;

E. Purchases of commodities under the agreement will be made on the

basis of invitation for bids publicly advertised in the United

States and on the basis of bid offering which comply to the
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invitation to bid. Bid offerings must be received and publicly

opened in the United States. All awards under invitations to bid

will be consistent with open, competitive and responsive bid pro-

cedures;

T. At least 50% of the commodities purchased under the agreement mst

be shipped on U.S. flag vessels, if available at fair and reasonable

rates;

3. The GSDR negotiating team asked If the ocean freight costs could be

obtained on a grant or concessional financing basis. Following con-

sultation with Washington, the US negotiating team replied that ocean

transportation costs must be met by the GSDR. However, the US will

reimburse the GSDR for the ocean freight differential as stated in

the agreement, part I. Article 1, p.

4. The US negotiating team was informed that the National Trading Company

(ENC) was responsible for, inter alia, the receipt, handling and dis-

tribution of rice, wheat flour and vegetable oil imports. In coordin-

ation with local governments, ENC allocated and distributed these

food comodities to regional ENC warehouses (approximately 16). Local

governments acting in committee allocated ENC commodities to retail

outlets, primarily private. Prices with reasonable margins are con-

trolled by CSDR and are published. Retail prices and selling practices

are policed. Wheat flour and vegetable oil retail sales may require

subsidizAtion on basis CIF price while rice is priced at retail with-

out subsidy. Private traders are permitted to compete within defined

legal limits. Illegal imports and marketing in food commodities are

mat with fines and possible imprisonment.

5. The CSDR negotiating team agreed that it would relay to its Embassy in

Washington (I) all instructions, information and authority necessary

to enable timely implementation of the agreement, including commodity

specifications, (2) contracting and delivery periods, (3) names and

addresses of banks handling transactions, (4) authority to request and

sign purchase authorizations and other necessary documents, (5) complete
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instructions regarding arrangements for purchasing and/or shipping

agents, if applicable, and (6) instructions to contact the Program

Operations Division, Office of the General Sales Hanager, U.S.

Department of Agriculture, regarding the foregoing.

6. The GSDR negotiating team vere advised to ensure that operable letters

of credit for both co±uodity and freight vill be opened and confirmed

by designated U.S. banks imediately after contracting under each PA

and before vessels arrive at leading port. The negotiators for the

GSDR were also advised that commodity suppliers are refusing to load

vessels when acceptable letters of credit for both comnodity and

freight supplier are not available at time of loading, causing costly

claims by vessel owners. Delays in opening letters of credit result

in higher commodity prices and freight rates.

7. It was understood that U.S. Mission representatives will have contin-

uous access to receiving, storage and distribution points for PL 480

Title I commodities.

Initialed:

For the Government For the Government
of the Somali Democratic Republic: of the United States of America:

CA/

Name: Name:

Title: Minister of Finance Title: USAID Director
Date: 11/7/79 Date: July 11, 1979

I Charles P. Campbell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE SOMALIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONFORMtMENT AU PROGRAMME DU TITRE I
DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique somalie sont convenus de la vente des produits agricoles d6si-
gn6s ci-apris. Le pr6sent Accord se compose du Pr6ambule, de la Premire partie et
de la Troisi~me partie de l'Accord sign6 le 20 mars 19782, ainsi que de la Deuxi~me
partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Pdriode de livraison Quantitd maximale Valeur marchande
(exercice budgitaire approximative maximale d'exportation

Produir des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) (en millions de dollars)

Riz ................................. 1979 10000 3,1

Huile de soja/de grai-
nes de coton ............. 1979 5 000 4,3

Bl6/farine de b16 (6qui-
valent en b16) ............ 1979 17 700 3,3

TOTAL [10,7]

Point II. MODALIT12S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (CMLC) (40 ans).

1. Paiement initial: n6ant

2. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : 5 p. 100 - 104 a

3. Nombre de versements : trente et un (31)

4. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales

5. Date d'6ch6ance du premier versement : dix (10) ans A compter de la
date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile

6. Taux d'int6r& initial: deux (2) p. 100

7. Taux d'int6r& ordinaire : trois (3) p. 100

I Entrd en vigueur le II juillet 1979 par la signature, conformment A la section A de la troisiime partie.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1149, p. 427.

Vol. 1750. 1-30550



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1993

Point II. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pdriode d'importation Obligations touchant les besoins
(exercice budgtaire commerciaux ordinaires

Produit des Etars-Unis) (tonnes m~triques)

R iz ............................................... 1979 11000

Huiles v6g6tales comestibles
et/ou graines oldagineuses 5 400
(6quivalent en huile) ............. 1979

Bl6/farine de b16 (6quivalent en
b16) .......................................... 1979 19000

Point IV. RESTRICTIONS .k L'EXPORTATION

A. La p6riode de restriction des exportations correspondra A l'exercice bud-
g6taire 1979 des Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur des Etats-
Unis au cours duquel des produits dont 'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent
Accord auront td import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section a de 'article III de la premiere partie
du pr6sent Accord, les produits dont 1'exportation est interdite sont les suivants :
pour le riz - le riz sous forme de paddy, riz brun ou riz usin6; pour les huiles de
soja/de graines de coton - toutes les huiles v6g6tales alimentaires, y compris l'huile
de soja, l'huile d'arachide, 'huile de s6same, l'huile de toumesol, l'huile de graines
de coton, l'huile de colza et toutes autres huiles alimentaires ainsi que les ol6agineux
dont elles sont extraites; et, pour le bl6/farine de biW - bid, farine de biW, flocons de
biW, semoule, f6cule ou boulghour (ou le meme produit sous une appellation dif-
f6rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'efforcera particuli~re-
ment de contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es et
de permettre aux pauvres de participer activement A l'accroissement de la produc-
tion agricole grace au syst~me des petites exploitations.

B. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie convient:

1. De donner, dans ses programmes de d6veloppement, la priorit6 absolue A
ceux qui visent A assurer l'autonomie en mati~re de production de cultures vivri~res
essentielles et, en particulier, de c6r6ales et de graines ol6agineuses.

2. De prendre les mesures voulues pour garantir aux exploitants des prix A
1'exploitation 6quitables et suffisants pour leur production.

3. D'augmenter les moyens de cr6dit de la Banque nationale de d6veloppe-
ment pour les petits agriculteurs, afin de permettre aux particuliers et aux coop6ra-
fives de profiter des avantages des techniques et du mat6riel et des engrais nouvelle-
ment mis au point.

4. D'intensifer les travaux de recherche et de vulgarisation A l'int6rieur du
Ministre de 'agriculture, sp6cialement pour les projets qui visent A assurer l'au-
tonomie en matiire de production vivri~re. L'am6lioration, la multiplication et la
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distribution des semences, notamment en ce qui concerne les c6r6ales et les ol6agi-
neux devraient faire l'objet d'une attention particuli~re.

5. De poursuivre la mise en place par le Minist~re des travaux publics de
l'infrastructure de transports, notamment en ce qui concerne les routes de desserte
entre les zones agricoles intrafluviales, de la Baie et du Nord-Ouest, et les routes
principales assurant un acc~s aux centres de vente.

6. De renforcer les services d'infrastructure et autres fournis par le WDA et le
SDA aux exploitants et aux coop6ratives agricoles au titre des projets relatifs A
l'agriculture et aux p~ches, y compris les activit6s relevant de l'irrigation, de la
conservation de l'eau et de l'utilisation intensive des engrais.

7. De mettre en oeuvre des programmes de planification et de gestion de la
main-d'ceuvre tels que formation professionnelle et technique dans le secteur agri-
cole.

8. D'entreprendre avec la Commission nationale du plan et le Ministire de
l'agriculture et en coopdration avec les organisations nationales et internationales
comp6tentes ainsi qu'avec le Gouvernement am6ricain (c'est-t-dire USDA/AID)
une 6tude officielle des donn6es existantes concernant la distribution et le commerce
dans le secteur agricole, afin de s'assurer qu'elles sont fiables et suffisantes pour
permettre des analyses concernant le d6veloppement 6conomique et les recherches
connexes, ainsi que pour r6aliser des projections en vue d'une programmation con-
forme A la PL 480. On s'attachera particulirement A l'actualisation des donn6es
concernant l'offre, la demande et les 6changes n6cessaires pour les produits de base
propos6s pour la programmation au titre de la PL 480.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT
PTRE AFFECTIfES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les produits fournis au titre du pr6sent Accord ou les recettes que le pays
importateur tirera de leur vente seront utilis6s au profit des projets ou programmes
ci-apr~s, qui b6n6ficient directement aux n6cessiteux du pays importateur.

1. Les mesures d'auto-assistance 6num6rdes ci-apr~s expos6es au point V du
pr6sent Accord, A savoir:

a. D6velopper les services d'infrastructure et autres fournis aux exploitants
dans les 6tablissements agricoles et les centres de p~che.

b. Mettre en ceuvre des programmes de gestion et de planification de la main-
d'ceuvre.

2. Les autres projets/programmes dnum6r6s ci-apr~s:

a. Les projets de production et de vulgarisation agricoles.

b. Les projets concernant l'approvisionnement en eau des zones rurales.

c. Les projets sanitaires.

d. Les projets concernant l'habitat rural.

e. Les projets int6ressant les femmes.

f Le d6veloppement de la p~che.

B. Les projets/programmes expos6s au titre du point VI.A ci-dessus profi-
teront directement aux n6cessiteux de la manire suivante :
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1. Les projets de production et de vulgarisation agricoles assureront des ser-
vices agricoles, des produits et des outils aux petits exploitants des zones agricoles
intrafluviales, de la Baie et du Nord-Ouest. Une assistance analogue sera fournie
aux colons des six colonies d'agriculteurs et de pcheurs d6jA 6tablies. Environ
300 000 petits exploitants devraient b6n6ficier de ces projets. Ceux-ci ont pour prin-
cipaux objectifs d'accroitre la production de c6r6ales et d'ol6agineux afin d'aboutir
A une quasi-autonomie au d6but des ann6es 80 et de contribuer A la hausse des
revenus ruraux.

2. Les projets concernant l'approvisionnement en eau des zones rurales per-
mettront de fournir de l'eau potable aux familles et d'assurer un approvisionnement
plus important pour la consommation animale. I1 s'agit 1A d'un probl~me majeur
pour toutes les populations somalies rurales qui doivent tirer leurs moyens d'exis-
tence de ces terres semi-arides. Les puits existants ne sont pas suffisants du point de
vue quantit6 et qualit6 et les rivi~res sont pollu6es par des parasites (shistisomiasis).
Ces projets d'approvisionnement en eau des zones rurales auront non seulement des
cons6quences b6n6fiques pour la sant6 et l'hygi~ne, sp6cialement pour les enfants,
mais ils contribueront aussi A am6liorer la qualit6 g6n6rale de vie des populations
rurales. Ce programme compl6tera notamment les autres projets expos6s dans cette
section.

3. Les projets sanitaires envisagds font partie d'un programme national
d'expansion des services de sant6 primaires au bdnfice des populations agricoles
et nomades rurales. Ce programme comportera la formation d'agents sanitaires
ruraux, la construction de petits dispensaires et de quelques centres de consultation
plus importants ainsi que l'octroi de fournitures et de matdriel aux dispensaires et
aux centres de consultation ruraux. Les principaux groupes qui bdnficieront de
l'expansion des services de sant6 seront les populations rurales et nomades dont
l'accis aux soins de sant6 primaires est limit6. Le programme portera avant tout sur
le probl~me que posent les maladies contagieuses, la sant6 maternelle et infantile, la
nutrition et l'hygi~ne. Nombre des dispensaires et centres de consultation seront
concentr~s dans les zones agricoles visdes A l'alin6a 1 du paragraphe B du point VI.
Lorsque ce programme national sera achev6, dans quelques annes, deux millions
de personnes environ devraient avoir acc~s aux services de sant6 primaires.

4. Les projets d'habitat rural permettront de fournir des logements A faible
coft pour reloger les populations victimes de la s~cheresse. Ce programme per-
mettra de remplacer les abris provisoires par des logements en dur dans les pro-
jets d'habitat dans les zones agricoles et les centres de p~che, en commengant par
Kurtunwaare. Les populations rdinstall6es ont abandonn6 la vie nomade qu'elles
menaient prc6demment et, avec quelques biens et du b~tail, ou m~me sans, elles
s'efforcent de crier des centres viables de production alimentaire. Les logements A
construire ont 6t6 congus en collaboration avec les intress~s pour garantir que des
logements acceptables soient construits A bas prix.

5. Les projets int6ressant les femmes tiennent compte de toutes les activitds
dans lesquelles les femmes sont les premieres b~n6ficiaires. I1 peut s'agir d'assis-
tance pour les jardins familiaux, d'6conomie m6nag~re, de production artisanale, de
conception et de production de textiles, de groupes et de centres f~minins.

6. Les projets relatifs au d~veloppement de la p~che constituent un domaine
de recettes mon6taires pour augmenter le nombre des villages et des villes le long des
c6tes habit~s par des nomades s~dentaris~s. Le programme prvoit la renovation et
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le d6veloppement des moyens actuels et d'autres 616ments n6cessaires pour am6-
liorer les capacit6s dans ce secteur. Avec une population de 15 000 nomades victimes
de la s6cheresse, ainsi que des nombreux autres villageois d6pendant de la pche
comme unique moyen d'am61ioration 6conomique, le potentiel de d6veloppement
de cette industrie sur la longue c6te somalie revt une importance consid6rable pour
le pays. Outre qu'elle procurera des revenus, la production halieutique am6liorera
les normes nutritionnelles de ceux qui non seulement d6pendent de la pche pour
assurer leurs moyens d'existence, mais 6galement des autres consommateurs du
pays. De m8me, le secteur de la p&The est un des rares domaines dot6s d'un potentiel
suffisant pour constituer A terme une source de devises.

7. Les programmes d6crits ci-dessus en sont actuellement au stade de la plani-
fication et pourront subir des modifications au cours de leur ex6cution.

C. Outre le rapport requis A la section F de l'article II de la premiere partie du
pr6sent Accord, le pays importateur s'engage A rendre compte des progr~s accom-
plis dans l'ex6cution des projets ou programmes 6num6r6s paragraphe A du point VI
ci-dessus. Le pays importateur pr6sentera ces rapports dans les six mois suivant la
derni~re livraison de produits effectu6e durant la premiere annde civile d'ex6cution
de l'Accord, puis tous les six mois jusqu'A ce que tous les produits visds par le
pr6sent Accord ou les recettes tir6es de leur vente aient td utilis6s pour les projets
ou programmes 6num6r6s paragraphe A du point VI ci-dessus.

TROISIhME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
mettre fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqu6 comme
il convient. Pareille d6nonciation ne r6duira, aucune des obligations financi~res
incombant au Gouvernement du pays importateur A la date A laquelle il aura 6t6 mis
fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

B. EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mogadiscio, en double exemplaire, le 11 juillet 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Etats-Unis d'Amdrique:

d6mocratique somalie:
Le Pr6sident L'Ambassadeur des Etats-Unis

du Comit6 6conomique national, aupr~s de la Somalie,

AHMED MOHAMED MOHAMOUD DONALD K. PETTERSON

Date : 11 juillet 1979 Date : 11 juillet 1979
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PROCftS-VERBAL DES NGOCIATIONS ENTRE LES PARTIES A L'AC-
CORD PROPOSt CONCERNANT LA VENTE DES PRODUITS AGRI-
COLES CONFORMtMENT AU PROGRAMME DU TITRE I, E.B. 1979,
DE LA PUBLIC LAW 480

Date : 19 juin 1979

Lieu: Banque centrale de Somalie, Mogadiscio (Somalie)

Personnes prdsentes : M. Mohamed Yusuf Weirah
Ministre des finances

M. Ahmed Mohamed Nur
Directeur du budget, Minist~re des finances

M. Mohamed Mohamoud Noor
Directeur g6n6ral de la Banque centrale de Somalie

M. Ali Mohamed Ibrahim
Directeur g6n6ral adjoint, Banque centrale de Somalie

M. Charles P. Campbell
Directeur, USAID/Somalie

M. H. Peters Strong
Administrateur r6gional PL 480

La r6union avait t6 organis6e pour permettre des n6gociations entre les
reprdsentants du Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie et ceux du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur un accord concernant la vente de
produits agricoles pendant l'exercice budg6taire am6ricain 1979, repr6sentant un
montant de 10,7 millions de dollars conform6ment au programme du Titre I de la
Public Law 480. Les produits propos6s par les n6gociateurs am6ricains &aient le riz,
quantit6 maximale approximative 10 000 tonnes m6triques pour une valeur mar-
chande maximale d'exportation de 3,0 millions de dollars; le mais/sorgho, quantit6
maximale approximative 10 000 tonnes m6triques pour une valeur marchande maxi-
male d'exportation de 1,4 million de dollars; l'huile de soja/de graines de coton,
quantit6 maximale approximative 5 millions de tonnes pour une valeur marchande
maximale d'exportation de.4,0 millions de dollars; et le bl/farine de b16, &tuivalent
en bWd, quantit6 maximale approximative 14 000 tonnes m6triques pour une valeur
marchande maximale d'exportation de 2,3 millions de dollars. La valeur marchande
maximale de tous les produits propos6s est de 10,7 millions de dollars.

1. Les n6gociateurs du Gouvernement somali ont inform6 leurs homologues
am6ricains qu'en raison de l'augmentation rapide de la demande/consommation
nationale de riz entrainde par l'augmentation de l'emploi et du revenu familial ainsi
que par l'extension de la commercialisation du b6tail par les pasteurs, leur Gou-
vernement d6sire que la quantitd de riz devant re achet6e au titre de l'Accord soit
augment6e de quelque 4 666 tonnes m6triques, au plus, repr6sentant une valeur mar-
chande maximale d'exportation de 1,4 million de dollars, et celle de mais/sorgho
diminu6e de 10 000 tonnes m6triques repr6sentant une valeur marchande maximale
d'exportation de 1,4 million de dollars. Les n6gociateurs du Gouvernement somali
ont, de plus, inform6 leurs homologues amdricains que les importations de riz au
titre de l'Accord auraient, dans ]a situation actuelle, moins d'influence sur les efforts
accrus que fait le pays pour augmenter la production c6r6alire nationale, A savoir le
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ma's. Les n6gociateurs amiricains ont r~pondu qu'ils appuieraient la demande du
Gouvernement somali, s'efforceraient d'obtenir l'approbation du Gouvernement
am6ricain, A Washington, et informeraient ult6rieurement les n6gociateurs du Gou-
vernement somali.

2. Les ngociateurs am6ricains ont expliqu6 que:

A. Le Gouvernement somali, A la signature du pr6sent Accord, devra r6gler
rapidement tous les probl~mes li6s A l'achat et A la livraison des produits faisant
l'objet du present Accord afin de respecter la p6riode de livraison pr6vue dans l'Ac-
cord, qui est l'exercice budg6taire am6ricain 1979, soit du Ier octobre 1978 au 30 sep-
tembre 1979.

B. L'6tablissement de rapports est un 616ment important du programme et en
fait partie int6grante. Les rapports doivent 8tre 6tablis chaque trimestre, le premier
au moment de la p6riode de livraison de l'Accord; les rapports int6rimaires, sur les
progr~s r6aliss en ce qui concerne l'auto-assistance et l'utilisation du produit des
ventes, sont demand6s chaque ann6e.

C. Si le Gouvernement somali nomme un acheteur et/ou un transitaire pour
acheter les produits ou arranger leur transport maritime, il devra informer par 6crit
le D6partement am6ricain de l'agriculture de cette nomination et joindre A sa notifi-
cation un exemplaire de l'accord propos6 avec l'acheteur ou le transitaire. En effet,
la nomination de ces agents doit 6tre approuvee par le D6partement de l'agriculture
am6ricain.

D. Les commissions, honoraires ou autres paiements vers6s aux vendeurs
sont interdits en ce qui concerne l'achat des produits alimentaires faisant l'objet du
pr6sent Accord.

E. Les achats de produits dans le cadre de l'Accord seront r6alis6s au moyen
d'appels d'offres publics lanc6s aux Etats-Unis et sur la base de soumissions con-
formes aux avis d'appels d'offres. Les soumissions devront 8tre reques et ouvertes
en public aux Etats-Unis. Toutes les adjudications au titre des avis d'appels d'offres
seront conformes aux proc6dures publiques, concurrentielles et 6quitables.

F. 50p. 100 au moins des produits achet6s au titre du pr6sent Accord doivent
8tre transport6s sur des navires battant pavilion am6ricain, s'ils sont disponibles, A
des taux honnetes et raisonnables.

3. Les n6gociateurs du Gouvernement somali ont demand6 si les coots de fret
maritime pouvaient 6tre fix6s sur la base d'un don ou d'un prix de faveur. Apr~s
consultation avec Washington, les n6gociateurs am6ricains ont rfpondu que les
cofits de transport maritime 6taient A la charge du Gouvernement somali. Toutefois,
les Etats-Unis rembourseront le Gouvernement somali de la diff6rence en ce qui
concerne le fret maritime, comme pr6vu au paragraphe F de l'article premier de la
premiere partie de l'Accord.

4. Les n6gociateurs am6ricains ont 6t6 inform6s que la Soci6t6 nationale de
commercialisation est comp6tente notamment en ce qui concerne la r6ception, la
manutention et la distribution du riz, de la farine de b16 et des huiles v6g6tales
import6es. En coordination avec les autorit6s locales, ladite soci6t6 est charg6e d'al-
louer et de distribuer ces produits alimentaires A ses d6p6ts r6gionaux (16 environ).
Les autoritfs locales r6unies en comitA rdpartissent les produits de la Soci6t6 natio-
nale de commercialisation aux magasins de d6tail, essentiellement priv6s. Les prix
comportant des marges raisonnables sont contr6l6s par le Gouvernement et sont
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affich6s. Les prix de d6tail et les m~thodes de vente sont r~glement6s. Les ventes de
farine de b16 et d'huiles v6g6tales au d6tail peuvent 8tre subventionn6es sur la base
de prix c.a.f., tandis que le prix du riz au d6tail ne pr6voit pas de subvention. Les
commergant priv6s peuvent recourir A la concurrence dans des limites d6finies 16ga-
lement. Les importations et la commercialisation ill6gales de produits alimentaires
sont sanctionn6es par des amendes et, 6ventuellement, l'emprisonnement.

5. Les n6gociateurs du Gouvernement somali sont convenus qu'ils transmet-
tront A leur ambassade A Washington 1) toutes les instructions, informations et pou-
voirs n6cessaires pour permettre l'application en temps voulu de l'Accord, y com-
pris les sp6cifications des produits; 2) les p6riodes de passation des march6s et de
livraison; 3) les noms et adresses des banques charg6es des transactions; 4) l'habili-
tation A demander et A signer les autorisations d'achat et autres documents n6ces-
saires; 5) les instructions concernant les dispositions relatives aux acheteurs et aux
transitaires, le cas 6ch6ant; et 6) des instructions pour prendre contact avec la Pro-
gram Operations Division, Office of the General Sales Manager, D6partement am6ri-
cain de l'agriculture, pour ce qui concerne tout ce qui pr6c&e.

6. Les n6gociateurs du Gouvernement somali ont 6t6 prids de faire en sorte
que les lettres de cr&iit ex6cutoires pour les produits et le fret puissent 6tre ouvertes
et confirm6es par les banques am6ricaines d6sign6es, imm6diatement apr~s la pas-
sation des marchds au titre de chaque PA et avant que les navires arrivent au port
principal. Les n6gociateurs du Gouvemement somali ont 6t6 6galement inform6s
que les fournisseurs de produits refusent de charger les vaisseaux lorsque des lettres
de cr6dit acceptables pour les produits et le transporteur ne sont pas disponibles au
moment du chargement, ce qui entraine des r6clamations cofiteuses pour les arma-
teurs. Les retards dans l'ouverture des lettres de crddit provoquent une augmenta-
tion des prix des produits et du fret.

7. I1 a 6td entendu que les reprfsentants de la mission am6ricaine auront un
accbs permanent aux points de r6ception, d'entreposage et de distribution des pro-
duits vendus au titre du programme du Titre I de la Public Law 480.

Paraph:

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Etats-Unis d'Am6rique:

d6mocratique somalie:

Nom : [Illisible - Illegible] Nom: CHARLES P. CAMPBELL

litre: Ministre des finances litre: Directeur d'USAID

Date : 11 juillet 1979 Date: 11 juillet 1979
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Tunisia agree to the sale of

agricultural commodities specified below. This Agreement shall

consist of the Preamble and Parts I and III of the Title Agreement

signed on June 7, 1976,2 together with the following Part II.

Part II

Part II - Particular Provisions:

Item I. Commodity Table:

Supply Approximate
Period Quantity

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/Wheat 1981 57,000
Flour (Grain
Equivalent
Basis)

Total 57,000

Item II. Payment Terms: Dollar Credit

1. Initial Payment: Twenty (20) percen

2. Currency Use Payment: None;

3. Number of Installment Payments: Nin

4. Payments: Approximately equal annua

5. Due Date of First Installment Paymen

Maximum Export
Market Value
(Millions)

Dollars $10.0

Dollars $10.0

it;

eteen (19);

1 installments;

t: Two (2) years after

the date of last delivery of commodities in each calendar

year;

Initial Interest Rate: Three (3) percent.

Continuing Interest Rate: Four (4) percent.

I Came into force on 27 August 1981 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 123.
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Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement (Metric Tons)

Wheat/Wheat 1931 322,000
Flour (Grain
Equivalent Basis)

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1981 or

any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed

under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 4. of this Agreement,

the commodities which may not be exported are: wheat, wheat flour,

rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under

a diffent name).

Item V. Self-Help Measuree:

A. The Government of Tunisia agrees to undertake self-help measures

to improve the production, storage, and distributicn of agricultural

commodities. The following self-help measures shall be implemented

to contribute directly to development progress in poor rural areas

and to enable the poor to participate in increasing agricultural

production through small farm agriculture.

B. The Government of Tunisia agrees to undertake the following

activities and in doing so to provide adequate financial, technical,

and managerial resou~es for their implementation.

1. Agricultural Production Inputs and Credit:

A. Increase the accessibility to the small farmer of agricultural

production inputs and knowledge regarding their utilization. As

part of this effort, the Government of Tunisia will continue to

encourage the public, private and cooperative entities to improve

the distribution of sales points for fertilizers, pesticides,

herbicides, and improved seeds; and to attempt to insure that

adequate supplies of these inputs and credit are available to

farmers during peak periods.

B. Reinforce agricultural credit, as a major step toward increased

agricultural production. Accelerate the effort to certify land
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titles of small farmers, in order to determine their credit worthiness.

Further increase the use of supervised credit, to extend programs

to small farmers and to promote more integrated agriculture. Continue

to improve administrative arrangements in agricultural credit

management.

2. Research, Extension and Education:

A. Intensify training for extension agents and farmers and increase

the links between the extension service and research institutes

including the Le Kef Institute and other appropriate establishments.

Extension agents will receive regular inservice training at

specialized institutions to acquaint themselves with appropriate

applied technologies. In addition, the Government of Tunisia will

continue to increase activities undertaken at the regional level

by offices under the Ministry of Agriculture to intensify applied

research, and to test and demonstrate on dryland agriculture.

B. Develop programs in soil conservation and rehabilitation to

educate all age groups of the population as to the importance of

these matters. The programs shall be a part of the national effort

to preserve Tunisia's arable land and to reverse its continuing

deterioration.

3. Central Tunisia Rural Development Program:

A. Continue support for the program of the Central Tunisia Rural

Development Authority with emphasis on the agricultural activities,

as well as those activities in potable water development and health

nutrition education which are designed to increase the income and

to meet the basic needs of the poor population of Central Tunisia.

4. Food Security:

A. Continue support for programs to increase the storage and

handling capacity for basic agricultural commodities, especially

cereals, at community, regional and national levels.

B. Develop and implement procedures for accurate identification

and documentation of commodity loss and damage at discharge port.

Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds Accruing

To Importing Country Are To Be Used:
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A. The proceeds accruing to Tunisia for the sale of commodities

financed under this agreement will be used for financing the self-

help measures set forth in the Agreement, and for the following

development sectors: agricultural and rural development, in a

manner designed to increase the access of the poor in the recipient

country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be

placed on directly improving the lives of the poorest of the

recipient country's people and their capacity to participate in

the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE AT TUNIS, this twenty-seventh day of August, 1981, in

two original copies in both the English and French languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

DAVID L. MACK
Chargd d'affaires ad interim

Embassy of the United States
of America at Tunis

For the Government
of the Republic of Tunisia:

AHMED BEN ARFA
Director General

of International Cooperation
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PUBLIC LAW 480 TITLE I SALES AGREEMENT

MINUTES OF NEGOTIATION

During the month of Ausust, 1981, representatives of the

Republic of Tunisia's Ministry of Foreign Affairs, Ministry

of Plan and Finances and Ministry of Agriculture, met in a

series of meetings with representatives of the U.S. Embassy

and the A.I.D. Mission to negotiate an agreement amending

certain portions of the June 7, 1976 Title I Public Law 480

(PL 480) Sales Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of the Republic of Tunisia.

SECTION I - SELF-HELP

1. During the negotiations, the U.S. representatives

explained that Section 109(A) of PL 480 requires that, before

entering into agreements for sale of commodities, consideration

be given to the extent to which the recipient country is

undertaking self-help measures to increase the percapita

production and improve the means for storage and distribution

of agricultural commodities. Furthermore, it is necessary

to take into particular account the extent to which these

measures are being carried out in ways designed to contribute

directly to the development progress in poor rural areas and

to enable the poor to participate actively in increasing

agricultural production through small farm agriculture.

2. In addition, it was pointed out that Section 106(B)

provides that in negotiating sales agreements, emphasis shall

be placed on the use of such proceeds for purposes which

directly improve the lives of the poorest of the recipient

country's people. Greatest emphasis is required to be placed

on the use of such proceeds to carry out programs of agricul-

tural development, rural development, nutritional planning

and population planning.
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3. Throughout the discussions, it was noted that this

1981 Agreement was separate from the multi-year Title I Agree-

ment which has been informally proposed to begin in U.S. fiscal

year 1982. At the same time, it was agreed that certain

preliminary steps in the Tunisian fertilizer program, which

the multi-year Title I program would support, would be started

now, with support from the proceeds of the Agreement.

4. First among these is a sample survey of small and

medium farmers to be conducted by the Ministry of Agriculture

which would establish baseline data for the multi-year program

about small and medium farmers' use, access and knowledge of

nitrogenous fertilizer. This survey, while not large, would

be carefully stratified in terms of climatic regions, distance

from principal towns, distance from roads and distance from

the Office of Cereals (Office des CArgales) collection and

sales points.

5. The Planning Department of the Ministry of Agriculture

also agreed a number of other studies would be completed

leading to decisions about specific multi-year program actions

which would be supported by the multi-year activity, when

and if authorized, agreed and implemented. Specifically:

a. A study of the degree to which private sector

retailers (particularly small merchants in remote villages)

would be stimulated by changes in the marketing margins and

other possible incentives. This study would be launched in

time to be completed in January, 1982, in time for decisions

in March, 1982, on whether or not to make adjustments in

marketing margins and other possible incentives.

b. A study of proposed GOT policy to establish

reserve fertilizer stocks to be completed by December, 1981,

in time for decisions in January, 1982, on whether or not

to increase fertilizer tenders for reserve purposes.
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c. A study of existing public and private sector

fertilizer storage capacities to be completed by November, 1981.

d. Stepped-up agronomic studies of fertilizer

response in major Tunisian crops under local soil and

climatic conditions.

e. Preparation for expansion of soil testing

through existing facilities and others to be established.

f. A comparative study of the costs of alter-

native ways of providing fertilizer credit to be completed

by July, 1982, in time for decisions to be made the following

summer.

6. With respect to the specific Self-Help Measures

of this year's Agreement, these were found to be generally

self-explanatory. However, both sides stressed that among

the credit Self-Help Measures the Tunisian Government would

continue to take, special attention would be paid to the

collection of repayments from borrowing farmers.

7. To this end, special attention would be given by

Tunisia to the continued improvement of the procedures of

the National Bank of Tunisia (Banque National de Tunisie, BNT)

for the recording, processing and collection of farm credit

information, including the procedures for individual credit

account recording. The special small-farmer credit unit of

the BNT would be further strengthened as part of this effort.

8. It was agreed that the accelerated effort to certify

land titles will result in the granting of a larger number

of possession certificates at a faster rate.

9. With respect to the Self-Help Measure concerning

the training of extension agents and the links between the

extension agents and the research services, it was especially

noted that two-way communication flows had to be encouraged

between agents and farmers, on one hand, and agents and

researchers on the other.
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10. In discussing the implementation of the Self-Help

Measure Item V.B.2.B.: "Develop programs in soil conservation

and rehabilitation to educate all age groups of the population...,

it was agreed that the Department of Education, Research and

Extension (Direction de l'Enseignement, de la Recherche et de

la Vulgarisation) and the Extension Service Support Unit

(Cellule de Soutien au Service de Vulgarisation) of the

Central Tunisia Development Authority, in its activity zone,

could make important contributions. Both would be preparing

materials for use in schools and among the general public

for this purpose.

SECTION II - SUPPLEMENTAL INFORMATION

During these meetings, the terms of the proposed Agreement

were reviewed and approved by all parties. In addition, the

U.S. representatives explained that in order to expedite (a) the

signing of the Agreement and (b) the implementation of the

Agreement after signature, including the timely purchase and

shipment of commodities not later than September 30, 1981,

the Government of the Republic of Tunisia should:

1. Advise the U.S. Embassy in Tunisia the following

information:

a. Type and grade of commodity to be purchased

in accordance with official U.S. commodity (grain) grading

standards.

b. Proposed contracting and delivery schedule,

i.e., delivery means the delivery of grain to the vessels

in U.S. ports.

c. Assurances that appropriate Government of

Tunisia authorities are prepared to make prompt transfer of

funds to cover (1) the initial payment of twenty (20) percent

and (2) the ocean freight costs for commodities purchased

under the Agreement.
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d. Name and complete address of (1) the bank in

Tunisia and (2) the U.S. commercial bank through which

Letters of Credit will be opened for commodity and ocean

freight payments.

e. Assurances that adequate storage and handling

facilities will be available at the time the commodities

purchased under the Agreement are exported from the U.S.

to prevent unreasonable loss or spoilage.

f. Assurances that the provision of the commodities

financed under the Agreement would not act as a substantial

disincentive to Tunisia's domestic agricultural production

and marketing efforts.

2. Provide the Embassy of the Government of Tunisia

in Washington with:

a. Information described in paragraphs l.a., b.,

c., and d. above.

b. Complete instructions for and the authority

to promptly request commodity Purchase Authorizations in

writing, to purchase commodities and to contract for ocean

transportation (including the appointment of purchasing

and/or shipping agents, if applicable).

c. Instructions to contact the Program Operations

Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural

Service, U.S. Department of Agriculture (Telephone: (Area

Code 202) 447-5780) for further assistance in implementing

the Agreement.

SECTION III - OPERATIONAL DATA

The U.S. representatives called attention to various

operational procedures and reporting requirements as

discussed below:

1. Public Law 480 Title I Regulatory and Legislative

requirements mandate that purchases of agricultural food

commodities under Title I agreements must be made on the
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basis of Invitations for Bids (IFB's) publicly advertised

in the United States and on the basis of Bids (offers) which

must conform to the IFB's. Bids must be received and

publicly opened in the United States. All awards under IFB's

must be consistent with open, competitive and responsive

bid procedures.

2. Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight)

must be approved, prior to issuance, by the General Sales

Manager, Foreign Agricultural Service, U.S. department of

Agriculture.

3. Commissions, fees or other payments to any selling

agent, employed or engaged by the supplier to obtain a

contract, are prohibited in any purchase of food commodities

under Title I agreements.

4. If the Government of Tunisia nominates a purchasing

or shipping agent to procure commodities or arrange ocean

transportation under the Agreement, the Government of Tunisia

must notify the General Sales Manager, Foreign Agricultural

Service, U.S. Department of Agriculture in writing, of such

a nomination and attach a copy of the proposed agency agreement.

All purchasing and shipping agents must be approved by the

General Sales Manager, Foreign Agricultural Service, U.S.

Department of Agriculture, in accordance with regulatory

standards designed to eliminate certain potential conflicts

of interest.

5. The Government of Tunisia must take appropriate

measures to ensure that operable and irrevocable Letters

of Credit for both commodity and ocean freight payments will

be issued, advised or confirmed by a U.S. commercial

bank designated by the Government of Tunisia, as soon as

commodities are purchased and ocean freight is booked.

6. Letters of Credit for all (100 percent) ocean

freight costs must be opened not later than forty-eight (48)
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hours prior to vessel presentation for loading, providing

for sight payment or acceptance of a draft in U.S. dollars

in favor of the ocean transportation supplier on the basis

of the tonnage and rates specified in the applicable charter

party or booking note. Furthermore, commodity and ocean

freight suppliers may refuse to load vessels when acceptable

Letters of Credit for payments of commodity or ocean freight

costs are not available at the time of vessel loading. This

can result in costly claims by vessel owners (demurrage) and

by commodity suppliers (carrying charges).

7. If an ocean freight contract provides for demurrage/

dispatch, ninety (90) percent of the ocean freight must be

paid promptly on arrival of the cargo. The remaining ten

(10) percent, less dispatch if any, should be paid promptly

to the carrier upon completion of the laytime statement.

If there is any dispute as to the amount of dispatch, the

vessel owner should receive that portion of the final ten

(10) percent which is not in dispute. Claims against the

carrier for damaged or lost cargo should be pursued through

normal channels and not deducted from the ocean freight

payments.

8. Reporting is an essential part of the PL 480 Title I

sales program; timely submission of various reports is

important because the information in them must be presented

to the U.S. Congress on a regular schedule. Accordingly,

the Government of Tunisia is responsible for the timely

submission of the following reports: Compliance Progress;

Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets; Self-Help;

and Uses of Sales Proceeds, as required under the Standard

Provisions of the Agreement.
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9. A listing of the timing for submission of the reports

to the U.S. Embassy is as follows:

a. Progress Report on Compliance: Quarterly

twenty (20) days after the close of each quarter, i.e.. due

onJanuary 20, April 20, July 20, and October 20.

b. Progress Report on Self-Help: Annually

sixty (60) days after the close of the U.S. fiscal year,

i.e., due on December 1.

c. Shipping and Arrival Information (ADP) Sheets:

For each shipment, ten (10) days after receiving from the

U.S. Embassy the pertinent sheet covering each shipment.

d. Use of Sales Proceeds: Annually nine (9)

months after the close of each Tunisian fiscal year.

DONE AT TUNIS, this twenty-seventh day of August. 1981.

For the Government
of the United States of America:

1

For the Government
of the Republic of Tunisia:

2

I David L. Mack.
2 Ahmed Ben Arfa.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES JtTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE TUNISLENNE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

le Gouvernewnt des Etats-Unis d'Ankrique et le GouvernAvent de la
P~publique Tunisienne oonviennent de la vente de produits agricoles ci-
dessous mentioanns, dana le cadre du programe du Titre I de la PL 480.

Cet Accord est oomposd du pr6mrbule et des Parties I et III de l'Accord
signs le 7 Juin 1976,2 ainsi que de la Partie II ci-aprbs.

PARgIE II - DISPOSITICNS PA]CICULIERES

Article I. Tableau des Produits:

Produits Pfriode de ouantitd aprcxi- Valeur Maximale
livraison mative sum le march6

(Annge Fiscale (Tonnes mtriques) d'exportatio
Anricaine) (Millions de

Dollars)

Bl/Farine de BI 1981 57.000 $l0,0
(sots forme de
grains)

Total 57.000 $i0,0

Article II. ModalitAs de Paiement: Cr6dit en Dollars

A) Paiemrnt initial - virqt (20) pour cent.

B) Paiemet pour l'utilisatir du pays exprtateur : nfant.

C) Naitre de versemnts - dix-neuf (19).

D) Versaxents : en tranches annuelles A peu pros 6gales.

E) Date d'chdance du premier versemnt - deux (2) ans apr&s Is date de

dernitre livraison pour dhaque anne civile.

F) Taux d'intfrat du paiement initial - trois (3) pour cent.

G) Taux d'int&-dt des autres paiements - quatre (4) pour cent.

'Entrd en vigueur le 27 ao0t 1981 par la signature.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1072, p. 123.

Vol. 1750, 1-30551



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 159

Article III. Tableau des Achats Camerciaux Habituels

Produit Pdricde d' Importation Achats Canmerciaux
(Annie Fiscale Andricaine) Habituels Requis

(Tonnes Mtriques)

Bi6/Farine de bld 1981 322.000
(sous forms do grains)

Article IV. Limitation des Exportations

A) La pdriae limite des exportatcns sera l'ann6e fiscale aoricaine
1981 ou toute annde fiscale subs&uente durant laguelle lea produits

finanods dans le cadre de cet Accord seront importfa ou utiliss.

B) Aux fins de l'Article mLA) 4) de la Partie I de cet Accord, lea
prcduits non exportables sont: le b16, la farine de bld, lea floccns de
bld, la semoule, i farine, ou bulgur (ou le mirm produit diffdremment

Article V. Mesures d'Auto-Assistance

A) La Gouvernement Tuisien accepte d'entreprendre des mesures d'auto-
assistance pour andliorer la production, le stockage et la distribution

des produits agricoles. Les mesures suivantes d'auto-assistance serant

exdcutdes afin de contribuer directement aux progr~s de deloppement

dans les zones rurales ddshdrit6es et permettre aux pauvres de participer

A 'accroissement de la production agricole dana lea petites exploitations.

B) Le Guverneent Tnisien accepte d'entreprerdre lea activit6s suivantes,
et, ce faisant, de fournir lea resscurces financibres et techniques, ainsi
que le personnel d'encadrement requis pour leur rdalisation.

1) Intrants et C it pour la Production Agrioole
(a) Augmenter les possibilits d'accbs des petits exploitants,

tant aux intrants de production agricole qu'aux techniques relatives A leur

utilisation. Dana ce cadre, le GCuvernement Tunisien continuera d'encou-
rager les organismes tant des secteurs public et privG que coopdratif A
anliorer la rdpartition des points de vente des engrais, des pesticides,
des ddsherbants et des semences slectionndes et A essayer d'assurer un
approvislonnent addquat des agriculteurs en intrants et en crdit, et ce
notamlent, pendant les pdriodes de pointe.

(b) RenfOrcer le crddit agricole, en tant qu'dtape importante

sur la voie d'une prduction agricole accrue. Accaldrer la pro eura
de 1'h cologation des titres de propriftd des petits exploitants agricoles
afin de pouvoir ddterminer leur degrg de solvabilith. Augmenter davantage
1'usage du credit supervisd pour 6tendre les programmes aux petits agri-
culteurs et pour favoriser une agriculture plus intdgria. Continuer a
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am-liorer les dispositions administratives dans la gestion du crdit
agricole.

2) Recherche, Vulgarisation et Education

(a) Intensifier la formation des agents vulgarisatears et des
agriculteurs et acroftre les liens entre les services de vulgarisation
et lea instituts de recherche, y compris 1'institut du Kef et d'autres
dtablissements apprprids. Les agents vulgarisateurs recevront des
cycles de perfectinnament et de recyclage dans des institutions sp6cia-
lis6es pour se familiariser avec lea technologies appliqu6s lea plus
adquates. De plus, le Gouverneent Tunisien continuera A accrottre les
activitss entreprises A 1'6chelle r~gionale par lea Offices qui relvent
du Ministxe de l'Agriculture, por intensifier lea essais et lea dfrons-
trations de recherche appliqu6e dans 1'agriculture en sec.

(b) Dvelcpper des programmes de revalorisaticn et de conser-
vation des sols, en vue d'dauquer les groupes de population de tout Sge
quant A l'iportance de ces mati res. Ces programmes feront partie de
l'effort national pow pr&-Awver lea terres arables de la Tunisie et
renverser la tendance A la ddtdriaration.

3) Programme de D eloppement Rural de la Tunisie Centrale
(a) Continuer d'apporter son appui au programme de D&veloppe-

enrt Rural de la Tunisie Centrale en mettant 1'accent sur lea activiths
agricoles, ainsi que sur les actions de d~velcpement relatives A 1'ad-
duction d'eau potable et A 1' ducation sanitaire et nutritionnelle.
La rdalisation de ces activitds est de nature A augmenter le revenu des
populations pauvres de la Tunisie Centrale et A lea aider h satisfaire
leurs besoins 61fentaires.

4) Sdcuritg Alimentaire

(a) Continuer a appuyer lea programmes destins A accroltre
la capacitd de manutention et de stockage des prcduits agricoles de pre-
mibre ncessith, et en particulier des cr6ales, et ce aux niveaux

national, rgional et c-Tnmautaire.

(b) Ddvelcp:er et appliquer des procddures permettant d'iden-

tifier et d'dtablir avec pr~cision lea pertes ou avaries subies par les
produits agricoles au port de d~chargement.

Article VI. Buts de Dvelc~ement Economrique auxquels doit
Gtre affectE le Produit des Ventes revenant au
pays inportateur

A) Le montant des sammes que la Tunisie tirera de la vente des produits
agricoles financds au titre de cet Accord, servira A financer les esures
d'auto-assistance @hunches dans l'Acoord, et les secteurs suivants de
ddelo nt rural et agricole c4qu de manibre A parmettre aux pcpula-
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ticts pauvres du pays b6Mficiaire un acAzs accru A un approvisionrnsint
alimentaire ad guat. nutritif et stable.

B) A cet effet, en utilisant le produit des ventes, on devra s'attacher A
ami-liarer directement, d'une part, lea conditicns de vie des populations

les plus pauvres du pays bdn~ficiaire et, d'autre part, leur capacit; de
participer au d&eloppvent de leur pays.

EN ECI DE QWI, lea reprdsentants respectifs, difent autorisds
A cet effet, ont sigrA le pr6sent Accord.

Fait A Tunis, le Jeudi 27 Acot 1981, en deux exenplaires originaux
en langue frangaise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

DAVID L. MACK
Chargd d'affaires ad interim
Ambassade des Etats-Unis

d'Amdrique At Tunis

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

AHMED BEN ARFA
Directeur gdndral

de la Coopdration internationale
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ACCORD DE VENTES DU TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480

PROCES-VERBAL DES NftGOCIATIONS

Des reprisentants des Ministares des Affaires Etrang4res, du Plan et des

Finances et de l'Agriculture de la Ripublique Tunisienne ont tenu, au tours

du mois d'AoIt 1981, ume s6rie de riunions avec des repr6sentants de

l'Ambassade des Etats-Unis d'Amfirique et de la Kission A.I.D. pour n6gocier

un Accord amendant certaines parties de 1'Acord de Ventes du Titre I de la

LoI Publique 480 (PL 480) signi le 7 juin 1976 entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amirique et le Gouvernement de la RIpublique Tunisienne.

SECTION I - AUTO-ASSISTANCE

1. Durant lea nfigociations, lea reprisentants amricains ont expliqu8

quo la Section 109(A) de la PL 480 stipule que, avant de signer des accords

sur la vents de produits, il sera tenu compte du niveau des efforts entrepris

par le pays ricipiendaire dans Is misse en oeuvre des mesures d'auto-

assistance destin6es, d'ume part A accroitre la production agricole par tote

d'habitant et, d'autre part, A amfliorer les installations d'entreposage et

le riseau de distribution des produits agricoles. En outre, il sera parti-

culiarement tenu compte des mithodes d'exicution des mesures destinfes, d'une

part, A contribuer directement au diveloppement du progris des rigions

rurales pauvres et, d'autre part, A inciter la participation active des

populations dishiritfes dans l'accroissement de la production des petites

exploitations agricoles.

2. En outre, il a 6ti mentionni que la Section 106(B) stipule que, en

nigociant des accords de ventes, on devra particuliarement insister sur le

fait qua l'utilisation du produit de ces ventes doit itre axie sur lea

objectifs lifs directement A l'amilioration des conditions de vie des popula-

tions lea plus pauvres du pays ricipiendaire. Ainsi, il est exigE que le

produit de ces ventes doit servir A la rialisation de programmes de dfvelop-

pement agricole, de dfiveloppement rural, de planification nutritionnelle et

de planning familial.

3. Durant lea discussions, il a 6t6 noti quo l'Accord actuel pour 1981

constitue um accord ind6pendant de l'accord pluriannuel qui commencerait
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pendant 1'annfe fiscale U.S. 1982 tel qua prfvu A titre officieux. En mgme

temps il a 6tg convenu que certaines dispositions prfliminaires d'inscrivant

dans le cadre du programme pluriannuel d'engrais, auquel le programme pluri-

annual du Titre I servirait de support, devraient commencer dIs maintenant

moyennant le produit des ventes dfcoulant du present Accord.

4. Parmi ces dispositions, il y aurait lieu d'abord A ce que le

lnistare de l'Agriculture procade a une enquite sur ichantillon des petits

et moyens exploitants agricoles; cette enquIre Itablirait lea donnges de

base du programm pluriannuel au niveau des petits et moyens exploitants

ricoles concernant, d'une part lutilisatlon at la disponibiliti des engrais

azota at, d'autre part lour connaisance k cot dgard. Cotte enqute, sans itre

Sd'une grand. onvergure serait soigneusemnt stratifide du point do vue rdgions

climatiques, dloignaement X partir des grandes villas, dloignemeat I partir des

routes et des centres do collect. et de vent. do l'Office des Cdrdales.

5. La Direction de la Planification du Minist~re de l'Agriculture a

6galement convenu qu'un certain nombre d'autres Itudes seraient r6alisfes.

Ces derniares permettraient la prise de d6cisions relatives a des actions

spfcifiques dont la rfalisation s' chelonnerait sur plusieurs annies et qui

seraient soutenues par le programme pluriannuel du Titre I dans la mesure

oi ce dernier est autorisk, agrf at mis en execution. Plus particuliarement

il s'agit de:

a. Une dtude do la mesure dams laquelle les dtaillants du secteur

privd (notaint les petits marchands des villages dloignds) so trouveraient

stimulds par des merges bdnificiaires diffdrentes at par d'autra incitations

dventuelles. Cetta Etude devrait tre lazIede k temps pour itro achevd en

Janvier 1962 on vua de pormettre l prise de d4Ecisions on Mars 1982 concernnt

nlapplication ou non d'ajustuemnts des marges bdnficisires et d'antres masures

incitatives dventuelles.

b. Une 6tude de la politique envisagde du Gouvernement Tunisian

concernant l'tablissement de stocks de r~serves d'engrais devrait atre

achev~e en Dfcembre 1981 en vue de permettre la prise de d~cisiotnen

Janvier 1982 concernant 1'augmentation ou non des marchfs passEs pour

l'acquisition d'engrais et ce dana le cadre de la constitution de stocks de

rfserves.
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c. Une 6tude des capacitfs de stockage d'engrais existantes

relevant tant des secteurs public que privfi, devrait Itre achevae en

kovembre 1981.

d. Des 6tudes agrononiques poussfes concernant la r6action du

rendement des principales cultures tunisiennes A l'application d'engrais

dana des conditions locales de climat et de sol.

a. La praparation de lexpansion des analyses du sol au moyen

des installations existantes at d'autres A crAer.

f. Une 6tude comparative des cofts des diffirentes alternatives

en vue de fournir des cridits pour lacquisition d'engrais, devrait Itre

achevie an Juillet 1982 pour permettre la prise de dfcisiorol'8t suivant.

6. En ce qui concerne lea Mesures spdcifiques d'Auto-Assistance au

titre de l'Accord de cette annie, il a 8t6 constati qua ces mesures, en

gfngral, e'expliquaient d'elles-mgmes. Cependant, les deux parties ont

soulign6 qua parmi leas Mesures d'Auto-Assistance dens le domaine du credit

agricole qua le Couvernement Tunisien continuerait A prendre, une attention

particulire serait accordae aux recouvrements des prfts consentis aux

exploitants emprunteurs.

7. A cette fin, une attention toute particuliire serait accordfe pat

la Tunisia I la poursuite de l'amilioration des procldures de la Banque

Nationale de Tunisia (BNT) en mati~re d'enregistrement, de traitement, at

de collecte d'informations inhfrents au cridit agricole, y compris les proc6-

dures sur la tenue de dossiers individuals de comptes de crddit. La cellule

spiciale de la BNT, qui s'occupe du credit agricole au profit des petits

exploitants serait renforcle davantage dans le cadre de cat effort.

8. Il a EtA convenu que l'effort accilfrd dane la procidure d'homolo-

gation des titres de propri~tl se traduira par h'attribution d'un plus grand

nombre de certificats de possession A un rythme plus rapide.

9. En ce qui concerne la Meaure d'Auto-Assistance concernant la

formation des vulgarisateurs at des liens entre ces derniers et les services

de la recherche, il a fti soulign8 que la communication dans lea deux sans

doit Otre encouragge tant entre lea vulgarisateurs at leas exploitants,

qu'entre lea vulgarisateurs at les chercheurs.
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10 Lors de la discussion de l'exfcution de la Mesure d'Auto-Assistance

Article V.B.2.B.: "Dfvelopper des programes de revalorisation et de conser-

vation des sole en vue d'fduquer lea groupes de population de tout age...",

il a ft convenu que la Directlon de l'Enseignement, de la Recherche et de

la Vulgarisation du MinistAre de l'Agriculture et la Cellule de Soutien au

Service de Vulgarisation de l'Office de Dfveloppement de la Tunisie

Centrals dana sa zone d'activitis, pourraient y apporter un important con-

cours; toutes deux seraient appelies a preparer des documents destines a

Otre utiles, a cot igard, dans lea 8coles et parmi le grand public.

SECTION II - INFOMIATIONS SUPPLEKENTAIRES

Durant ces r~unions, lea clauses de l'Accord proposE ont 6tA examinees

et approuv~es par toutes les parties. En outre, lea reprfsentants amricains

ont expliqu que dans le but d'acc~l~rer (a) la signature de l'Accord et

(b) la mise en exAcution de l'Accord apras signature, y compris l'achat et

l'expfdition a temps par bateau des produits avant le 30 septembre 1981,

le Gouvernement Tunisien devrait:

1. Fournir A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique lea renseignements

auivants:

a. Type et grade des c~r~ales A acheter en respectant les normes

officielles de qualitE des produits (c~rfales) appliqu~es aux Etats-Unis.

b. Proposition d'un calendrier pour la passation des contrats et

de la livraison, livraison veut dire livraison des cfrfales aux bateaux dans

les ports am~ricains.

c. Des assurances que lea autorit~s compEtentes du Gouvernement

Tunisien sont prItes A effectuer des transferts rapides de fonds pour

assurer (1) le paiement initial de vingt pour cent (20Z) et (2) le paiement

du montant du fret maritime correspondent aux produits achet6s au titre de

l'Accord.

d. Le nom et l'adrease complete de (1) la banque tunisienne et

(2) de la banque commerciale amiricaine par l'intermidiaire de laquelle des

Lettres de CrEdit pour le paiement des produits et du fret maritime seront

ouvertes.
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e. Des assurances qua des installations adquates pour le stockage

et Ia manutention seront disponibles au moment oi les produits achetes au

t1tre de l'Accord quitteront lea Etats-Unis et ce, afin d'6viter toutes

pertes ou avaries anormales.

f. Des assurances que la fourniture des produits finances au

titre de l'Accord n'entravera pas d'une maniire significative les efforts

entrepris par le Gouvernement Tunisien dane lea domaines de la production

agricole et de la commercialisation.

2. Donner A l'Ambassade de Tunisia A Washington:

a. Lea renseignements dfcrits aux paragraphs 1.a., b., c. et d.

ci-dessus.

b. Des directives complites et lea pouvoirs nfcessaires pour

habiliter i'Ambassade de Tunisie a Washington a demander par dcrit les

Autorisations de Cession des produits, A procider A i'acquisition des

produits et a passer des contrats pour le transport maritime (y compris la

dfsignation des agents responsables des achats et/ou des agents maritimes,

si n6essaire).

c. Des directives pour contacter Is "Program Operations

Division, Export Credits Section, Foreign Agricultural Service", du

Ministire Amfricain de l'Agriculture (T6liphone: (Indicatif 202) 447-5780)

au cas oO davantage d'aide a'avgrerait n6cessaire en vue de l'exacution

de l'Accord.

SECTION III - DONNEES OPERATIONNELLES

Les reprisentants amiricains rappel~rent certaines procedures

opgrationnelles et exigences en mati~re de rapports tel que cela est

presentA ci-dessous:

1. Les Dispositions Rhglementaires at L~gislatives requises par la

Loi Publique 480, Titre I, privoient qua i'achat des produits agricoles

alimentaireas au titre de l'Accord du Titre I doit Itre fait au moyen

d'appels d'offres publics publigs aux Etats-Unia; len offres soumises

devront r~pondre aux critares spfcififs dans les appels d'offres. La

rfception et i'ouverture des plis as feront en s6ance publique aux Etats-

Unis. Toutes lea adjudications au titre des appels d'offres doivent se
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conformer aux proc6dures requises pour lea offres publiques, concurren-

tielle8 et r~pondre aux critares d6finis.

2. Leas dispositions de tous lea Appels d'Offree (y compris celles

des appels d'offres pour frit maritime) doivent Stre approuvies par le

"General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du Ministlre Amdricain

de l'Agriculture, avant la publication de ces derniers.

3. Le paiement de commissions, gratifications ou autres A tout agent

vendeur que ce soit, employA ou engagi par le fournisseur pour l'obtention

d'un contrat, eat prohibI et ce pour toute opfration d'achat de produits

conclue en vertu d'accords du Titre I, PL 480.

4. Si le Gouvernement Tunisien nomme un agent responsable des achats ou

un agent maritime pour l'acquisition des produits ou pour effectuer lee d6-

marches pour le transport maritime au titre de l'Accord, le Gouvernement

Tunisien doit notifier par 6crit cette nomination au "General Sales Manager,

Foreign Agricultural Service" du Ministare Amfricain de l'Agriculture et joindre

un. Cepia du projes de contrat h passer avec lagence propose. LA &sCiastiOn De

tous lea agents waritimes ou responsables des achats doit 9tre approuv~e

par le "General Sales Manager, Foreign Agricultural Service" du Ministire

Amricain de l'Agriculture, conformfment aux mesures rfglementaires prfvues,

afin d'Aliminer de possibles conflits deintgrft.

5. Des mesures conaquentes doivent 8tre prises par le Gouvernement

Tunisien pour s'assurer que des Lettres de Cr6dit en ragle et irrAvocables

pour le paiement des produits et du fret maritime seront ouvertes, notifiles

ou confirm~es par une banque commerciale amfiricaine dfsignie par le Gouverne-

ment Tunisian d~s que lea produits seront achetis et rfservation effectuie

pour le transport maritime.

6. Des Lettres de CrEdit doivent Itre ouvertes pour la totalitE (cent

pour cent) du coOt du fret maritime au plus tard quarante-hult (48) heures

avant la pr6sentation du bateau pour le chargement, permettant un paiement A

vue ou l'acceptation d'une traits libellfe en dollars U.S. en faveur du

transporteur maritime sur la base du tonnage at de taux sp6cififs dans la

charte partie correspondante ou l'engagement d'affrAtement. En outre, on a

fait remarquer que des fournisseurs de produits et des transporteum peuvent
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refuser de charger lea bateaux si des Lettres de Cridit acceptables pour le

paiement des produits ou du fret maritime ne sont pas disponibles au moment

du chargement. Ceci pent entrainer une demande en dommages et intrits

Elev~s par lea armateurs (pour surestarie) et par lea fournisseurs de pro-

duits (pour frais d'4mobilisation).

7. Si un contrat de fret maritime pr~voit des indemnitfs de surestarie/

dispatch, quatre-vingt dix (90) pour cent du montant du fret maritime

doivent Otre payes a l'arrivage de la cargaison. Lea dix (10) pour cent

restants, moins l'dventuel dispatch, devront Itre payds au transporteur aussi-

t6t l'Itat d'estarie Stabli. S'il existe un litige quelconque sur le montant

du dispatch, l'armateur devra percevoir cette portion des dix (10) pour cent

restants non contest~s. Des recours contre le transporteur pour pertes ou

avaries de is cargaison devraient 8tre effectuds selon les procedures en

usage; cela ne saurait donner lieu A des retenues sur lea paiements au titre

du frtt maritime.

8. La soumission des rapports constitue une part essentielle du

Programme de Ventes du Titre I, PL 480; ii eat important de soumettre ces

rapports en temps opportun afin qus lea renseignements qui y figurent

puissent Stre prisentis au Congr~s Amiricain A dates fixes. En consequence,

ii incombe au Gouvernement Tunisien de soumettre en temps opportun lea

rapports suivants: Is rapport de conformiti (Compliance Progress), lea

rapports d'Expdition et d'Arrivge des prodults, le rapport d'Auto-

Assistance, et le rapport sur l'Utilisation du Produit des Ventes, ainsi que

le requigrent lea Dispositions Gngrales de l'Accord.

9. Une liste des dates de soumission, desdits rapports, A l'Ambassade

Amfricaine eat Etablie ci-apras:

a. Rapport de Conformit6: Trimestriel - vingt (20) jours apras

la fin de chaque trimestre, c'est-A-dire lea 20 janvier, 20 avril,

20 juillet et 20 octobre.

b. Rapport d'Auto-Assistance: Annusl - soixante (60) jours

apras la fin de i'annie fiscale amnricaine, c'est-l-dire is let d~cembre.

c. Rapports d'Exp~dition et d'Arriv~e des produits: pour chaque

cargaison, dix (10) jours apr~s sotission par l'Ambassade Amnrcaine des

relev~s y aff~rents.
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d. Rapport But l'Utilisation du Produit des Ventes: Annuel -

neuf (9) mois apras la cl8ture de 1annfe budgftaire tunisienne.

FAIT A TUNIS, le vingt-septiame jour d'Aoat 1981

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique tunisienne: des Etats-Unis d'Am6rique:

1 2

I Ahmed Ben Arfa.

2 David L. Mack.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN CONCERNING THE
GRANT OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES UNDER THE
MILITARY ASSISTANCE PROGRAM

I

The American Ambassador
to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

August 24, 1981

No. 188

Excellency,

I have the honor to refer to the recent discussions between repre-
sentatives of our two governments concerning the United States
Military Assistance Program with Sudan during the United States
fiscal year 1981, and the effect of United States laws applicable to
the funding of such programs by the United States. I have the fur-
ther honor to confirm, on behalf of my government, the following
understandings reached as a consequence of the aforesaid discus-
sions:

Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual De-
fense Assistance Agreement of April 22, 19812 and as provided
herein the United States shall grant to the Government of Sudan
defense articles and defense services of a value not to exceed $1.7
million during the United States fiscal year 1981. The value of such
defense articles and defense services shall be calculated by the
United States in accordance with the provisions of applicable
United States laws and regulations, including the Foreign Assist-
ance Act of 1961, as from time to time amended, and applicable
appropriations legislation.

The defense articles and defense services to be furnished pursu-
ant to this agreement shall be furnished in accordance with, and
subject to, the United States laws referred to in paragraph 1, and
such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries
of such defense articles, and the performance of such defense serv-
ices, may be suspended or terminated by the United States under
unusual or compelling circumstances when the national interest of
the United States so requires.

Came into force on 30 August 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1560, No. 1-27146.
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Selection of particular defense articles or defense services (here-
after in this paragraph referred to collectively as "items") to be
furnished pursuant to this agreement shall be made from time to
time by the United States Department of Defense, taking into con-
sideration the requests, if any, of the Ministry of Defense of the
Government of Sudan for particular items. The United States De-
partment of Defense may cancel the furnishing of any item, or
quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to
pay any net increases in costs to the United States of the aggregate
of selected items within the dollar value specified in paragraph 1.
In effecting such recoupments, the United States Department of
Defense will take into consideration the views, if any, of the Minis-
try of Defense of the Government of Sudan as to which items or
quantities thereof should be cancelled.

In accordance with the requirements of the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended-

A) Title to defense articles to be furnished to the Government
of Sudan pursuant to this agreement must be transferred to
the Government of Sudan on or before September 30, 1986
and defense services to be performed pursuant to this agree-
ment must be performed not later than September 30, 1986.

B) Defense articles to which the United States obtains or re-
tains title after September 30, 1986, will not be furnished.
pursuant to this agreement, and defense services not per-
formed on or before September 30, 1986 will not be per-
formed pursuant to this agreement. The obligations of the
United States with respect to the furnishings of such articles
and services pursuant to this agreement shall cease as of Oc-
tober 1, 1986, and

C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agree-
ment to the Government of Sudan must commence on or
before September 30, 1986, if such delivery is to be financed
from United States military assistance funds. Delivery of
such articles after that date shall be at the expense of the
Government of Sudan.

I have the honor to propose that this note, together with Your
Excellency's note confirming the acceptance of the Government of
Sudan of the foregoing understandings, shall constitute an agree-
ment between our two governments with respect to the United
States Military Assistance Program for the United States fiscal
year 1981, effective from date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

C. WILLIAM KONTOS
Ambassador

Vol. 1750. 1-30552



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

II

The Sudanese Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM

MFA/AMR7/SCR/9

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of
the Sudan presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in Khartoum, and, with reference to the Embas-
sy's note No. 188, dated August 24, 1981, regarding the recent dis-
cussions between representatives of the Governments of the Sudan
and the United States concerning the United States military assist-
ance program with Sudan, during the United States fiscal year
1981, and the understandings resulting from the aforesaid discus-
sions, has the honor to bring to the Embassy's notice the acceptance
of the competent authorities of the undertakings mentioned in the
Embassy's note quoted above.

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the
Sudan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Khartoum

Date: August 30, 1981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE D1tMOCRA-
TIQUE DU SOUDAN RELATIF A UN DON DE MATtRIELS ET
DE SERVICES DE DtFENSE DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'ASSISTANCE MILITAIRE

I

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires ftrangdres du Soudan

Khartoum, le 24 aoiit 1981

No 188

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du Programme d'assistance mili-
taire des Etats-Unis au Soudan pour l'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis ainsi
que de l'effet des lois des Etats-Unis applicables au financement de tels programmes
par ce pays. J'ai 6galement I'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
les dispositions suivantes, arrt6es de concert suite auxdits entretiens :

Sous r6serve des conditions 6nonc6es par l'Accord relatif A l'assistance en
mati~re de d6fense mutuelle sign6 le 22 avril 19812 et conform6ment audit Accord,
les Etats-Unis feront don au Gouvernement soudanais de matdriels et de services
pour la d6fense, d'une valeur ne d6passant pas 1,7 million de dollars pour l'exercice
budg6taire 1981 des Etats-Unis. La valeur desdits mat6riels et services sera calcul6e
par les Etats-Unis conform6ment aux dispositions de leurs lois et r~glements en la
mati~re, y compris la << Foreign Assistance Act de 1961 > (Loi de 1061 relative A
l'assistance A l'6tranger) telle qu'elle a 6t6 successivement modifi6e, et les lois appli-
cables en mati~re d'attribution de cr6dits.

Les mat6riels et services pour la d6fense A fournir en application du pr6sent
Accord le seront conform6ment aux lois des Etats-Unis mentionn6es au paragra-
phe 1 et aux lois qui pourraient leur succ6der, ainsi que sous r6serve desdites lois.
La livraison des mat6riels et la prestation des services pourront atre suspendues ou
annul6es par les Etats-Unis si, pour des raisons exceptionnelles ou imp6rieuses,
l'int6r& national des Etats-Unis l'exige.

Le D6partement am6ricain de la d6fense proc~dera de temps A autre A la
s6lection de tels ou tels mat6riels ou services pour la d6fense (ci-apr~s d6nomm6s
<< objets >> dans le pr6sent paragraphe), pr6sent6es compte tenu des demandes 6ven-
tuelles d'objets pr6sent6es par le Ministre de la d6fense du Soudan. Le D6parte-
ment am6ricain de la d6fense pourra A tout moment annuler la fourniture d'un objet

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1981, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1560, n' 1-27146.
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ou de n'importe quelle quantit6 de tel ou tel objet en cas d'augmentation nette
du coat global, pour les Etats-Unis, des objets A fournir, afin de limiter ce coit
la valeur en dollars mentionn6e au paragraphe 1. Ce faisant, le D6partement amd-
ricain de la d6fense prendra en consideration les vues 6ventuelles du Minist~re de
]a defense du Soudan concernant les objets ou quantit~s d'objets dont il faudrait
annuler la fourniture.

Conform6ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act de 1961, mo-
difi6e :

A) La propri~t6 des mat6riels pour la ddfense A fournir au Gouvernement
soudanais, en vertu du present Accord, devra 8tre c~d~e A ce Gouvernement d'ici au
30 septembre 1986 au plus tard, et les prestations pour la defense A fournir en vertu
du pr6sent Accord devront avoir t6 servies le 30 septembre 1986 au plus tard;

B) Les materiels pour la drfense dont les Etats-Unis acquerront ou conser-
veront la propri~t6 apris le 30 septembre 1986 ne seront pas fournis en vertu du
pr6sent Accord et les prestations pour la d6fense qui n'auront pas 6t6 servies le
30 septembre 1986 au plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les
obligations des Etats-Unis en ce qui concerne la fourniture de mat6riels ou de ser-
vices en vertu du pr6sent Accord prendront fin le ier octobre 1986; et

C) La livraison des mat6riels pour la d6fense au Gouvernement soudanais en
vertu du pr6sent Accord devra &re entreprise le 30 septembre 1986 au plus tard pour
&re imput~e sur les fonds d'assistance militaire des Etats-Unis. Apr~s cette date,
elle sera A la charge du Gouvernement soudanais.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la notre de Votre Excellence
confirmant l'acceptation, par le Gouvernement soudanais, des dispositions qui
pr6c~dent constituent un accord entre nos deux Gouvernements au titre du Pro-
gramme d'assistance militaire des Etats-Unis, qui prendra effet A la date de la note
de r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L' Ambassadeur,
C. WILLIAM KONTOS
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II

Le Ministre des affaires otrangres du Soudan
6 l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DU SOUDAN

KHARTOUM

MFA/AMR/7/SCR/9

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique du Soudan
pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Khartoum et
a l'honneur de se r6f6rer A la notre de votre Ambassade no 188 du 24 ao0t 1981
faisant dtat des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants des
Gouvernements du Soudan et des Etats-Unis au sujet du Programme d'assistance
militaire des Etats-Unis au Soudan pour l'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis
ainsi que des dispositions arrtdes de concert suite auxdits entretiens. Le Minist~re
des affaires dtrang~res du Soudan entend confirmer l'acceptation par les autorit6s
comp6tentes des dispositions mentionndes dans la note de l'Ambassade A laquelle il
est fait r6f6rence plus haut.

Le Minist~re des affaires 6trangires de ]a Rdpublique d6mocratique du Soudan
saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Khartoum

Date : le 30 aofit 1981
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24 AND 30 AUGUST 19812 CONCERNING THE GRANT
OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES UNDER THE MILI-
TARY ASSISTANCE PROGRAM

I

The American Charg, d'Affaires ad interim
to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 30, 1982

No. 180

Excellency,

I have the honor to refer to our Note Number 188 of August 24,
1981, and your Note Number MFA/AMR/7/SCR/9 of August 30,
1981, concerning the United States Military Assistance Program
with Sudan. Because of changes in U.S. law, which no longer re-
quires that deliveries of equipment under the bilateral agreement
be completed prior to September 30, 1986, I have the honor to pro-
pose that the attached paragraph of the agreement constituted by
the 1981 exchange of notes between our two Governments be delet-
ed. If the foregoing is acceptable to your Government, I have the
further honor to propose that this note, together with your reply,
shall constitute an agreement between our two Governments effec-
tive from the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

JOHN S. DAVISON
Charg, d'Affaires, a.i.

His Excellency
Mohamed Mirghani Mubarak

Minister of Foreign Affairs
Democratic Republic of Sudan

I Came into force on 25 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 171 of this volume.
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ADDENDUM

The paragraph to be deleted is the following from our Note 188
of August 24, 1981:

"In accordance with the requirements of the Foreign .Assist-
ance Act of 1961, as amended-

A) Title to defense articles to be furnished to the Government
of Sudan pursuant to this agreement must be transferred
to the Government of Sudan on or before September 30,
1986, and defense services to be performed pursuant to this
agreement must be performed not later than September
30, 1986.

B) Defense articles to which the United States obtains or re-
tains title after September 30, 1986, will not be furnished
pursuant to this agreement, and defense services not per-
formed on or before September 30, 1986, will not be per-
formed pursuant to this agreement. The obligations of the
United States with respect to the furnishings of such arti-
cles and services pursuant to this agreement shall cease as
of October 1, 1986, and

C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this
agreement to the Government of Sudan must commence
on or before September 30, 1986, if such delivery is to be
financed from United States military assistance funds. De-
livery of such articles after that date shall be at the ex-
pense of the Government of Sudan."

Deleting this paragraph will allow the United States Department
of Defense to provide defense articles on order under the U.S. mili-
tary assistance program after September 30, 1986. Without this
change, the U.S. obligation to furnish defense articles on order but
not delivered would terminate on October 1, 1986.
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II

The Sudanese Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM

MFA/AMR/7/Con/9

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of
the Sudan presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in Khartoum, and with reference to the Embas-
sy's note No. 180 dated August 30th, 82,1 concerning the deletion of
Paragraph 5 of the Mutual Defense Assistance Agreement between
the two Countries, has the honour to convey to the Embassy the
approval of the Competent Authorities in the Sudan to the foresaid
amendments in the Embassy's note quoted above.

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of
the Sudan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the United States of America

Date: 25, Sep, 1982

I Should read "30 August 1981"- Devrait se lire c 30 ao0t 1981 <'.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RI PUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE DU SOUDAN MODIFIANT L'ACCORD DES 24 ET
30 AOOT 19812 RELATIF A UN DON DE MATtRIELS ET DE
SERVICES DE DtFENSE DANS LE CADRE DU PROGRAMME
D'ASSISTANCE MILITAIRE

Le Charg,6 d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires itrangdres du Soudan

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

30 aoflt 1982

No 180

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n° 188 du 24 ao0t 1981 ainsi qu'A votre
note n° MFA/AMR/7/SRC/9 du 31 aofit 1981 relatives au Programme d'assistance
militaire des Etats-Unis au Soudan. En raison des changements apport~s A la ldgis-
lation des Etats-Unis, qui n'exige plus que la livraison des mat~riels fournis en vertu
de l'accord bilateral soit termin~e avant le 30 septembre 1986, j'ai l'honneur de
proposer la suppression du paragraphe de l'accord constitu6 par l'6change de notes
entre nos deux Gouvemements intervenu en 1981, dont le texte est joint A la pr6-
sente. Si les termes qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charge d'affaires par interim,
JOHN S. DAVISON

S. E. M. Mohamed Mirghani Mubarak
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique d6mocratique du Soudan

'Entr6 en vigueur le 25 septembre 1982, date de la note de r6ponse, conformAment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 171 du present volume.
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ADDITIF

Le paragraphe A supprimer est le paragraphe suivant, qui figure dans notre note 188 du
24 aoit 1981, est libeIl6 comme suit:

<< Conform6ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act de 1961, modifide:

A) La propri6t6 des mat6riels pour la d6fense A fournir au Gouvernement du
Soudan, en vertu du pr6sent Accord, devra etre cd6de A ce Gouvernement d'ici au 30 sep-
tembre 1986 au plus tard, et les prestations pour la d6fense A fournir en vertu du pr6sent
Accord devront avoir 6td servies le 30 septembre 1986 au plus tard;

B) Les mat6riels pour la d6fense dont les Etats-Unis acquerront ou conserveront
la propridt6 apr~s le 30 septembre 1986 ne seront pas fournis en vertu du pr6sent Accord
et les prestations pour la d6fense qui n'auront pas 6t6 servies le 30 septembre 1986 au
plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les obligations des Etats-Unis en
ce qui concerne la fourniture de mat6riels ou de services en vertu du pr6sent Accord
prendront fin le ler octobre 1986; et

C) La livraison des mat6riels pour la d6fense au Gouvernement soudanais en vertu
du pr6sent Accord devra &re entreprise le 30 septembre 1986 au plus tard pour 8tre
imput6e sur les fonds d'assistance militaire des Etats-Unis. Apr~s cette date, elle sera b
la charge du Gouvernement soudanais. o

La suppression de ce paragraphe permettra au Ddpartement de la d6fense des Etats-Unis
de fournir les mat6riels pour la d6fense command6s au titre du Programme d'assistance
militaire des Etats-Unis apr~s le 30 septembre 1986. Faute de cette modification, les Etats-
Unis ne seraient plus tenus, A compter du 1er octobre 1986, de fournir le mat6riel pour la
d6fense command6 mais non encore livr6.
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Le Ministre des affaires gtrangres du Soudan
l 'Ambassade des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES PTRANGERES

KHARTOUM

MFA/AMR/7/Con/9

Le Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique du Soudan
pr6sente ses compliments At 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Khartoum et
a l'honneur de se r6f6rer A la note no 180 de cette Ambassade du 30 aofit 1982 au sujet
de la suppression du paragraphe 5 de 'Accord relatif A l'aide pour la d6fense mu-
tuelle conclu entre nos deux pays et de confirmer l'approbation par les autorit6s
soudanaises compdtentes des modifications susmentionndes A ]a note de l'Ambas-
sade en question.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique d6mocratique du Soudan
saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Khartoum

Date: le 25 septembre 1982
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No. 30553

UNITED STATES OF AMERICA
and

BANGLADESH

Agreement for sales of agricultural commodities under Pub-
lic Law 480 Title III Program (with annexes and agreed
minutes). Signed at Dacca on 8 March 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Dacca, 9 and 13 July 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 8 March 1982, as
amended. Dacca, 23 and 24 August 1982

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 8 March 1982, as
amended. Dacca, 14 October 1982

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.
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NO 30553

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

BANGLADESH

Accord relatif ' la vente de produits agricoles en vertu du
Programme prevu par le Titre III de la Public Law 480
(avec annexes et proc~s-verbal approuve). Signe ' Dacca
le 8 mars 1982

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne. Dacca, 9 et 13 juillet 1982

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 8 mars 1982, tel que modifi6. Dacca,
23 et 24 aofit 1982

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionn6 du 8 mars 1982, tel que modifie. Dacca,
14 octobre 1982

Textes authentiques: anglais.

Enregistr&s par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 decembre 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the People's Republic of Bangladesh;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural
C00odities between the United States of America (hereinafter referred to
as tha exporting country) and the People's Republic of Bangladesh
(hereinafter referred to as the Importing country) and with other friendly
countries in a manner that ill not displace usual marketings of the
exporting country in these comdities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of coercial trade with
friendly countries;

Taking Into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance.
including efforts to meet their problems of food production and population
growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul-
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the developing
countries, to encourage these countries to Improve their ow agricultural
production, and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to Improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all etaes of food handling;

Desiring to ect forth the understandings that will govern the sales
of agricultural comodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two
Governments will take Individually and collectively in furthering the
above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GDERAL PROVISIGNS

ARTICLE I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural comdities to purchasers authorized by the
Government of the importing country in accordance with the terms and
conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural comodities listed in Part II
of this Agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country
of purchase authorizations and their acceptance by the Government of the
Importing country; and

I Came into force on 8 March 1992 by signature, in accordance with Part HI (B).
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2. the availability of the specified commodities at the time
of exportation.

C. Application for purchase authorizations vill be made within 90
days after the effective date of this Agreement, and. with respect to any
additional commodities or amounts of comdities provided for in any
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such comodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be
made within the supply periods specified in the comedity table in Part 11.

E. The value of the total quantity of each comodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this Agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that comodity and type of financing In Part 1I. The Government of
the exporting country may limit the total value of each commodity to be
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as
price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate mazim= quantity
specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting
country requires to be transported in United States flag vessels (approx-
imately 50 percent by weight of the comodities sold under the Agreement).
The oceam freight differential is deemed to be the amount as determined
by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of
the requirement that the comoditiesbe transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation
to reimburse the Government of the exporting country for the ocean freight
differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for camodities required to be transported in United States
flag vessels, and In any event not later than presentation of the vessel
for loading, the Government of the importing country or the purchasers
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this
Agreement may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financing.
sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

ARTICLE 11

A. Initial Payment:

The Government of the importing country shall pay, or cause to
be paid. such initial payment as may be specified in Part II of this
Agreement. The amount of this payment shall be that portion of the pur-
chase price (excluding any ocean transportation costs that may be included
therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the
applicable purchase authorization.

B. Currency Use Payment:

The Government of the importing country shall pay, or cause to
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in mounts
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as it may determine, but in any event no later than one year after the
final disbursement by the Comodity Credit Corporation under this Agree-
ment, or the end of the supply period, vhichever is later, such payment as
may be specified in Part II of this Agreement pursuant to Section 103(b)
of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The
currency use payment shall be that portion of the amount financed by the
exporting country equal to the percentage specified for currency use
payment in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H
and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (c) and (h) of the
Act, as set forth in Part II of this Agreement. Such payment shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal
and interest starting with the first installment payment, until the value
of the currency use payment h.* been offset. Unless otherwise specified
in Part II, no request for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit
Corporation of the exporting country under this Agreement.

C. Type of Financing:

Sales of the comodities specified in Part I shall be financed
in accordance with the type of financing indicated therein. Special
provisions relating to the sale are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions:

1. With respect to comodities delivered In each calendar year
under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred
to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the
Government of the exporting country for cormodities (not including any
ocean transportation costs) less any portion of the initial payment pay-
able to the Government of the exporting .ountr,,

The principal shall be paid in accordance with the payment-
schedule in Part II of this Agreement. The first installment payment
shall be due and payable on the date specified in Part II of this Agreement.
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of
one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its
due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the
Government of the exporting coutry for the eommodtles delivered in each
calendar year shall be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to
accrue on the date of last delivery of these commodities in each calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each install-
ment payment of principal, except that if the date of the first installment
is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made no later than the anniversary date of such date of
last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually
and not later than the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit,
interest shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by the
Government of the exporting country. Such interest shall be paid annually
beginning one year after the date of last delivery of comnoditiea in each
calendar year, except that if the installment payments for these comodities
are not due on same anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be
due on the same date as the first installment and thereafter such interest
shall be paid on the dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of tim from the date the interest begins to
the due date for the first installment payments, the interest shall be
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computed at the initial interest rate specified in Part 1! of this
Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified In Part I of this Agreement.

E. Deposit of Payments:

The Government of the importing country shall make. or cause to
be made. payments, to the Government of the exporting country in the
currencies, mounts, and at the exchange rates provided for in this
Agreement as follow:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Coumodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
DC 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
governments.

2. Payments in the local currency of the Importing country
(hereinafter referred to as local currency). shall be deposited to the
account of the Government of the United States of America in interest
bearing accounts In banks selected by the Government of the United States
of America in the importing country.

P. Sales Proceeds:

The total amount of the proceeds accruing to the importing
country from the sale of coumodities financed under this Agreement, to
be applied to the economic development purposes set forth in Part II of
the Agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the
dollar disbursement of the Government of the exporting country in connection
with financing of the commodities (other than the ocean freight differ-
ential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall
be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government of
the importing country. The exchange rate to he used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary
authority of the Importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commrcial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the
Government of the Importing country to private or non-governmental organi-
zations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The Govern-
ment of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal
year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a
report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the
appropriate audit authority of the Government of the importing country.
and in case of expenditures the budget sector in which they were used.

G. Computations:

The computation of the initial payment, currency use payment
and all payments of principal and interest under this Agreement shall be
made in United States dollars.

V. Payments:

All payments shall be in United States dollars or, if the Govern-
ment of the exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used
by the Government of the exporting country for payment of its obligations
or, in the case of currency use payments, used for the purposes set forth
In Part 11 of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable
exchange rate specified in Part 1, Article I1, C of this Agreement in
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effect on the date of payment and shall, at the option of the Government
of the exporting country, be converted to United States dollars at the
same rate. or used by the Government of the exporting country for payment
of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth In Part II of this Agreement in the importing country.

ARTICLE III

A. World Trade:

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with coumtries the Government of the exporting
country considers to be friendly to it (referred to in the Agreement as
friendly countries). In implementing this provision the Government of the
Importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and
other friendly countries into the importing country paid for with the
resources of the Importing country will equal at least the quantities of
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing table
set forth in Part 11 during each import period specified in the table and
during each subsequent comparable period in which commodities financed
under this Agreement are being delivered. The imports of commodities to
satisfy these usual marketing requirements for each import period shall
be in addition to purchases financed under this Agreement.

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural com-
modities by the Importing country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion
in transit, or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to
this Agreement (except where such resale, diversion in transit, trans-
shipment of use is specifically approved by the Governmcnt of the United
States of America).

4. Take all possible measures to prevent the export of any com-
modity of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II
of this Agreement, during the export limitation period specified in the
export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of United States of America).

B. Private Trade:

In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern-
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private
traders to function effectively.

C. Self-Help:

Part 11 describes the program the Government of the importing
country is undertaking to improve Its production, storage, and distribu-
tion of agricultural commodities. The Government of the importing country
shall furnish in such form qpd at such time as may be requested by the
Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-
help measures.
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D. Reporting:

In addition to my other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Part 11, Item I of this Agreement and
any subsequent comparable period during which commodities purchased umder
this Agreeent are being imported or utilized.

1. The following information In connection with each shipment
of c indities under the Agreemt: the name of each vessel; the date of
arrival; the port of arrival; the comodity and quantity received; and
the condition in which received.

2. A statemsnt by it showing the progress made toward fulfilling
the usual marketing requirements.

3. A statement of the measures it has taken to implement the
provistone of Sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data an imports by coutry of origin end exports
by country of destinatioa, of commodities which are the sam or like these
imported under the Agreement.

I. Procedures for Reconciliation d Adjustment of Accounts£

The two Governmmt shall each ostablish appropriate procedures to
facilitate the reconcilLation of their respective records on tha mounts
finmced with respect to the ccemodties delivered during each calendat
year. The Cimndity Credit Corporation of the expnting country and the
Gogetament of the imparting country may usks such adjuatmsete t- the
cr-edit secounts they amtually decide are appropriat.

F. bfinitios:

Per the puppees of dhi Agremmt:

1. livery shall he demd to ae occurred as of the on-board
date shown In the aceas bill of lading which has been signed ir initialed
ea behalf of the carrier;

2. Import shall be deemd to haw occurred when the cAndtty
has anteved the country. and paosed through customs, If amy, of the
tiportiag cmtrys and

3. Utilization shall be damemd to have eccurred Woa the emodity
is sold to the trade within the importing coutry without restrictioa ito
use within the country ot otherwise distributed to the custmeer within the
emtry.

9, Applcable lhmge Rate:

Vot the purposes of this Agrement. the applicable aeadum4o rate
Jac dpgmiaing the mnt of any local currency to be paid to the Govern-
smi of the exporting contry shall be a rate In effect am &be date of

sampog by the Importing country which Is sot Ia favorable to the
maua pf thp egorting country than the highest eschangs rate lagsgli

obtaiftablo in the LWorting cotatry and which is not s fsvorable to thi
Government of the exporting country than the highest exchange rate
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by
the Government of the importing country, the applicable exchange rate
will be the rate at which the central monetary authority of the importing
country. or its authorized agents, sells foreign exchange for local
currency.
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2. If a unitary rate system Is not maintained, the applicable
rate vill be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that
fulfills the requirement of the first sentence of this Section C.

H. Consultation:

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this Agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and Publicity:

The Government of the importing country shall undertake such
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi-
cation of food commdities at points of distribution in the importing
country, and for publicity in the same manner as provided for in Sub-
section 103(l) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS:

Item I. Commodity Table:

Approximate MARIui Export
Comodity Supply Period Quantity Market ValuM

(United States Fiscal Tear) Dollars (Million)

Uheat 1982 175,000 Mr 26.1
Soybean/ 1982 30,000 MT 13.3
Cottonseed Oil
Rice 1982 23,000 Mr 6.4
Cotton 1982 28,300 Bales 9.2

Ite 1. Payment Term: Convertible Local Currency Credit (CLCC)

A. Initial Payment - None.

3. Currency Use Payment - none.

C. Currency Use Offset - Up to one hundred (100) percent of the
value of financin8 provided under this Agreement plus interest to
support the Food for Development Program identified in nnex B.

D. Number of Installment Payments - 31.

1. Amount of Each Installment Payment - Approxilately equal
annuel mount.

F. Due Date of the First Installment Payment - Ten (10) years after
date of last delivery of cmmodities in each calendar year.

G. Initial Interest Rate - 2 percent.

H. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Itm I1. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Comodity Iport Period Iequrent

(United States Fiscal Tear) (Mtric Tnas)

Cotton 1982 100,000 ales
Wheat 1982 0
Soybean/ 1982 0
Cotto seed Oil

RIcO 1982 0
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Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States Fiscal Year
1982. or any subsequent United States Fiscal Year during which commodities
financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commdities to Which Export Limitations Apply:

For the purpose of Part I. Article III A (4) of this Agreement,
the commodities which may not be exported are:

1. For wheat - wheat, wheat flour, rolled wheat. semolina.
farina, and bulgar (or the same product under a different Sam);

2. For soybean/cottonseed oil - all edible vegetable oils including
peanut oil, *eams oil, rapeseed oil, and any other edible vegetable oil
or oil bearing seeds from which those oils are produced;

3. Cotton - upland cotton, except Comilla variety and cotton
textiles (including yarn and vaste); and

4. Rice - rice in the form of paddy, brown, or milled.

Item V. Self-Help Measures:

A. The Government of Bangladesh agrees to undertaM self-help
measures to Improve the production, storage, and distribution 3f
agricultural commodities. The following self-help measures shall be
implemented to contribute directly to development progress in poor rural
areas and enable the poor to participate actively in increasing agricultural
production through small farm agriculture.

B. The Government of Bangladesh agrees to undertake the following
activities and in so doing to provide adequate financial, technical, and
managerial resources for their implementation:

1. Encourage increased domestic production by:

a. Implementing the Medium-Term Foodgrain Production Plan
with improved water control, particularly irrigation, as the spearhead
of Improved agricultural technology.

b. Continuing to encourage the private sector's contribution
to producing, processing. distributing, and marketing of foodgrains.
Simlarly the private sector's role In the provision of agricultural inputs
will continue to be increased. The private sector will continue to be
encouraged to Invest In storage facilities for foodgrains and In the
foodgrain trade. Credit available to the private sector for foodgram
production, Input supplies, storage, and marketing will be expandad.

c. Pursuing agricultural research goals which contribute to
the increase and diversification of food production.

d. Taking effective measures to strengthen the crop forecasting
system and to disseminate agricultural research information to farmers
through extension services and by other means.

2. Announce procurement prices for each major foodgrain crop
before the planting season, setting the price at a level to cover all
input costs plus a margin of profit sutficient to encourage investment In
high yield variety (UYV) technology. Continua procurement operations
whenever farmgate prices fall below procuremnt prices.

3. Maintain a reserve system to provide foodgrain security. The
BUDG agrees to Improve and expand the Open Market Sales (OMS) Program as
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the release mechanism for the reserve program. OIS wil both moderate
price increasas and provide reasonably priced foodgrains to consumrs
throughout the country.

4. Continue phasing down the ration system by (a) gradually
moving prices upward to reduce the subsidy element, (b) reducing the
rice portion of the ration and (c) lowering the total ration quota for
Individual cardholders.

5. Evaluate the operations of the vegetable oil markt,
including oil salo through the private sector and the oil used in the
ration system.

6. Implement policies to foster private sector investment In
the cotton spinning industry including announcement of elimination of the
12,500 spindle limitation applicable to now spinning mills. Cotton yarn
produced from P.L. 480 financed cotton will be used to support the
local weaving industry.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be used:

A. The proceeds accruing to the Government of Bangladesh from the
sale of comnodities financed under this Agreement vil be used for
financing the self-help measures set forth in the Agreesent, and for
development in the agricultural sector, in a manner designed to increase
the access of the poor In the recipient country to an adequate, nutritious.
and stable food supply.

I. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed
on directly improving the lives of the poorest of the Bangldeshi people
and their capacity to participate In the development of their country.

Item VIZ. Food for Development Program to which Currency Use Offset Applies:

Annexes A and B set forth the understandings of the parties concerning
the Food for Development Program to be undertaken by the BDG with the
proceeds from the sale of agricultural commodities financed by this
Agreement. In the event of any inconsistencies betwan the provisions of
Parts I, 1I and III of this Agremt and Annexes A and B, such Annexes
shall he controlling.

Annexes A and B are incorporated in the Agreement. Annex A is Intended
to be applicable to the Food for Development Program for Bangladesh.
Anoex B describes the specific Food for Development Program of the BDG.

PART II. FINAL PROVISIONS:

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice
of termination for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in
the Agreement is not being adequately developed. Such termination will
not reduce any financial obligations the Government of the Importing country
has incurred as of the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.

Vol. 1750, 1-30553

1993



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF, the respective representative, duly authorized for
the purpose. has signed the present Agreement.

DONE at DACCA,

This - day of MAR 1982.

For the Government
of the United States of America:

JANE A. COON
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

KAZI FAZLUR RAHMAN
Secretary

External Resources Division
Ministry of Finance
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ANNEX A

P.L. 480 TITLE I AGREEMENT PROVIDING
FOR A TITLE Ill FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the United States of America (USC), the Exporting
Country, and the Government of the People's Republic of Bangladesh (BOG),
the Importing Country:

Recognizing the policy of the USG to use its agricultural productivity
in a manner which will establish a strong relationship between food
assistance and efforts by the BDG to increase the availability of food
for the poor and to improve in other ways the quality of their lives; and

Having agreed upon a proposal for the intended use of comodities or funds
generated from the sale of such comodities to increase the access of the
poor in Bangladesh to a growing and improving food supply through activi-
ties designed to improve the production, protection and utilization of
food; and

Desiring to set forth the understanding that will govern the male of
agricultural comodities in Bangladesh in order to carry out the above
mentioned proposal pursuant to the authority of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954 of the U.S. Government, as mended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures the two Govern-
ments will undertake to further the above-mentioned policies:

Agree as follow.:

Item 1. Responsibilities of the USG:

A. Subject to the availability of funds and commodities, the USG
agrees to furnish credit under authority of Title I of the Act to the
BDG for the purchase of agricultural comodities and to carry out the
provisions of the Food for Development Program. as set forth in
Annex B of this Agreement.

g. On receipt of satisfactory evidence of use of the comodity or
disbursements from the Special Account for eligible uses by the BDG
described below for the activities and/or programs described in Annex B,
the USC will apply such disbursements against the Title I payment
obligation incurred under this Agreement as set forth in Items I and
III below.

Item II. Responsibilities of the BOG:

A. The BDG agrees to carry out the programs and policies detailed
in Annex B. In carrying out such programs and policies, the BDG agrees
that it will:

1. Use the comodities provided and/or the proceeds generated
from the sale of agricultural coodities financed under this Agreement
to Implemnt and finance the development activities specified in Annex B.

2. Submit on or before October 1 of each year during the period
of this Agreement a comprehensive report to the USG on the activities and
progress achieved under the Food for Development Program detailed in
Annex B, for the United States fiscal year ending September 30 including.
but not limited to, a comparison of results with program targets, a
specific accounting for commodities and funds generated, their uses,
the outstanding balance at the end of the most recent fiscal year. and
any racomendations of toe BDG for moditication and improvement of the
Food for Development Program, Including the use of funds generated and
deposited in the Special Account.
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3. Maintain adequate records for not less than three years
after completion of the program to permit review and audit by the USG of
masures taken to implement the Food for Development Program.

B. The BDG agrees to establish a Special Account in which it will
deposit the proceeds and to maintain this account subject to the fol-
loving cmditions:

1. The local currency will be deposited not later than six
moths after it is generated.

2. Local currency deposited will be disbursed for the program
set forth in Annex B of this Agreement.

C. The provisions of Part 1, Article I F of this Agreement shall
not apply to sales proceeds disbursed from the Special Account for the
Food for Development Program.

Item I1. Credit for Title I Loan Indebtedness:

The USG and the BDG agree that:

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible
uses identified in Annex B shall be calculated at the exchange rate
specified in Part I, Article III C of the Agreement. applicable on the
date of disbursement from the Special Account.

The dollar sales value of commodities furnished under this
Agreement which are in conformance with Section 305(A) and 305(B) of the
Act and used according to the specific provisions outlined in Annex B
shall be applied against repayment obligations incurred uder this
Agreement and the value of the commodities so used will be deemed to be
disbursements at the time of such use.

Disbursements from the Special Account or comodities that are
deemed to be disbursements for purposes specified in Annex B and in
accordance with the provisions of this Agreement. in an amount equivalent
to the dollar value of the credit furnished by the Government of the
Exporting Country under this Agreement shall be deemed to be the payment
of all installments of principal and interest payable thereon for the
comodities financed under this Agreement, except as hereinafter provided,
with respect to the election by the Government of the Importing Country
to apply excess disbursements to repayment of obligations under other
PL 480 financing agreements. The dollar equivalent value of local
currency disbursements in excess of the amount of the annual repayment
obligations of the Government of the Importing Country in any fiscal year
may, at the election of such country, be credited as payment of its
annual repayment for that fiscal year under other PL 480 financing
agreements at the rate of exchange applicable on date of disbursement.
The Government of the Importing Country agrees to notify the Government
of the Exporting Country of its election to credit excess disbursement
against designated obligations under other PL 480 financing agreements
not less than thirty (30) days prior to the due date(s) of the payment(s)
against which the equivalent dollar value of the excess disbursement is
to be applied. For purposes of the aforementioned repayment provisions
the "fiscal year" shall begin on October I and end on September 30 for
the term of this Agreement.

1. For the period during which disbursements are made in accordance
with paragraph A above, the BDG will furnish the USG a quarterly report
of the deposits and disbursements made, certified by the appropriate
audit authority of the BDG and a description of the activities for which
the disbursements were made. This report shall nclude docunentation
that (a) funJa have been deposited in the Special Account and (b) Special
Account funds have been used to offset expenditures (e.g. , vouchers paid)
against agreed development projects.
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C. Not less than sixty (60) days before the Title I loan installment
becomes due under the terms of Part 1I, Item II of this Agreement, the
Government of the Exporting Country vill furnish the BDC with a repayment
schedule as will as a schedule showing applications to Title I payment
obligations. Revised currency use offset schedules showing additional
disbursements and applications will be furnished to the BDG as appropriate.

D. The Government of the Exporting Country reserves the right to
(1) review In consultation with the Government of the Importing Country
use of disbursements and/or use of cmmodities and (2) determine eligi-
bility for application against Title I payment obligations under this
Agreement. If the Government of the Exporting Country determines that a
disbursement or commodity use was made for an ineligible use, notice of
such ineligibility shall be given by the Government of the Exporting
Country to the Government of the Importing Country, and the two Govern-
ments shall, upon request of either, consult regarding such ineligibility.
If the notice of ineligibility is not rescinded by the Government of
the Exporting Country within ninety (90) days of receipt of such notice
by the Government of the Importing Country, disbursements or commodities
used for ineligible uses shall not be eligible for application to any
indebtedness. At the option of the Government of the Exporting Country,
an amount equivalent to the ineligible disbursement shall be restored
to the Special Account. To the extent that any disbursements for
ineligible uses or cocmodities used for ineligible uses have been
applied against the Title I payment obligations such applications will
be cancelled.

E. The Government of the Exporting Country shall have the right,
at reasonable times, to inspect projects and inspect and audit records,
procedures and methods pertaining to the disbursements made from the
Special Account, or pertaining to the use of the commodities.

F. If currencies remain in the Special Account three years after
the last local currency is generated under the program set forth in
Annex B, the Government of the Importing Country shall use the remaining
currencies for the self-help measures specified in Item V of Part I
of the Agreement and for such economic development purposes set forth in
Item VI of Part II of the Agreement as the two Governments may agree.
Such use of currencies shall not be considered eligible to meet Title I
repayment obligations of the Importing Country.

G. Annually at such times as the two Governments may agree,
representatives of the parties shall meet in a place agreed upon to
discuss and review the progress of the Food for Development Program, to
consider modification and improvements, and to determine the amounts and
kinds of commodities to be financed under this Agreement during that
year of the Food for Development Program.

Item IV. Implementation of the Food for Development Program:

A. The Food for Development Program, which is further described in
Annex B, consists of a set of policies and activities that' are designed
to contribute to the attainment of foodgrain self-sufficiency. This
includes a properly managed Security/Reserve System; an Open Market Sales
Program that acts as a release mechanism for the Reserve Program,
ensures that reasonably priced foodgrains are available throughout
Bangladesh and helps to moderate consumer price increases; establishment
of incentive prices for producers and a procurement program to maintain
these prices; reduction of quantities in the ration system and a shift
in focus toward these groups with the greatest needs; and, encouragement
of private sector Involvement in foodgrain marketing and processing.
Other aspects of the Program are concerned with the development of
private sector involvement in the vegetable oil processing and marketing
and cotton spinning induatries. Finally, the sales proceeds/ommoditiet
will be used for the agreed development purposes thus providing the BDG
additional resources needed in the effort to attain foodgrain self-
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sufficiency. Failure to fully Implement policies and activities des-
cribed In Annex B would undercut prospects for attaining foodgrain
eelf-sufficiency and vould constitute cause for termination of this
Agreement. Any future year food comodity funding would continue under
Title I.

B. Fron time to time, the parties may use jointly agreed-upon
Implementation letters to confirm and -ecord their mutual understanding
of aspecta of the Implementation of this Agreement. Implementation
letters will not be used to amend the text of this Agreement, but can
be used to record revisiona or exceptions which are permitted by the
Agreement.

C. For the purpose of negotiating and executing implementation
letters, the Government of the Importing Country will be represented by
the individual holding or acting in the Office of the Joint Secretary.
External Resources Division, Kinistry of Finance, and the Exporting
Country will be represented by the Individual holding or acting in the
Office of the U.S. Ambassador, each of whom, by written notice may
designate additional representatives. Each party will provide the other
party with the n4as of its representatives end their specimen signatures.
and may accept, as duly authorized, any implementation letter signed by
any one of such representatives of their authority.

Item V. Suspension of the Agreement:

The Government of the Exporting Country shall annually review the per-
formance end implementation of this Agreement by the Government of the
Importing Country. If the Government of the Exporting Country finds that
the provisions of this Agreement are not being substantially met, no
further financing under this Agreement shall be extended until the end of
the following United States fiscal year or until the situation is
remedied, whichever occurs first, unless the failure to meet the pro-
visions is due to unusual circumstances beyond the control of the
Governent of the Importing Country.
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ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

IteSm I. Purpose:

A. Overall Development Effort to be Addressed:

This program addresses two essential aspects of the Country's
development: increasing agricultural production to help meet the BDC's
goal of foodgrain self-sufficiency by 1984-85; and encouragement of
private sector activity in order to stimulate overall economic development.

B. Proposed Title III Program:

The purposes of the Agreement are to assist the BDG In accelerating
increases in agricultural production by maintaining incentive prices for
farmers, Improving food security by holding and properly managing reserves.
reducing the food subsidy through the phase down of the ration system,
moderating consumer price increases vith the open market sales program.
and providing resources to support specific BDG agricultural and rural
development programs; to encourage the development of a private sector
cotton spinning industry; and to promote the private marketing and
processing of foodgrains and vegetable oil.

Ite I. Background and Setting:

The first Food for Development Program for Bangladesh was signed on
August 2, 19781 and vas amended six times, the last time on June 26. 1981.
That Agreement as amended, authorized a total of 1,169,000 metric tons of
wheat and 26,000 metric tons of soybean oil valued at $200.5 million.
Actual shipments amounted to 1,175,000 metric tons of wheat and 25.000
metric tons of soybean oil valued at $191.8 million.

The major objectives of the first program were- (a) maintenance of
Incentive prices to farmers, and other self-help measures to accelerate
agricultural development; (b) implementation of an 0HS program with paddy,
rice and wheat to moderate price rises; (c) maintenance of adequate
reserves; (d) phase out of major elements of the Public Food Distribution
System (ration system) by the time foodgrain self-sufficiency is achieved;
(e) wholesaling and retailing soybean/cottonseed oil through the private
sector; and (f) utilization of Title III proceeds for agreed development
projects.

The program represented by this Agreement Is the second ulti-year Food
for Development Program for Bangladesh. It incorporates new provisions to
encourage private sector development, not only in the foodgrain and
vegetable oil sectors, but also in the area of cotton textiles; It
employs the concept of a flexible comodity mix, vith the composition of
each year's program adjusted to meet changing circumstances and commodity
availabilities; and It reemphasizes all the major elements of the
original Agreement as listed above with an additional focus on foodgrain
stock management. The total export market value of the three year
Agreement is not less than $165 million with the FY 1982 trenche set at
$55 million. The amount of the FY 1983 and FY 1984 tranches is programed
at $55 million but subject to comodity requirements, program performance
and availability of funds.

The second Food for Development Program can be viewed as the beginning of
the third phase in the history of P.L. 480 Programs in Bangladesh. The
first phase (1970/71 to 1974/75) involved the provision of wheat, mainly
for emergency relief purposes to avert famine. The second (1974/75 -

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 229.
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1980/81) also Involved the provision of foodgrain to augment domestic
supply, but the emphasis shifted to development programs to promote domestic
foodgrain production and to contribute to the creation of a foodgrain
security system. Kajor achievements during the second phase included the
establishment of a foodgrain security system including a procurement
program to support prices and acquire commodity for reserves, an open
market sales mechanism to release commodity to dampen seasonal price
upswings, and expanded foodgrain storage facilities. Foodgrain production
has increased and is expected to continue to do so with actual production
in future years varying with weather. Therefore, as Bangladesh moves
toward foodgrein self-sufficiency the used for foodgrain shipments will
gradually diminish. The Sixth Amendment to the first Title III Agreement
began to take this change into account through the provision of some
soybean/cottonseed oil instead of shipping all wheat as had been the case
in the past. This, the second Title III Agreement, is designed with
comodity flexibility as a major program characteristic from the outset.

With the inclusion of cotton in the program, the theme of expanded private
sector Involvement which has been characteristic of the Title III Program
in foodgrains and vegetable oil is carried into the cotton spinning
industry. At present, the cotton spinning Industry is entirely in the
public sector end suffers from inefficiency and underutilization of
capacity. In this Title III Program, the BDG agrees to create a policy
environment in which a private spinning industry can take root and develop.

Item I1. Program Description:

The P.L. 480 Title III Food for Development Program has seven distinct
components: (a) maintenance of incentive prices to farmers, and other
self-help measures to accelerate agricultural development; (b) implementation
of an OHS program with paddy, rice and wheat to moderate consumer price
increases; (c) the improvement of overall food security by the holding
and proper management of adequate foodgrain reserves; (d) phase out of
major elements of the Public Food Distribution System by the time foodgrain
self-sufficiency Is achieved; (a) the development of a private spinning
industry; (f) wholesaling and retailing soybean/cottonseed oil through
the private sector; and (g) the utilization of Title III proceeds for
agreed development projects.

In FY 1982 the program will provide commodities with a total export market
value of $55.0 million, with $26.1 million designated for the purchase of
wheat; $13.3 million for vegetable oil; $6.4 million for rice; and
$9.2 million for cotton. At most recent price estimates, these funds are
expected to purchase approximately 175,000 MT of wheat, 30.000 XT of
vegetable ol, 23,000 MT of rice and 28,300 bales of cotton. However.
price changes by the time of purchase may result in greater or lesser
amounts being supplied. The wheat provided under this Agreement may be
used for reserves, modified rationing, or OHS. The rice provided under
this Agreement may only be used for OHS. The vegetable oil will be
refined by both public and private mills and will all be wholesaled and
retailed in the private sector. The cotton will be distributed to mills
by the Bangladesh Textile Kills Corporation (BTMC) as needed. Any
private sector mills that open during the time this Agreement ts in force
will be provided with a proportional share of cotton.

A. Incentive Price to Farmers:

The primary objective in the establishment of procurement prices
and their implementation is the provision of incentives to farmers to
produce more through the adoption of high yield varieties and associated
technology. Woodgrain production will be encouraged by the establishment
and announcement of procurement prices for each major foodgrein crop well
in advance of the planting seasons (July 1 in the case of amen and
November I in the case of boro and wheat). The agreed procurement price
will be maintained throughout the season and all grain of suitable
quality available will be procured regardless of lot size. Full and
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adequate use should be made of private intermediaries particularly, to
increase procurement of rice, paddy and wheat from small farmers and
remote areas that vould otherwise not be served. The aDG Medium-Term
Foodgrain Production Plan of February 1981 identified three means to
improve foodgrain procurement. This Agreement requires these actions to
carry out the program. They are:

1. Construct feeder and access roads connecting villages,
market places and procurement centers.

2. Increase Government grain storage capacity, provide
procurement fund allocations, and improve organizational efficiency, so
a to remove existing constraints on timely foodgrain procurement from
farmers by the public sector agencies.

3. Expand private grain trading by liberalizing the anti-
hoarding legislation, improve traders' access to credit and supply better
market information to farmers. consumers and traders.

B. Open Market Sales Program:

The major emphasis of the OM.S program is to ake wheat, rice and
paddy available at reasonable prices throughout the country at times of
unusually high market prices for foodgrains. OMS sales are expected to be
triggered both by major interruptions in the long-term supply trends and
seasonal price variations. By the t.me foodgrain self-sufficiency is
achieved. OHS will have replaced the ration system as the principal means
of public food distribution.

1. The OHS price structure: There ere basically three aspects

to 6e OMS price mechanism -Initial prices, the adjustment mechanism,
and minimom prices.

a. Initial Prices: An initial OKS rice price will be set
approximately fifteen (15) percent above the rice procurement price of
190 take per maund (with transportation bonus), except for the statutory
rationing (SR) areas where the difference will be about tventy (20) percent.
With OHS rice retailing about ten (10) take above the OHS price, the &im
will be to constrain the seasonal movement of coarse rice prices within
a range of twenty (20) to twenty-five (25) percent of the procurement
price. OHS paddy end wheat prices would be set at their appropriate
ratios to the coarse rice price. For wheat, this is about 0.60; for
paddy, 0.65 less a milling margin. The initial prices are:

Procurement OHS Price OHS Price
Comdity Price Basic SR Areas

Rice 190 220 230
Wheat 124 132 138
Paddy 124 137 144

b. Adjustment Mechanism: OHS rice, wheat and paddy will
move at their established prices whenever market conditions warrant.
Changes in OHS prices will be dictated by the movement of coarse rice
prices only. Prices will be adjusted on a sub-division basis according to
a price schedule promulgated by the Food Ministry in Dacca. The basic
principles underlying the price schedule will be that (1) OHS prices will
be adjusted, upward or downward, whenever the sub-divisional average coarse
rice price has moved ten (10) percent from its level at the last previous
change in prices; (2) the amount of the change in OHS price will be one-half
the percentage change in the coarse rice price itself (i.e., if the sub-
divisional average coarse rice price reached 241, the rice OHS price would
move to 230), wheat and paddy OHS prices will movs so as to maintain the
initial wheat, rice and paddy : rice ratios discussed above; and (3) OHS
prices in SR area will always be five (5) percent higher than OHS prices
elsewhere.
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c. Minim= Prices: In no event will the rice OHS price be
lose than fifteen (15) percent above the rice procurement price (including
transportation bonus), nor will the wheat OMS price be less than five (5)
take above the wheat procurement price. (Since paddy procurement prices
can be presumed to move in tandem with rice procurement prices, no similar
provision is required with respect to the paddy OHS price.)

2. If operating experience with the OHS program proves it
necessary, the BWD and USC may use implementation letters to agree on
changes in the OHS price setting mechanisms and percentages indicated
above.

3. The BDG will provide sufficient commodities to all ores to
satisfy all dealers (licensed or unlicensed) wishing to lift OHS wheat,
rice, or paddy. Sales will be in any quantity with a lot size of 10 to
200 mounds except that unlicensed dealers may be liiteed to 150 maund
(about one S-ton truck load). The foodgrain dealers will be free to resell
their OHS rice, wheat or paddy in any quantity, at any price, to any buyer
In any location.

4. All the wheat covered by this Agreement may be used for
open market sales. If foodgrain stocks fall below 500,000 tons, the BDG
may suspend open market ooles, postponing the use of commodities provided
for open market sales under this Agreement until a later time.

S., Recognizing that open market sales of rice and paddy can
have a greater impact than open market sles of wheat on rising prices.
the %DC will include rice and paddy In the open market sales program.
For paddy OHS sales, the BDG will be allowed to use wheat provided under
this Agreement on a ton for ton basis for flour millers. For rice soles,
every two tons of OHS rice sold will allow the B1G to utilize three tons
of wheat provided under this Agreement for the Government distribution
categories designated as flour millers. The 10G will deposit in the
Special Account the full CCC value of any wheat supplied under this
Agreement that is exchanged for rice or paddy end used in OHS. These
ratios may be reviewed if relative prices of wheat, paddy and rice change.

6. The BDG will advertise locally the official OHS wholesale
price through the public media. In addition, the OHS price will be
posted at the point of sale in the foodgrain warehouse (godown).

C. Reserves:

The allowable uses of Title III wheat include its use for
foodgrain reserves. Eligibility for offset credit for Title III wheat
used for foodgrain reserves Is based on the maintenance of adequate total
foodgrain reserves and on conduct of OHS as required in Section 5 above.
Iligibility will be determined on individual shipments and will be based
on benchmark total foodgrain stock levels during the year following
shipments. The benchmark stock levels for all foodgraine are 1.1 million
tons on July I and 0.9 million tons on November 1. One year after the
arrival of each year's shipments in Bangladesh, the 1MG may seek comdity
use offset, in the equivalent dollar value of the financing of the Title III
comndities held In reserve for the required one year period, provided
that the total foodgrain levels were maintained. The local currency
proceeds from any sales of Title III commodities sold from foodgrain
reserves through the OHS or MR system shall be deposited into the Special
Account and disbursed for the FFD purposes In Item 111 8. The dollar
equivalent value of such disbursements shall be applied as of date of
disbursement to payment obligations of the 1MG under this lY 82 Agreement
unless the B0 elects to apply the excess disbursements against Title I debt
as provided for in Annex A, Itm III A.

In Its request for comodity use offset related to the use of
wheat shipments In foodgrain reserves, the SD will report arrival date of
shipment, the stock levels on the following July I and November 1 and
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the use of OKS during the one year period following the arrival of FT 82
shipments. Upon receipt of the above report and confirmation by USG, the
BDG's dollar repayment obligation under the Title III Agreement will be
reduced by the dollar ales value of that shipment. Comodities delivered
that have received comodity use offset for being held in foodgrain reserves
for the agreed upon time may only be used for the Food for Work Program.

D. Reserve Stock Management:

A now problem that has astsen over the past year of relatively
high foodgrain stock levels has been deterioration of a portion of the
stock longest in storage. The BDG has experimented with a variety of
measures to rotate stocks with a low remaining shelf life, but none of
them has proven entirely satisfactory. Under this Agreement. the BDG
agrees to study the problem with the aim of identifying suitable measures
for disposing of short shelf life stocks. The BDG will submit a report
on the subject, with appropriate recommendations by December 1, 1982.

Z. Reduction of the Public Food Distribution System:

1. By providing adequate supplies of wheat, rice and paddy at
reasonable prices through the Open Market Sales Program, the needs of
the majority of the people can be met through normal market operations.
The remainder of the Public Food Distribution System should be increasingly
directed towards those with the greatest need who cannot afford market
prices. When foodgrain self-sufficiency i reached, the only categories
remaning-other than OS--vll be Food for Work, Vulnerable Group Feeding,
Gratuitous Reief, and Modified Rationing for those persons in Category A,
i.e., those whose incenes are so low they pay no tax whatsoever to the ODG.

2. The DG's policies for the reduction of tl.e ration system
ware outlined In the August 4, 1980 Food Security Plan. The ration system
will be reduced by making it gradually less attractive by the end of the
Second Five Year Plan period. Measures identified include: (a) the
gradual upward adjuitent of the ration price with the free market price;
(b) reduction in the rice portion of the ration and the eventual withdrawal
of rice from the ration system; (c) reduction in the ration quote for
Individual cardholders. This Agreement requires the Implementation of these
steps: first to reduce the subsidy element in the ration system, and
second to eliminate iajor portions of the ration system itself.

3. In support of DUG efforts to phase down the ration ryctem
and phase rice out of the ration system, and to generate local proceeds to
support agricultural development, all 175,000 tons of wheat provided
under this Agreement way be allocated to the modified ration system only
after actions in Item III E 2 have been implemented by the BDG.

F. The Use of Cotton and the Development of a Private Cotton Spinning
Industry:

1. Cotton ha3 been included in the commodity mix because of its
potential Impact on rural development. While the cotton spinning industry
Is publicly owned and urban based, the real impact of supplying cotton
will be in the rural areas. This in because the cotton will be spun into
yarn which is distributed to handloo owners. The handloom sector is
privately owned, small tcale, rural based and labor intensive. It provides
full and part-time empleyment to approximately one million persons, most
of whom are women. This employment is of people and in areas where few if
any alternatives exist, and therefore, is of critical importance. The
handloom sector suffers from chronic shortage of yern that limits jobs and
availability of cloth. Thus, there is a direct rural development impact
from providing cotton under the Title III Program.

2. The sales proceeds generated by the cotton to be provided
under this Agreement will be deposited in the Special Account. The BDG
will stimulate the development of a self-eustaining private cottcn
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Local Currency
No. Nam of the Protect in Million Take

7. Supply of Low Lift Pumps under Canal Digging
Program Through Voluntary Mass Participation 73.80

8. Ashuganja Sabuj Prokalpa 8.20

9. Low Lift Pump Irrigation 1,095.60

10. Low Lift Pump (IDA) 264.90

11. Deep Tubewell Irrigation 3,086.40

12. Shallow Tubevell Irrigation
(all over Bangladesh) 1,095.60

13. Command Area Development 2,700.00

14. Establishaent of Workshops In Private Sector 103.75

15. Conservation and Development of Surface Water 1,052.60

16. Support to Locally Developed Small Pumps
and other Agricultural Impliemnts 10.00

17. Woodgrain Warehouse Construction 700.00

b. Other projects In which the USC and BDG have special
Interest such as agricultural research and credit for agricultural inputs
may be added by Implementation letters at a later date.

3. The USG will certify forgiveness after the BDG has provided
documentation called for in Item III B of Annex A. This documentation
can be submitted at any time to the USC through the U.S. Embassy, but
not less than quarterly as part of the local currency report called for
in Item 11 B of Annex A. Loan forgiveness will not be certified for
proceeds from commodities for which forgiveness has already been received.
Upon receipt of the above certified reports and upon confirmation by the
USG; the BDG's dollar repayment obligation under the Title III Agreement
will be reduced in accordance with Ite III A of Annex A.

Item IV. Evaluation:

A. The BDG and the USC will jointly evaluate the program annually
in accordance with Annex A Item III G. The comprehenaive report (Annex A
Item 11 A) which is due on October I of each year will provide a written
analysis of progress toward the achievement of program goals and will be
a reference point for annual evaluation. The evaluation shall cover
all aspects of the Food for Development Program. BDG performance will be
measured in each of the Title III program areas listed below. The review
may also cover any other factors related to or having a bearing on the
rood for Development Program. The evaluation will be forwarded to
Washington no later than November 1.

The Food and Fertilizer Planning and Monitoring Secretariat
should begin to develop baseline data on cost of inputs, prices, profit
margins. etc.. to facilitate development of the last evaluation and each
annual evaluation.

Annual evaluations will take place until such time as all the
comodities provided have been utilized and all local proceeds generated
through the sale of Title III commdities fully disbursed. The last
evaluation after program completion will be a more detailed final
evaluation which will review the overall success of the program end also
the Title III program mechanism as a means of achieving the stated
program goals.
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B. The following benchmark areas will be included as part of the
annual and final evaluation to determine progress %ade in implementing
the provisions of the Agreement.

1. There vill be a statistical review of program performance.
This report vil show shipments by U.S. fiscal year in metric tons and
dollars. This section of the evaluation report vill Include data on the
dollar equivalent take generations, by category of recipient, i.e.. OHS.
PlDS by category and reserves. The status of the Special Account vil
show annual deposits, disbursements. and the currant balance. Finally.
the BUG vil provide detailed reports of the tonnage and value of
coinodity used for maintaining reserves and for vhich the BC received
comdity use offset.

2. The evaluation wll address BDG progress in the implementation
of the Medium-Term Foodgrain Production Plan; address how the Title III
Program complements and provides additional resources for that Plan;
include a review of research and extension activities and their relation
to the Plan and the Title III Programs. Another area of concern is BDG
Impact on private sector involvement in the grain trade - i.e.. what BDG
actions were taken and what were their effects, was additional credit
made available to foster greater private sector involvement in the grain
trade, etc.

3. There vill be an evaluation of soybean/cottonseed oil sales
through the private sector, to Include the timing and amount of shipments,
time required for refining and/or distribution, and amounts and timing
of sales. Market prices before and after sales will be reviewed to
determine the Impact of these sales on the vegetable oil market. The
total local proceeds realized from the sales will be compared with the
CCC value of the commodity. The amount of vegetable oil used in the ration
system vill also be reviewed. Steps taken to encourage the local vegetable
oil refining Industry also vill be reviewed.

4. The implementation of the commdity use offset provision for
maintaining reserves vii be reviewed in detail. BUG performance in a
good supply situation includes building stocks and holding reserves.
Benchmark stock levels on July I and November 1 vill be reviewed to
Indicate whether reserves are being acquired and held at needed levels.
The performance of the OHS program will be reviewed to see that it was
properly operated at all times that stock levels exceeded 500.000 tons.

5. The Implementation of the OKS program will be reviewed to
see if It functioned well in moderating price Increases. Was OHS
undertaken when circumstances required it in accordance vith the provisions
of this Agreemnt? Were OHS prices set and maintained through periodic
adjustments at an appropriate level? Were sufficient coodities provided
to all area where prices were such as to warrant OHS? Was retail OHS
undertaken by dealers without BUG restrictions on prices, quantities.
location of sale. or the eligibility of buyers? What proportion of the
total area did not receive OHS cmmodities and why?

6. The BZD program to assure incentive prices to farmers through
the domestic procurement program will be reviewed. Did the BDG announce
procurement prices for each major foodgrain crop before the planting
seasons? Was the procurement price set at a level that covered all input
costs plus a margin of profit sufficient to encourage investment in high
yield variety technology? Did the BUG continue procurement operations
whenever farmgete prices were below the procuremnt prices? Was there
full and adequate use of private intermediaries? Did the BDUG continue to
construct foodgrain storage facilities? In short, was the foodgrain
procurement program effectively administered in order to maintain incentive
prices? For each of the above questions, describe economic, institutional
and external factors supporting a negative or positive response. Where
prices are evaluated, provide real and nominal price data by location.
Also describe why certain areas did not maintain procurement prices.
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7. Steps taken to phase down the Public Food Distribution System
will be reviewed. Was the ration system increasingly directed towards
those vith the greatest need? Were prices gradually moved upward so that
the subsidy element was reduced? Was the rice portion of the ration
reduced? Was the total ration quota for individual cardholders reduced?
How do this year's ration offtakes compare to previous years in which
thar was a similar foodgrain supply situation? Was the OMS program,
rather than increased ration offtaVes, the principal sotirce of reasonably
priced grains in times of rising prices? Were MR sales restricted to
Category A cardholders? Include data on real and nominal prices and
describe the net effect of increases in ration prices on each PFDS category.

8. The activities and performance of the Food and Fertilizer
Planning and Monitoring Secretariat in developir.g and implementing food
policy vill be evaluated. Evaluate size of staff, qualifications. status,
part, full-time, extent of turnover, major products to date and planned
activities related to Title III objectives and policy actions.

9. Use of the proceeds generated from the sale of Title III
comodities will be reviewed. Total proceeds generated will be compared
to the amotm disbursed for approved development projects. Any constraints
in the disbursement process and certification of those disbursements to
the projects and the goals stated in the Medlum-Term Foodgrain Production
Plan will be described. The extent to which Title III project disbursement
may have contributed to the achievement of these goals will be reviewed.
Performance of the individual development projects funded by this Agreement
will be evaluated.

10. The development of the private cotton spinning industry will
be reviewed. Did the BDG Implement policies to foster private sector
investment in this industry? Describe new or modified policies impacting
on the cotton spinning industry and dates when new policy initiatives
were implemented. Row many private spinning mills were under construction?
Was the 12,500 spindle limitation eliminated? Are private spinning mills
under construction, or in operation?

C. To assist in management and evaluation of the program the BDG
agrees to make available to the USG: (1) daily coarse rice, wheat and
paddy prices; (2) timely forecasts and estimates of domestic foodgrain
production for all major foodgrain crops; (3) support and utilization
estimates on its foodgrain stock position (e.g., opening stocks, arrivals,
offtakes, procurement and closing stocks); and (4) forecasts of future
foodgrain stock positions under various agricultural conditions.
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AGREED MINUTES OF THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
(BDG) FOR A PUBLIC LAW 480, FOOD FOR DEVELOPMENT PRO-
GRAM (TITLE III)

1. Commodity Composition:

An important aspect of this Agreement is the concept of commodity
flexibility. That is, subject to U.S. availability, the USC will provide
those c dities most needed by Bangladesh. For FYT 1982, the proposed
cmmodity composition. as shcw, in Part 1I, Item I provides a total of
$55.0 million vith a breakdown of $26.1 million for the purchase of wheat,
$13.3 million for vegetable oil, $6.4 million for rice and $9.2 million
for cotton. This will enable the BDG to purchase approximately 175,000 XT
of wheat, 30.000 MT of vegetable oil, 23,000 HT of rice and 28,300 bales
of cotton. However, the dollar value of the Agreement Is identified as
the maximum export value and will control the else of actual purchases.
The BDG representatives were informed that in case unit prices become
higher than those projected in the Agreement purchases will be limited to
the dollar value specified In the Agraemet.

Rice is being proposed because of the excess supplies of U.S. rice,
the short supply of rice in Bangladesh, and because rice is the preferred
foodgrain. It was indicated to the BDG that we have been able to offer
additional foodgrains even though our budget is quite limited. With
regard to the edible vegetable oil, we are not designating whother crude
or refined. USDA recommends that if at all possible, two shipments of
15,000 MT crude edible vegetable oil be used because of the possible
difficulties in arranging the shipment of the U.S. flag portion. In any
case the total mount should be covered under one purchase authorization.
Should the BDG choose to buy som refloed edible vegetable oil. the funds
allocated would probably not purchase the full 30.000 MT.

2. Commodity Deliveries:

Supply periods under this Agreement ere based on U.S. fiscal years.
For the FY 1982 tranche the supply period is U.S. FY 1982. All commodity
deliveries Into vessels at U.S. ports must be completed by September 30,
1982.

3. Payment Term:

Payment term for this Agreement are the sme as in the previous
year's Agreement. The payment terms as detailed In Part 11, Item It are
40 years with the grace period of ten (10) years and interest rates of
2 percent during the grace period and 3 percent thereafter.

4. Usual Marketing Requirements:

As detailed in Part I, Item III, the UmR's for wheat and vegetable
oil have been set at zero due to Bangladesh's overall economic and
financial situation. However, for cotton a U1R of 100,000 bales has
been established for FY 1982. The imposition of a UMR for cotton con-
tinues past practice under Title I Agreements.

5. Export Limitations:

The export limitations under Part I, Item IV includes those of past
agreements and has been expanded to include upland cotton, except Comilla
variety. and cotton textiles (including yarn and waste and rice In the
form of paddy, brown or milled.
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6. Self-Help Measures and Use of Sales Proceeds:

A. Section 119 (A) of P.L. 480 requires that. before entering into
agreements for the sale of commodities, consideration be given to the
extent to which the recipient country is undertaking self-help measures to
increase per capita production and improve the means for storage and
distribution of agricultural commodities. In addition, it is required that
particular account is taken to determine the extent to which the measures
are being carried out in ways designed to contribute directly to development
progress in poor rural areas and to enable the poor to participate actively
in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. Section 106 (B) provides that in negotiating agreemei.ts,
emphasis shall be placed on the use of such proceeds for purposes which
directly improve the lives of the poorest of the recipient countries'
people and their capacity to participate in the development of their
country. Greatest emphasis is required to be placed on the use of such
proceeds to carry out programs of agricultural development, rural
development, nutrition and population planning in accordance with
Section 109 of P.L. 480 and which programs are likely to achieve the
policy objectives of Sections 103 and 104, of the Foreign Assistance Act
of 1961 as amended.

C. In addition, it was noted that the recently passed farm bill
contained language amending P.L. 480. The amendment adds at the end of
Section 109 a new subsection as follows:

"D. (1) In each agreement entered into under this Title and in each
amendment to such an agreement, the economic development and self-help
measures which the recipient country agrees to undertake shall be
described (a) to the maximum extent feasible, in specific and measurable
terms, and (b) in a manner which ensures that the needy people in the
recipient country will be the major beneficiaries of the self-help
measures pursuant to each agreement.

"(2) The President shall, to the maximum extent feasible, take
appropriate steps to assure that, in each agreement entered into under
this Title and in each amendment to such an agreement, the self-help
measures agreed to are additional to the measures that the recipient
country otherwise would have undertaken irrespective of that agreement
or amendment.

"(3) The President shall take all appropriate steps to deter-
mine whether the economic development and self-help provisions of each
agreement entered into under this Title, and of each amendment to such
an agreement, are being fully carried out."

D. The USC feels that the specific and measurable aspect of the
self-help measures is adequately outlined in Annex B Item IV.

E. Part II. Item V specifies the self-help measures to be carried
out by the recipient country utilizing the local currencies accruing to
the recipient country from the sale of agricultural commodities financed
under the Agreement.

7. Responsibilities of the USC:

As the Importing Country makes disbursements from the Special Account
or commodities are used that are deemed to be disbursements as described
in paragraph 9 C of the Agreed KHnlues and in Annex A, the USC will apply
the dollar equivalent of such disbursements to the earliest payments of
interest and then of principal and interest payable under this Agreement.
To the extent that disbursements exceed earliest installments, interest
will be credited to the Government of the Importing Country at the same
rate as that charged in the Agreement. However, the Government of the
Importing Country may elect to apply the dollar equivalent of those dis-
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bursements in any fiscal year in excess of the annual repayment obligation
for that fiscal year to other P.L. 480 indebtedness payable in the same
fiscal year.

8. Responsibilities of the Importing Country:

A. The obligation to maintain records of deposits ta and disburse-
ments from the Special Account, and the need to maintain sufficiently
detailed records of disbursements to provide an audit trail, were further
explained to the BDG representatives. It was noted that Annex A requires
that records be maintained for not less than 3 years after completion of
the full program outlined in Annux B. It was also noted thpt in the past
questions have becn raised by the Office of the Inspector General of
USDA concerning the operation of the Special Account and the adequacy of
the audit trail. It was emphasized that these records be kept up to date
and available for review by the USG upon request.

B. The comprehensive report required in Item II A in Annex A was
highlighted to the BDG representatives. The report described will sub-
stitute for the annual self-help report which would otherwise be required
by Article III C, Part I, of this Agreement. Should part or all of the
local currency proceeds be used for the self-help measures, then the BDG
would be required to provide a self-help report under this Agreement as
part of the comprehensive report.

9. Credit for Title I Indebtedness:

A. The Credit for Title I indebtedness is secured through specified
uses of the commodity for development purposes and through operation of
the Special Account. The dollar value of commodities which have been
used pursuant with Section 305 (C) of P.L. 480 and in accordance with the
provisions of Annex B will be deemed to be disbursements and can be used
to obtain credit for Title I indebtedness.

B. Deposits to the Special Account shall be the local currency
equivalent to the dollars disbursed by CCC/USDA under the Agreement
(other than ocean freight differential). However, since this Agreement
provides for credit offset for wheat held in the reserve for one year,
total deposits to the Special Account will be reduced by the value of any
wheat so held. That wheat may then be used for the Food for Work Program.
If it is used otherwise or sold its value must be deposited in the
Special Account, however, it will not earn currency use offset. The BDG
is required to give the USG written assurances (which will be attached to
the documentation forwarded to Washington for publication) that funds
deposited to the Special Account do not come from its development budget
or from other funds provided by the U.S., third countries or international
organizations.

C. The BDG representatives were advised that, as disbursements are
made from the Special Account or commodities used that are deemed to be
disbursements, detailed records of amounts and purposes of those dis-
bursements must be maintained (see Item II A 2 of Annex A). The Importing
Country is required to submit quarterly reports to the American Embassy
on Its disbursements. The Embassy, in turn will report these disburse-
ments to CCC/USDA, Washington, together with a certification by the
Ambassador or her designee that the disbursements reported were made for
agreed upon development uses.

D. It was pointed out to the BDG representatives that under the terms
of Annex A, not less than 60 days before the first Title I installment
would otherwise fall due under this Agreement, CCC will furnish the BDG
a repay-ent schedule as well as a schedule showing application of any
disbursements to amounts due under the Title I indebtedness.

E. With regard to disbursements from the Special Account. USG
representatives emphasized to the BDG representatives that Title I
indebtedness will be offset as disbursements are made to specific projects,
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in accordance with sn approved project application to be agreed upon
between the BDG and the U.S. Embassy or in accordance with the provision
of Item IV of Annex B. Such procedure, should call for periodic reporting
(for example monthly or quarterly) on releases from the Special Account
to the project based on expenditures for agreed purposes during the
reporting period. It will be the Embassy's responsibility to verify
that disbursements were in fact made for eligible development uses. and
to so certify to CCC/USDA. If the Embassy finds that any disbursements
were made for ineligible uses, it shall follow the notification and
consultation procedure outlined in Item III D of Annex A. If after con-
sultation, it is determined that disbursements were made for ineligible
purposes, the Embassy should consult Washington as to whether to exercise
the option to require restoration to the Special Account of amounts
disbursed. The BUG representatives were advised that American Embassy/
USC personnel will regularly inspect activities supported under the FFD
Program (as described in Annex B) and records, in accordance with Item III
D and E of Annex A.

F. During negotiations, it was made clear to the BOG that the
election to apply disbursements from the Special Account, or commodity
use that is deemed to be disbursements to Title I debts from other
agreements coming due in the same fiscal year, prevents theEBDG from
taking advantage of that provision of the law which permits full forgive-
ness of the Title I/II debt under an FFD Program. In other words, the
election of the BDO to take advantage of the Title III forgiveness of
other Title I debt will make the full forgiveness provision of Section
305 (A) of P.L. 480 inapplicable. Therefore, if the BDG elects to
utilize this provision, it will receive forgiveness of the Title I debt
in an amount equivalent to the dollar value, as of the date of disburse-
ment, of each individual disbursement of local currency from the Special
Account of or verified commodity use deemed to be disbursed. USC repre-
sentatives explained that the BDO has until the end of the U.S. fiscal
year to make sufficient disbursements to cover other Title I debt that is
due during that fiscal year. Should those disbursements be insufficient,
those payments will need to be paid along with any additional interest
accrued from the date due. USC representatives also explained to the BDO
that prior notification to the CCC/USDA is required for each payment of
other Title I debt due for which currency use offset is to be applied.

10. Annual Evaluation and Review:

The timing and content of the annual evaluation and review required
under this Agreement, were discussed and a clear understanding on eval-
uation was reached. Annex A Item II A requires a comprehensive report
be furnished by the BDO to the USC by October 1. Annex A Item III G
requires a meeting between the two Governments to review progress under
the FFD Program. Annex B Item IV requires a joint evaluation of the
program.

Under these requirements the BDO will prepare a comprehensive report
as described in Annex A Item II and Annex B Item IV and submit it to the
Mission in Dacca by October 1. This comprehensive report will provide the
reference point for the joint evaluation described In Annex 5 Item IV.
When completed the comprehensive report and evaluation will be reviewed
by the two Governments (Annex A Item III C) and forwarded to Washington
with comments and recommendations no later than November 1.

It is important that this time frame be met in order to secure
timely approval of the subsequent annual amendments and the early shipment
of commodities. Washington should be kept advised of the progress on the
comprehensive report, evaluation and review and notified if the time
frame cannot be met.

During discussions it was indicated to the BDO representatives that
the USC is willing to provide assistance in preparing the comprehensive
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report and evaluation if required. The assistance will be requested veil
in advance if needed.

11. Additionality;

During negotiations, USG representatives explained to appropriate
BDG officials the requirements covered under Section 303 (C) of P.L. 480
as follows: "Assistance is intended to complement, but not replace
assistance authorized by the FAA of 1961, as amended, or any other program
of bilateral or multilateral assistance, or under the developnent program
of the country desiring to initiate a Food for Development Program."
The legislative history suggests that the Congress clearly meant by this
language for the FFD Program to be "additional to the development efforts
that would otherwise have been undertaken and not just supplemental to,
or integrated with, such efforts. It must be shown that the FFD resources.
in fact, result in a net gain in development effort in the country."
It was pointed out that the U.S. views the program of open market sales
of rice and wheat and the holding of reserves adequate to facilitate
these sales as such an additional development activity, and emphasized
again the importance of adequate implementation of this aspect of the
program.

12. During negotiations it was noted that the BDG did not announce pro-
curement prices for the FY 82 aman crop in advance of the planting season
as required by the current Title III Agreement. While the USG commends
the recently announced increases in the procurement prices for the FY 82
born and wheat crops they were lower than the prices many consider
adequate as an Incentive for farmers to invest in HYV technology. While
the RDG has primary responsibility for the analysis to determine appropriate
procurement prices, announcement of those prices should be made following
consultation with the USC. It was indicated to'the BDG that the announce-
ment should be made in advance of the planting season for the major crops,
specifically not later than July 1 in the case of aman and December I in
the case of boro and wheat. It was emphasized to RDG that the USG places
great importance on the timely announcement of procurement prices that
will act as an incentive. BED performance In this area could affect the
future funding levels of the program.

13. Credit towards previous Title I repayment obligations may be earned
through the reserve mechanism described in Annex B. After commodity use
offset is granted, the comodity may be disposed of through the Food for
Work Program, which does not generate any currencies. If the BDG,
because of market conditions, wishes to use the same wheat for OHS or
some other sales program instead of Food for Work and if the USG grants
approval, then the local proceeds must be deposited in the Special
Account and programmed. No additional credit for repayment oLligations
will be awarded.

14. Recognizing that open market sales of rice and paddy can have a
greater impact on rising rice prices than can open market sales of wheat.
the BDO will include rice and paddy in the Open Market Sales Program.
All rice provided under this Agreement will be used for open market sales
distribution. In addition, for OHS rice and paddy sales from EDG stocks,
the RDG will be allowed to utilize wheat provided under this Agreement
for the established BDG distribution categories designated as "flour
mills". For paddy OHS sales, the BDG will be allowed to use wheat pro-
vided under this Agreement on a ton for ton basis, and for rice OHS
sales, every two tons of OHS rice sold from BDG stocks will allow the
use of three tons of wheat. The BDG will deposit in the Special Account
the full CCC value of any wheat supplied under this Agreement that Is
exchanged for rice or paddy and is used in OHS.

15. The USG representatives discussed with the BDG the progress the OHS
Program has made since the issuance of new regulations in September 1981
that allowed for th inclusion of rice snd adjustments in OHS prices.
Also discussed with the BED were the remaining restrictions such as the
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prohibition on resale of (S commodities to other than final consumer and
the low limitation on the amount of grain that unlicensed dealers can buy.

16. Since it Is impossible to determine the amount of local currency
that will be made available for disbursement, detailed descriptions of
projects/sectors to be supported with FFD proceeds will not be included
In this Agreement. Therefore, when the BDG submits project/sector pro-
posals they should include the following: brief description of the project/
sector, including purpose, location (as appropriate), beneficiaries and
expected output; financial plan, including major cost components and
schedule of disbursements; and other appropriate benchmarks. It should
also address the additional development derived from the use of this
Title III local currency. Sufficient detail should be made to allow for
an evaluation of accomplishments. Projects to be supported under the
Medium-Term Foodsrain Production Plan will be agreed upon by implemen-
tation letters. Copies of project summaries and implementation letters
are to be forwarded to Washington.

17. The USG representatives discussed with SOG the need for a study and
recommendations on the problem of foodgrain stock rotation. This dis-
cussion clarified who will do the study, when it will be done, the terms
of reference.

18. The USG representatives discussed with the BDG those factors beyond
the spindle limitation that serve to constrain private investment in the
cotton spinning sector and what actions will be taken to remove these
constraints. The BDG representatives provided assurances that when
private spinning mills become operational they will be supplied raw
cotton from imports under Government programs on a proportional basis or
be allocated foreign exchange with which to make purchases.

19. USG representatives discussed with DG the need for an in-depth
study on the local vegetablE oil receiving, storage, processing and mar-
keting situation. The study will include effects of import duties.
excise taxes and related policies and will make recommendations on how
the local industry can be encouraged. The discussion led to agreement
on the terms of reference for the study, who will do It and when it will
be done.

20. This Agreement calls for an evaluation during October 1982. Since
this Agreement will have been in. effect for less than a year, the USG
will require only a preliminary evaluation of actions/progress under
this Agreement. The USG representatives discussed with BDG the timing
and terms of reference for a comprehensive and in-depth evaluation of the
first Title III FFD program that covered FY 78-81. It will review and
evaluate all aspects of that program from inception in FY 1978 to
October 1, 1982.

21. Operational Considerations:

A. Purchase Authorizations (PA's). As a general rule. Purchase
Authorizations will not be issued until the USDA has received an opera-
tional reporting cable. Early submission of an operational reporting
cable can expedite PA issuance. It is essential that the information in
the operational reporting cable be developed in consultation with BDG
and prior to completion of negotiations, so that the cable may be dis-
patched not later than the signing of the Agreement. The operational
reporting cable will contain the following information:

(1) Type and grade of comaodity(iea) to be purchased in
accordance with official U.S. standards.

(2) Proposed contracting end delivery schedules and latest
feasible terminal delivery date. (Note that "delivery" means delivery
of commodity to vessels at U.S. ports.)
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(3) Embassy concurrence and coment on the proposed delivery
schedule and the latest feasible terminal delivery date (regardless of
proposed delivery schedule). Concurrence must be based on assessment
of Importing Country's capability to receive, store and distribute the
commodity(ies) and prevent spoilage or waste if commodity(ies) delivered:

(a) Within proposed delivery schedule and

(b) By latest feasible terminal delivery date. Latest
feasible terminal delivery date is necessary to expedite purchase
authorization amendments in case it becomes impossible to meet desired
delivery schedule due to vessel delays and other unforeseen circumstances.

(4) Name and address of Bank in Importing Country and U.S.
commercial bank through which letters of credit for commodity and ocean
freight will be opened.

(5) Assurance that appropriate Bangladeshi authorities are
prepared to make prompt transfers of funds to cover ocean freight costs
on commodities purchased under the Agreement.

B. Bellmon Determination. Prior to financing agricultutal com-
modities, the Secretary of Agriculture must determine that (1) adequate
storage facilities are available in the recipient country at the time of
exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity and
(2) the distribution of the commodity in the recipient country will not
result in a substantial disincentive to or interference with domestic
production or marketing in that country.

C. Instructions to BDG Embassy/Washington. During negotiations
BDG assurance was also obtained that arrangements have been made by
appropriate authorities to relay to BDG Embassy/Washington all instruc-
tions, information, and authority necessary to ensure timely implementa-
tion of Agreement, including: (1) information outlined in paragraphs
A (1), (2), (4), and. (5) above; (2) complete instructions regarding
arrangements for purchasing commodities and contracting for freight
(including appointment of purchasing and/or shipping agent if applicable);
and (3) instructions to contact Programs Operations Division, Export
Credits, Foreign Agricultural Service, USDA, telephone (202) 447-5780,
for assistance in implementing the Agreement.

D. Regulatory/eagislative Rquirement. During negotiations the
BDG representatives were reminded that, under current regulatory and
legislative requirements:

(1) Purchase of food coemodities under the Agreement must be
made on the basis of Invitations For Bids (IE's) publicly advertised in
the United States and on the basis of bids (offers) which shall conform
to the IFB. Bids are to be received and publicly opened in the United
States. All awards u.der IFB'a must be consistent with open, competitive,
nd responsive bid pfocedures.

(2) Terms of all IFB'e (including IFB's for ocean freight),
mt be approved by the General Sales Manager, FAS, USDA, prior to
issuance.

(3) If the BDG nominates a purchasing or shipping agent to
procure commodities or arrange ocean transportation under the Agreement,
the BDG is required to notify the General Sales Manager. ?AS, USDA, in
writing, of such nomination and attach a copy of the proposed agency
agreement. All purchasing and shipping agents must be approved by the
General Sales Manager, PAS, USDA in accordance with regulatory standards
designed to eliminate certain potential conflicts of interest.
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E. Letters of Credit.

(1) During negotiations BDG representatives provided assurances
that appropriate measures will be taken to ensure that operable and
irrevocable letters of credit for both commodities and freight will be
issued as soon as possible after comodities are purchased a-,d ocean
freight booked.

(2) The USG representatives explained to BDG representatives
that commodity and ocean freight suppliers may refuse to load vessels
when acceptable letters of credit for comodities or ocean freight are
not available at time of loading. This can result in costly claims by
vessel owners (demurrage) and by commodity suppliers (carrying charges).

(3) The BDG must open letters of credit for 100 percent of
ocean freight not later than 48 hours prior to vessel presentation for
loading, providing for sight payment in U.S. dollars in favor of the
ocean transportation supplier on the basis of tonnage and rates
specified in the applicable charter party or booking note.

(4) The USC representatives reviewed with the BDG representa-
tives Section 17.9 (N) of the Title I financing regulations concerning
payment of the final 10 percent of ocean freight charges. It was pointed
out that where the ocean freight contract provides for demurrage/despatch,
90 percent of the ocean freight must be paid promptly on arrival of
cargo. The remaining 10 percent, less despatch if any, should be paid
promptly to the carrier upon completion of the laytime statement.
Claims against the carrier for damaged or lost cargo should be pursued
through normal channels and not be deducted from the ocean freight.

T. Compliance and Reporting Requirements. Compliance and reporting
are an essential part of the P.L. 480 Program. BG representatives were
reminded of their Government's responsibility for compliance with pro-
visions of Article III D of Part I of the Agreement. The BEG represen-
tatives have a clear umderstanding of the compliance and reporting
requirements and their importance. USG representatives stressed that
submission of timely, accurate and substantive reports on compliance as
well as shipping and arrival information (ADP sheets) will prevent
delays in USG processing of requests and Purchase Authorizations.

G. Performance Bonds. The BDG representatives were advised during
negotiations that. if the cmodity IF1 issued by the BUG requires a
performance bond, the requirement must be fair to both buyer and seller.
USDA to developing performance bond language which satisfies these
concerns and which may be used in comodity IFB's. USDA will be avail-
able to coordinate implementation of the performance bond language with
BDG purchasing officials in the U.S.

H. The USC representatives discussed with BDG the matter of
improving the discharge, storage and handling of commodities at their
ports. Bangladesh has a record of unsubstantiated losses and unsettled
claims due to its inability to verify and document comodity loss or
4amage. The USC would like a report on the magnitude of this problem,
its causes end what BDG/donor efforts are being taken to rectify it.
If this review and report reveals the need, the USG would like to add
in the next amendment a self-help measure that addresses the identifi-
cation and implementation of procedures and facilities for accurately
identifying and documenting comodity loss and damage; improve the
efficiency of claims handling; reduce commodity loss and damage; and
increase the efficiency of commodity discharge, handling and storage at
the ports.

22. The BDG representatives expressed concern that several sections of
the Agreement (Part I Article I R, Part III A, and Anne% A Item IV A)
provide for unilateral termination of the Agreement without mutual
consultation. USG representatives assured the BDG representatives that
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program termination would be considered only after extensive mutual
consultation. The joint annual evaluation of the program required by
the Agreement is the instrument for review of program performane and
continuation.

23. The BDG representatives Indicated that Part I Article II £ 2 vas
not applicable to this Title III program. The USC representatives
agreed that this provision and the other portions of the standard docu-
Mnts referring to procedures for currency use payments are not relevant
to the Bangladesh Title III program. They are included because the
Preamble, Parts I and III are standard documents which are included in
all Title I and III Agreements, but can be ignored for purposes of this
program.

24. The BDG representatives asked for clarification regarding clauses
in Part I Article II H 2 and Article III G 1 and 2 having to do with
the exchange rate at which dollar obligations are converted to local
currency amounts. USG representatives assured BDG representatives that
the official exchange rate would apply in all cases, rather than the
higher rate pertaining In the Wage Earners Scheme market.

25. The BDG representatives noted that the announcement of foodgrain
procurement prices before the planting season could cause disruptions in
ongoing procurement of the crop being harvested at the time of the
announcement, and suggested some room be left for a more flexible
approach. The USG representatives countered that if the announcements
were to have any effect on production, they would have to come before
the planting season at the specified dates. The USG representatives
have had the bore and wheat announcement date moved up from December 1
to November 1 because the planting seasons begin before December 1. The
BDG representatives acknowledged that some of the plantings take place
before December 1. but strongly objected to the USG's insistence on
changing a major term of the Agreement st the last moment.

26. According to Annex B Item III B 4. if the stocks fall below 500,000
-tons the BDG may suspend the OHS program. The BDG representatives indi-
cated that the 500,000 tons minimum stock level for the OHS program was
too low and should be changed to 700,000 tons. The 500,000 ton minimum
was instituted a number of years ago. In the years since it came into
being the overall population of Bangladesh has increased substantially
as has foodgrain storage capacity and average stock levels. The USG
representatives agreed that the minimum stock level should be increased,
but that this will take place in the context of an evaluation of OHS
performance and its impact on stock levels. Experience with the OHS
program over the next several months will be reviewed in the Title III
evaluation next fall or earlier If the situation demands. The increased
minimum stock level can be included in the year's amendment if the
evaluation confirms the need for the change.

27. It was agreed that the flour millers' regular basic monthly offtakes
through the Public Food Distribution System would be used for the
accounting procedure to make possible currency use offset for OHS rice
and paddy (Annex B Item III B 5).

28. The BDG representatives asked the USC representatives to clarify
the provision in Annex B Item III C that offtakes of vegetable oil in
the ration system will not be otherwise increased during the course of
the Agreement. It has always been normal practice in the month of
fasting or during other religious festivals to make increases in the •
ration allocation of vegetable oil and sugar. The USG representatives
indicated that the provision was not intended to preclude seasonal fluc-
tuations, and continuation of normal practices in this regard would be
no problem.
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29. Part II Item V 6, requires the BDG to "Implement policies to foster
private sector investmnt in the cotton spinning industry including the
announcemcnt of elimination of the 12,500 spindle limitation applicable
to nev spinning mills." It was agreed that the required announcement
vould consist of a letter to all of the private investors who had
received licenses to build cotton spinning mills indicating that the BDG
does not have a policy limiting milling construction to units of 12,500
spindles. The BDG will actively foster the construction of economically
viable private cotton spinning mills.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREE-
MENT OF 8 MARCH 19822 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Acting Director of the Agency for International Development to the Bang-
ladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance and
Planning

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA, BANGLADESH

July 9, 1982

Mr. Kazi Fazlur Rahman
Secretary, External Resources Division
Ministry of Finance and Planning

Dear Mr. Rahman,

I bave the honor to refer to the PL. 480 Title 1112
Agricultural Sales Agreement Pigned on March 8. 1982 by
representatives of our two governments, and I propose
that the Agreement be amended as follows:

A. At Part II Particular Provisions. Item I -
Commodity Table

(1) At the line for rice delete "23,000 MT"
and "dollars 6.4 million" and insert
"55,000 MT" and "dollars 15.4 million".

(2) Also insert a new line "Total dollars
64.0 million".

B. All other terms and conditions of the March 8.
1982 Title I I Agreement shall remain the same.

I propose that this note and your note in reply con-
stitute an agreement between our two governments being
effective on the date of your note of reply.

Came into force on 13 July 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 184 of this volume.
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Please accept the assurance of my highest consideration.

Sincerely.

/

WILLIAM R. JOSLIN
Acting Director

Mr. Kazi Fazlur Rahman
Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance and Planning
People's Republic of Bangladesh
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ii

The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance
and Planning, to the Acting Director of the Agency for International Development

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

DACCA

July 13, 1982

From: Kazi Fazlur Rahman

Secretary

D.O. No. ERD/USA (PL-480 Title-Ill Vol. I)-2/81/207

Dear Mr. Joslin,

I have the honour to refer to the PL 480 Title III
Agricultural Sales Agreement signed between our two Govern-

monte on March 8, 1982 and propose that the Agreement be

amended as follove S

[See note I]

X propose that your note of July 99 1982 and this
reply constitute an agreement between our to Governments

being effective from today.

Ploaso accept the assurances of my highest

consideration.

Tour* eincerelyp

KAZi FAZLUR RAHMAN
Secretary

External Resources Division
Ministry of Finance and Planning

Mr. William R. Joslin
Acting Director
USAID/Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREE-
MENT OF 8 MARCH 19822 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES, AS AMENDED 3

I

The Acting Director of the Agency for International Development to the Bang-
ladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance and
Planning

UNITED STATES OF AMERICA

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA, BANGLADESH

August 23, 1982

Mr. Kazi Fazlur Rahman
Secretary, External Resources Division
Ministry of Finance and Planning

AID Letter No. 1093

Dear Mr. Rahman,

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title III
Agreement of March 8, 1982 as amended July 13, 1982
and propose the agreement be further amended as follows:

A. In Part II Item I - Commodity Table, under the

column titled Maximum Export Value

1. For wheat delete "26.1" and insert "25.90".

2. For soybean/cottonseed oil, delete "13.3"
and insert "13.52", and

3. For cotton, delete "9.2" and insert "9.18".

B. All other terms and conditions of the March 8,
1982 Agreement as amended remain the same.

Came into force on 24 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 184 of this volume.
3 See p. 219 of this volume.
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I propose this note and your reply constitute an agreement
between our two governments effective on the date of your
note in reply.

Sincerely,

WILLIAM R. JOSLIN
Acting Director

Mr. Kazi Fazlur Rahman
Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance and Planning
People's Republic of Bangladesh

cc: Mr. Mohammed Ali
Joint Secretary, ERD
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II

The Bangladesh Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance
and Planning to the Acting Director of the Agency of the International Devel-
opment

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

MINISTRY OF FINANCE

DACCA

Date: August 24, 1982

From: Muhammed Ali
Joint Secretary

D.O. No. ERD/USA (PL-480 Title-Ill Vol. 1)-2/81

Dear Mr. Joslin,

I have the honour to refer to PL-80 Title II

Aricultural Commodities Sales Agreement of March 8, 1982 as

lmnended July 13, 1982 and propose the agreement be further amended

as follows 3

[See note I]

I propose that your note of August 23, 1982 and this

reply constitute an agreement between our two Governments being

effective from to-day.

Yours sincerely,

MUHAMMED ALI

Mr. William R. Joslin
Acting Director
USAID Mission to Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AMENDING THE AGREE-
MENT OF 8 MARCH 19822 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES, AS AMENDED 3

I

The American Ambassador to the Bangladesh Secretary,
External Resources Division, Ministry of Finance and Planning

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 14, 1982

Dear Mr. Rahman,

I have the honor to refer to the agricultural conodities agreement
between our two governments signed March 8, 1982, as amended
July 13. 1982, and August 24, 1982. and to propose that the agree-
ment be further amended as follows:

I. PART I. PARTICULAR PROVISIONS

A. Item I. Comdity Table - insert the following under the
appropriate column headings after the line entitled "Cotton":

"heat 1983 100.000 Mr 17.1"

"Soybean/Cottonseed Oil 1983 10.000 MT 4.5"

B. Under Item III. Usual Marketing Table

(1) delete lines entitled "cotton" and "rice", and

(2) under column entitled Import Period (U.S. Fiscal Year)
delete "1982" and insert "1983".

C. Under Item IV. Export Limitations

(1) delete in subparagraph A. after ... U.S. Fiscal Year
"1982" and insert "1983".

(2) Under subparagraph B delete subparagraphs 3 and 4.

IT. ANNEX 1

A. Under Item III parsgrapb B Open Market Sales, delete
subparagraphs 3 and 4 and insert the following:

"3. The wheat provided under this amendment will be used
for OHS."

Renumber subsequent paragraphs accordingly.

'Came into force on 14 October 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 184 of this volume.
3 See pp. 219 and p. 222 of this volume.
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B. Under Item 111, paragraph I Reduction of the Public Food
Distribution System. subparagraph 3. in the first sentence following
the word "Agreement", add the words "in FY 1982".

The official minutes of the negotiation for this amendment record
the following statement: "At the BDC request. the USC will be
pleased to participate In en evaluation or review of ONS end its
role in the food security system."

All other terms and conditions of the March 8. 1982 Agreement. as
amended. remain the same.

If the foregoing is acceptable to your government. I propose that
this note. together with your reply thereto, constitute agreement
between our two governments, effective on the date of your note in
reply.

Please accept. Sir. the assurances of my high consideration.

JANE A. COON
Ambassador

Mr. Mafizur Rahman
Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance and Planning
People's Republic of Bangladesh
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I

The Bangladesh Secretary, External Resources Division,
Ministry of Finance and Planning, to the American Ambassador

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

DACCA

Date: October 14, 1982

From: Mazifur Rahman
Secretary

D.O. No. ERD/USA (PL-480 Title-III Vol. I)-7/82

Dear Mrs. Coon,

I have the honour to refer to your letter of this day, the
14th Octcber 1982, which reads as under

[See note I]

I, hereby, confirm that the above sets out correctly the

understanding reached between the Government of the People's

Republic of Bangladesh T.nd the Government of the United States

of America.

Please accept, Madam, the assurances of my highest

consideration.

Sincerely yours,

MAZIFUR RAHMAN

H. E. Mrs. Jane A. Coon
Ambassador for U.S.A. in Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Bangladesh,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s ddnommds < pays exportateur > ) et
la R6publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6e « pays importateur )
et avec d'autres pays amis de telle manidre que les marchds habituels du pays expor-
tateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleverse-
ment des 6changes commerciaux avec les pays amis,

Tenant compte de l'importance que revgtent pour les pays en voie de d6velop-
pement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'auto-
nomie et en particulier les efforts qu'ils ddploient pour faire face eux-memes A leurs
probl~mes li6s A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tion agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production
agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique,

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires
agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de
ces denr6es,

D6sirant arrdter les conditions qui r6giront les ventes de produits' agricoles au
pays importateur, conform6ment au Titre I de la loi tendant A d6velopper et A favo-
riser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e o la
loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendont, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxiime partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1982 par la signature, conform6ment A la section B de la troisi~me partie.
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1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvemement du pays impor-
tateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 8tre pr6sen-
t6es dans les 90jours de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et, en ce qui concerne
tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord sup-
pl6mentaire, dans les 90 jours de l'entrde en vigueur dudit accord suppl6mentaire.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la
livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du
pr6sent Accord ne devra pas ddpasser la valeur marchande maximale d'exportation
sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur
totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode
particulier de financement, selon que baisse le cours de ce produit ou que d'autres
facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit vendues con-
form6ment A un mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la
quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

F. Le Gouvemement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires bat-
tant pavillon des Etats-Unis(soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au
titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diffdrentiel est rdput6 8tre 6gal A la dif-
f6rence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des
navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins
6lev6s, qui auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret mari-
time diffdrentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Dis qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bftiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oii le navire se prdsentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrd6s par lui
6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du coot du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvemement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis6s par le prdsent Accord, s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.
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Article II

A. Paiement initial

Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le
montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de
tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.

B. Paiement au titre de l'utilisation des devises

Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la
demande du Gouvernement du pays exportateur, en des montants que celui-ci
pourra ddterminer mais en tout cas pas plus d'un an apris le dernier dabours fait par
la Commodity Credit Corporation aux termes du pr6sent Accord, ou A la fin de la
p6riode d'offre si le d6lai dans ce cas est plus long, le paiement qui pourra 6tre stipulI
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord conform6ment A l'alina b de l'article 103
de la loi (ci-apr~s d6nomm6 << le paiement au titre de l'utilisation des devises >>). Le
paiement au titre de l'utilisation des devises sera la fraction du montant financd par
le pays exportateur 6gale au pourcentage stipul6 dans la deuxi~me partie pour le
paiement au titre de l'utilisation des devises. Ce paiement sera effectu6 confor-
m~ment aux dispositions de la section H du pr6sent article et aux fins indiqu6es aux
alinas a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles qu'elles ressortent de la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Ce paiement sera deduit a) du montant des int6rets A
verser chaque annie au cours de la p6riode qui s'dcoulera avant la date d'6ch6ance
de la premire annuit6, A partir de la premiere annde, ainsi que b) de l'ensemble des
versements dus au titre du principal et des int6r&s A compter de la premiere annuit6,
jusqu'A ce que la valeur du paiement au titre de l'utilisation des devises ait 6t6
amortie. Sauf indication contraire donn6e dans la deuxi~me partie, le Gouvernement
du pays exportateur ne fera aucune demande de paiement avant que la Commnodity
Credit Corporation du pays exportateur n'ait effectu6 le premier d6bours pr6vu par
le prdsent Accord.

C. Mode definancement

La vente de produits indiqu6s dans la deuxiime partie sera financAe selon le
mode de financement y indiqu6. Des dispositions spdciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc6es dans la deuxi6me partie.

D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui conceme les produits livr6s au cours de chaque annde civile en
vertu du pr6sent Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d6nomm6 << le
principal >>) comprendra le montant en dollars d~bours6 par le Gouvemement du
pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport mari-
time) deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvemement
du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux dch~ances indiqu~es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et
sera payable A la date sp~cifi6e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les
versements suivants viendront A ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A
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compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal
pourra 8tre effectud avant la date de son 6ch6ance.

2. L'int&t sur le solde non pay6 du principal dO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au courant de chaque ann6e civile sera pay6 de
la fagon suivante:

a) Dans le cas du Cr6dit en dollars, l'int6r& commencera a courir A partir de la
date de la demi~re livraison de produits effectu6e au cours de l'ann6e civile consi-
d6rde. Les int&ts seront pay6s au plus tard A la date d'6ch6ance de chaque annuit6,
dtant entendu que si la date d'6chdance de la premire annuit6 tombe plus d'un an

apr s la date de la demi~re livraison considdr6e, le premier versement d'int6r~ts
aura lieu au plus tard le jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison et
qu'ultdrieurement les intdr~ts seront pa'y6s au plus tard A l'6ch6ance de chaque
annuit6 subs6quente.

b) Dans le cas du Credit en monnaie locale convertible, l'intdr& commencera A
courir A partir de la date du d6bours en dollars effectud par le Gouvemement du pays
exportateur. Ces int6r~ts seront payds chaque ann6e t compter du premier anniver-
saire de la demi~re livraison de produits faite au cours de ladite annde civile, 6tant
entendu que, si les versements aff6rents A ces produits ne viennent pas A 6chdance
un jour anniversaire de la date de la demi~re livraison consid6r6e, les int6r~ts courus
A la date d'6chdance du premier versement seront dus la m~me date que le premier
versement et qu'ult6rieurement, lesdits int6rats seront payds A l'6ch6ance de chaque
annuit6 subs&tuente.

3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r&t com-
mence courir et lHch6ance du premier versement, l'int6ret sera calcul6 au taux
initial sp6cifid dans la deuxiime partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intdr&t sera
calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.

E. Djpbt des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change pr6vus dans d'autres dispositions du pr6sent Accord,
selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commidity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux Gouver-
nements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnomm6e
< monnaie locale >) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvemement des Etats-Unis

d'Amdrique dans des comptes portant int6rt ouverts dans des banques 6tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&
rique.

F. Fonds provenant de la vente des produits

Le montant total des fonds 6ch6ant au pays importateur du fait de la vente des
produits financds en vertu du pr6sent Accord, qui est A utiliser aux fins de d6velop-
pement dconomique pr6cisdes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, ne sera
pas inf6rieur A '6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvemement du pays exportateur en vue du financement de l'achat des produits
(deduction faite du fret diff6rentiel), 6tant toutefois entendu que les fonds ainsi
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obtenus ne seront ainsi utilis~s qu'apr~s deduction du paiement au titre de l'utilisa-
tion des devises qu'aurait 6ventuellement effectud le Gouvernement du pays impor-
tateur. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet dqui-
valent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son reprdsentant autorisd, vend des devises contre de la monnaie
locale A l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gou-
vernement du pays importateur accorde A des organisations privies ou non gou-
vernementales des prts par pr~l~vements sur les fonds qui lui seront ainsi acquis,
les sommes pr~tes porteront intdrt A des taux approximativement 6quivalents A
ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Conform6ment A la
proc6dure qu'il suit pour prdsenter son rapport sur l'ex~cution du budget de l'exer-
cice financier, le Gouvemement du pays importateur fournira au Gouvernement du
pays exportateur aux dates requises par ce dernier, mais pas moins d'une fois par an,
un rapport sur la reception et l'utilisation des fonds provenant de la vente des pro-
duits, vis6 par le v~rificateur gdndral des comptes du pays importateur, avec l'indi-
cation, pour les ddpenses, du chapitre du budget au titre duquel les fonds auront W
utilis~s.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement au titre de l'utilisation des devises et

de celui de toutes les sommes A verser au titre du principal et des intdrets confor-
m6ment au pr6sent Accord seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-

vernement du pays exportateur le pr6fbre,
1. Les paiements seront faits en monnaie couramment convertible de pays

tiers A des taux de change arret6s d'un commun accord et seront utilis6s par le
Gouvemrnement du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou, dans le cas
des paiements au titre de l'utilisation des devises, pour r~aliser les objectifs pr cis6s
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale aux taux de change appli-
cable sp6cifi6 A la section G de l'article III de la premiere partie du prdsent Accord
en vigueur A la date du paiement et seront, au gr6 du Gouvernement du pays expor-
tateur, convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux, ou utilisds par le Gou-
vernement du pays exportateur pour faire face ses obligations dans le pays impor-
tateur ou, dans le cas des paiements au titre de l'utilisation des devises, pour rdaliser
dans le pays importateur les objectifs pr6cisds dans la deuxi6me partie du pr6sent
Accord.

Article III
A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront les plus grandes pr6cautions possibles

pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en ex6cution du
present Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les
pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant des pays
amis (d~nomm~s << pays amis > dans le pr6sent Accord). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:
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1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur,
soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types spdcifi6s dans la liste
des march6s habituels figurant dans la deuxiime partie du pr6sent Accord durant
chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque pdriode
comparable subsdquente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord auront W livr6s. Les importations de produits
effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant les marchds habituels au cours
de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s confor-
m6ment au pr6sent Accord.

2. Prendre des mesures pour veiller A ce que le pays exportateur obtienne une
part 6quitable de tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles
effectu6s par le pays importateur.

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles,
ou leur utilisation A des fins autres qu'int6rieures, achet6s conform6ment au pr6sent
Accord (sauf dans le cas ob ces op6rations auront 6t express6ment approuv6es par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique).

4. Prendre toutes mesures possibles pour empcher l'exportation de tout pro-
duit d'origine int6rieure ou 6trang~re, d6fini dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie (sauf indication con-
traire dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera express6ment
approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique).

B. Commerce privg

Dans l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6
des n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par
le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s par le Gouverne-
ment du pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient con-
venir, le Gouvernement du pays importateur devra fournir, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord, et pour toute p6riode comparable ult6rieure au cours de laquelle des
produits achet6s au titre du pr6sent Accord sont import6s ou utilis6s :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port
d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 recue et l'dtat dans lequel la cargaison a
6t6 revue;
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2. Un rapport indiquant les progris rraliss en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article; et

4. Des donnres statistiques sur les importations, par pays d'origine, et les
exportations, par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront importds au titre du present Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres A faciliter la
concordance de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce qui concerne
les produits livrds durant chaque annre civile. La Commodity Credit Corporation
du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront procrder A
tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient
appropri6s.

F. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6putre avoir 6t6 effecture A la date du requ A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur.

2. L'importation sera reputre avoir 6t6 effecture lorsque le produit aura tra-
vers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d&louan6, s'il y a lieu, par ledit
pays.

3. L'utilisation sera rdputre avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans
le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le
montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payde au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de paiement par le pays impor-
tateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le
plus 61ev6 des taux de change pouvant tre 16galement obtenus dans le pays impor-
tateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 8tre obtenu par tout autre pays.
En ce qui concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me uni-
taire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autoritd mondtaire
centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui
rrpond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

Sur la demande de l'un ou de I'autre, les deux Gouvemements se consulteront
sur toute question pouvant s'dlever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
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I. Identification et publicitg

Le Gouvemement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification des denr6es
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour assurer, de la
m~me maniire, la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de I'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Priode d'offre Valeur marchande
(exercice financier Quantit maximale maximale d'exportation

Produit des Etats-Unis) approximative (en millions de dollars)

B16 ................................. 1982 175 000 tm 26,1

Huile de soja/de grai-
nes de coton ............. 1982 30 000 tm 13,3

Riz ................................. 1982 23 000 tm 6,4

Coton ............................ 1982 23 800 balles 9,2

Point I. MODALIT1S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (CMLC).

A. Paiement initial - aucun

B. Paiement au titre de l'utilisation des devises - aucun

C. Contrepartie en devises - A concurrence de cent pour cent (100 p. 100)
de la valeur du financement accord6 au titre du present Accord, plus les
intr8ts pour la r6alisation du Programme de fourniture de produits
alimentaires pour le d6veloppement (PFPAD), expos6 en annexe B

D. Nombre de versements - 31

E. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

F. Date d'6ch6ance du premier versement - dix (10) apris la date de la
demi~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

G. Taux d'intrt initial - 2 p. 100

H. Taux d'int6r& ordinaire - 3 p. 100

Point IIL LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Pdriode d'importation Obligation touchant
(exercice fnancier les marchis habituels

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Coton .......................................... 1982 100 000 balles

B 16 ............................................... 1982 0
Huile de soja/de graines de

coton ....................................... 1982 0

R iz ............................................... 1982 0
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier de 1982
des Etats-Unis ou tout autre exercice ult6rieur au cours duquel des produits financ6s
dans le cadre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels les limitations d'exportation s'appliquent:

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article LI de la premiere partie du
pr6sent Accord, les produits qui ne pourront 8tre exportds sont les suivants :

1. Dans le cas du bi - biW, farine de bid, flocons de biW et les semoules,
farines et boulghour (ou le m~me produit sous un nom diff6rent);

2. Pour les huiles de soja/de graines de coton - toutes les huiles v6g6tales ali-
mentaires, y compris l'huile d'olive, l'huile de sdsame, l'huile de colza et toute autre
huile v6g6tale alimentaire ou graines ol6agineuses dont ces huiles sont extraites;

3. Coton - coton des plateaux, except6 la varidtd Comilla et les textiles de
coton (y compris les filets et les d6chets);

4. Riz - le riz sous forme de paddy, de riz brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement du Bangladesh accepte de prendre des mesures d'auto-
assistance pour am6liorer la production, l'entreposage et ]a distribution des produits
agricoles. Les mesures d'auto-assistance 6num6r6es ci-apr~s seront appliqu6es pour
contribuer directement au d6veloppement dans les zones rurales d6sh6rit6es et per-
mettre aux populations pauvres de participer activement A l'accroissement de la
production agricole par la petite agriculture.

B. Le Gouvernement du Bangladesh accepte d'entreprendre les activit6s sui-
vantes et, ce faisant, de fournir les ressources ad6quates financi&res, techniques et
administratives pour leur mise en ceuvre :

1. Encourager une augmentation de la production int6rieure par les moyens
suivants :

a. Mise en ceuvre du plan de production c6r6ali~re A moyen terme qui pr6voit
une meilleure maitrise des eaux et notamment l'irrigation, en tant qu'616ment d6ter-
minant de fagons culturales plus efficaces.

b. Poursuite des encouragements au secteur priv6 pour qu'il contribue aux
activit6s de production, de traitement, de distribution et de commercialisation
des c6r6ales. De m~me, le r6le du secteur priv6 dans la fourniture d'intrants agri-
coles devrait etre intensifi6. Le secteur priv6 continuera d'8tre encourag6 A investir
dans des installations d'entreposage pour les c6r6ales et dans le commerce desdites
c6r6ales. Le cr6dit mis A la disposition du secteur priv6 pour assurer la production
c6raliRre, la fourniture d'intrants, l'entreposage et la commercialisation sera aug-
ment6.

c. Poursuite d'objectifs de recherche agricole susceptibles de contribuer A
l'augmentation et A la diversification de la production alimentaire.

d. Adoption de mesures pour renforcer les syst~mes de prdvision des r6coltes
et diffuser les r6sultats de la recherche agricole aux exploitants grace A des services
de vulgarisation et par d'autres moyens.
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2. Publier les prix d'achat officiels pour les principales r6coltes c6rdali~res
avant la campagne agricole, en fixant les prix A un niveau permettant de couvrir tous
les coots des facteurs de production, et pr6voir une marge b6n6ficiaire suffisante
pour encourager les investissements dans des vari6t6s A haut rendement. Poursuivre
les op6rations de passation des march6s chaque fois que les prix A la production
seront inf6rieurs aux prix officiels.

3. Cr6er un syst~me de r6serves pour assurer la s6curit6 en mati~re de c6rfales
alimentaires. Le Gouvernement du Bangladesh accepte d'amfliorer et de d6ve-
lopper le programme intitul6 « Ventes sur le march6 libre comme m6canisme de
d6blocage pour le systme de r6serves. Le programme intitul6 < Ventes sur le mar-
ch6 libre > permettra de mod6rer les augmentations de prix et de fournir en meme
temps aux consommateurs du pays des c6rfales A un prix raisonnable.

4. Poursuivre l'61imination progressive du syst~me de distribution rations en
a) majorant peu A peu les prix pour r6duire l'616ment subvention, b) en r6duisant la
portion riz de la ration, et c) en abaissant le quota total des rations pour les titulaires
de cartes de rationnement.

5. Evaluer les op6rations du march6 de l'huile v~g6tle, y compris les ventes
d'huile r6alis6es par le secteur priv6 et l'huile entrant dans le syst~me de ration-
nement.

6. Mettre en oeuvre des politiques pour favoriser l'industrie cotonni~re priv6e,
notamment, par l'annonce de l'61imination de la limite de 12 500 broches applicable
aux nouvelles usines. Le fil6 de coton produit A partir du coton financ6 au titre de la
loi 480 sera utilis6 pour favoriser l'industrie locale du tissage.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
fPTRE AFFECTI S LES BN FICES RtALISS PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les b6n6fices que le Gouvernement du Bangladesh tirera de la vente
des produits dont l'achat aura W financ6 en vertu du pr6sent Accord serviront A
financer les mesures d'auto-assistance 6num6r6es dans le pr6sent Accord et ainsi
qu'A favoriser l'expansion du secteur agricole d'une mani~re propre A faciliter l'ac-
c~s des pauvres du pays b6n6ficiaire A un approvisionnement alimentaire ad6quat,
nutritif et stable.

B. Lors de l'utilisation du produit des ventes A ces fins, l'accent sera mis sur
la n6cessit6 d'am6liorer directement la vie des populations particuli~rement d6sh6-
rit6es du Bangladesh et leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays.

Point VII. PRODUITS ALIMENTAIRES POUR LE PROGRAMME DE DtVELOPPEMENT
AUQUEL S'APPLIQUE LA CONTREPARTIE EN DEVISES

Les annexes A et B exposent les clauses interpr6tatives des parties concer-
nant le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement
(PFPAD) que doit entreprendre le Gouvernement du Bangladesh avec le produit de
la vente des produits agricoles financ6s dans le cadre du pr6sent Accord. En cas de
divergence entre les dispositions des premiere, deuxi~me et troisi~me parties du
pr6sent Accord et celles des annexes A et B, ces derni~res feront foi.

Les annexes A et B sont incorpor6es dans le pr6sent Accord. L'annexe A est
conque pour s'appliquer au Programme de fourniture de produits alimentaires pour
le d6veloppement (PFPAD) pour le Bangladesh. L'annexe B d6crit le programme
sp6cifique de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement du Ban-
gladesh.
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TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le prdsent Accord peut tre d6nonc6 pour une raison quelconque par l'un
des deux Gouvernements moyennant pr6avis A l'autre ainsi que par le Gouverne-
ment du pays exportateur s'il estime que le programme d'auto-assistance d6crit
dans le pr6sent Accord n'est pas convenablement appliqu6. Pareille d6nonciation ne
r&iuira aucune des obligations financiires qui incomberaient au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aurait 6t6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs dfiment autoris6s A cet effet ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dacca le 8 mars 1982.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

JANE A. COON

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh :
Le Secr6taire de la Division des res-

sources ext6rieures du Minist~re des
finances,

KAZI FAZLUR RAHMAN
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ANNEXE A

ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480 CONTENANT DES DISPOSI-
TIONS POUR LE PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES POUR LE
DAVELOPPEMENT, RELEVANT DU TITRE III

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (GEU), le pays exportateur, et le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh (GBD), le pays importateur,

Reconnaissant que le GEU entend tirer parti de sa production agricole pour 6tablir un
rapport 6troit entre son aide alimentaire et les efforts d~ploy6s par le Bangladesh pour
accroitre l'approvisionnement des indigents en denr6es alimentaires et pour am6liorer d'au-
tres fagons leur qualit6 de vie,

S'6tant mis d'accord sur un projet d'utilisation des produits ou des ressources finan-
ci~res provenant de la vente de ces produits dans le dessein de faire acc6der plus largement
les indigents du Bangladesh A un approvisionnement alimentaire meilleur et plus abondant,
grace A des actions destin6es A amdliorer la production, la conservation et l'utilisation des
denr6es alimentaires, et

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles au Ban-
gladesh en vue de donner effet au projet susmentionn6 conform6ment A la loi intitul6e Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act de 1954 du GEU, telle qu'elle a t6 modifi6e
(ci-apr~s ddnomm6e la «< loi ), ainsi que les mesures que les deux Gouvernements prendront
pour mettre en oeuvre les intentions susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit :

Point I. ENGAGEMENTS DU GEU
A. En fonction des moyens financiers et produits disponibles, le GEU est convenu de

consentir au Bangladesh, conform6ment au Titre I de la loi, des cr6dits pour l'achat de pro-
duits agricoles, et d'appliquer les dispositions du Programme de fourniture de produits ali-
mentaires pour le d6veloppement, exposdes A l'annexe B du pr6sent Accord.

B. Sur pr6sentation de justificatifs satisfaisants quant A l'utilisation du produit ou des
pr6lEvements effectu6s par le Bangladesh sur le compte sp6cial, aux fins agrddes d6crites plus
loin pour les actions et/ou programmes expos6s A l'annexe B, le GEU imputera ces pr6lEve-
ments sur l'engagement de paiement prdvu au Titre I et souscrit, en vertu du pr6sent Accord,
selon les points II et III ci-dessous.

Point IL ENGAGEMENTS DU BANGLADESH

A. Le Bangladesh est convenu de r6aliser le programme d6taill6 A l'annexe B. Le Ban-
gladesh est convenu que dans l'ex6cution de ce programme :

1. Il affectera aux activit6s de d6veloppement d6crites A l'annexe B les produits agri-
coles financ6s en vertu du present Accord ou les recettes de la vente de ces produits.

2. I1 pr6sentera au GEU, au plus tard le 1er octobre de chaque ann6e d'application du
prdsent Accord, un rapport complet sur les activit6s et progr~s r6alis6s dans le cadre du
Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement (PFPAD), durant
l'exercice financier des Etats-Unis 6chu le 30 septembre, rapport comportant, mais pas exclu-
sivement, une comparaison des r6sultats obtenus avec les objectifs du Programme, une
comptabilit6 distincte pour les produits et pour les recettes qui en auront 6t6 tir6es, un 6tat de
leur utilisation, les soldes A la fin de l'exercice financier le plus r6cent et toute recommanda-
tion 6ventuelle du Bangladesh concernant la modification ou l'am6lioration du PFPAD, y
compris l'utilisation des fonds gdn6r6s et d6pos6s dans le compte sp6cial.

3. I1 conservera pendant au moins trois ans apr~s l'ach~vement du Programme une
documentation suffisante pour permettre au GEU de revoir et contr6ler les mesures prises
pour mettre en oeuvre le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6velop-
pement (PFPAD).
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B. Le BDG ouvrira un compte spdcial dans lequel il d~posera les recettes de la vente
des produits et il g6rera ce compte conformdment aux conditions suivantes :

1. La monnaie locale sera d6pos~e au plus tard six mois apr~s avoir 6t6 obtenue.
2. La monnaie locale d6pos6e sera d6caiss6e pour le programme expos6 A l'annexe B

du prdsent Accord.
C. Les dispositions du paragraphe F de l'article H de ]a premiere partie du pr6sent

Accord ne s'appliqueront pas au produit des ventes d6caiss6 du compte spdcial pour le
PFPAD.
Point III. MONTANT CR9DIT]2 EN REMBOURSEMENT DU PRET CONSENTI EN VERTU DU

TITRE I

Le GEU et le Bangladesh sont convenus que:
A. L'dquivalent en dollars des montants en monnaie locale affectds A des fins agr66es

selon l'annexe B sera calculd au taux de change sp6cifi6 dans la premiere partie, article III, G,
du pr6isent Accord, qui sera applicable A ]a date du prdl~vement sur le compte special.

La valeur en dollars de la vente des produits fournis au titre du prdsent Accord, qui sont
conformes aux dispositions de la section 305 A et 305 B de la loi et utilisds conformdment aux
dispositions spdcifiques 6num6rdes en annexe B sera retenue pour les engagements de rem-
boursement contractds au titre du prdsent Accord et la valeur des produits ainsi utilisds sera
rdput6e Pure un ddcaissement au moment de ladite utilisation.

Les d~caissements effectuts sur le compte special ou les produits qui sont rdput~s &re
des d~caissements aux fins spdcifi6es en annexe B et conformment aux dispositions du
prdsent Accord, d'un montant dquivalant A ]a valeur en dollars du credit accord6 par le
Gouvernement du pays exportateur au titre du present Accord, seront rdputds constituer
le paiement de toutes les annuitds du principal et des intdr&s affdrents pour les produits
finances au titre du pr6isent Accord, exception faite comme precis6 ci-apr~s en ce qui con-
ceme la ddcision prise par le Gouvernement du pays importateur d'utiliser les d.caissements
exctdentaires pour le remboursement des engagements contract6is au titre d'autres accords
de financement conclus, relevant de la loi 480. L'6quivalent en dollars des dcaissements
effectu~s en monnaie locale en ddpassement du montant des engagements de rembourse-
ments annuels du Gouvernement du pays importateur au cours d'un exercice financier quel-
conque peut, au choix de ce Gouvernement, 8tre cr~dit6 comme paiement de son rembourse-
ment annuel pour cet exercice financier-1I au titre d'autres accords de financement relevant
de la loi 480 au taux de change applicable A la date du ddcaissement. Le Gouvernement du
pays importateur accepte de communiquer au Gouvernement du pays exportateur sa d~ci-
sion d'affecter l'excddent des d6caissements A des engagements de remboursement dtsign6s,
relevant d'autres accords de financement conclus en vertu de la loi 480, trente (30) jours au
moins avant la (les) date(s) A laquelle (auxquelles) sont dus les paiements pour lesquels l'6qui-
valent en dollars du ddcaissement excddentaire doit 6tre utilisd. Aux fins des dispositions
concemant les remboursements, mentionn6es ci-dessus, l'exercice financier commence le
Ier octobre et s'ach~ve le 30 septembre pour la dure du prdsent Accord.

B. Pour la pdriode pendant laquelle des dcaissements sont faits conformdment au
paragraphe A ci-dessus, le Bangladesh foumira au GEU un rapport trimestriel sur les dep6ts
et les d6caissements effectu6s, certifi6 par les vtrificateurs agr6.s du Bangladesh et une
description des activit6s pour lesquelles les d6caissements ont 6t6 faits. Ce rapport contien-
dra des justificatifs prouvant a) que les fonds ont t6 ddpos6s dans le compte sp6cial et b) que
les fonds du compte special ont 6t6 utilis6s pour couvrir les d6penses (c'est-A-dire pi~ces
comptables acquittdes, pour les projets de d6veloppement agr6s).

C. Soixante jours au moins avant la premiere 6ch~ance de remboursement du pr&
relevant du Titre I prtvue dans la deuxi~me partie, point H, du prdsent Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur remettra au Bangladesh un calendrier des remboursements ainsi
qu'un dtat des pr6l vements correspondant aux engagements de paiement relevant du Titre I.
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Des 6tats r~vis6s des comptes de contrepartie en devises montrant les d6caissements addi-
tionnels et leur utilisation seront fournis au Bangladesh, le cas 6ch6ant.

D. Le Gouvernement du pays exportateur se r6serve le droit de 1) r6examiner en con-
sultation avec le Gouvernement du pays importateur l'utilisation des pr6lEvements et/ou celle
des produits et 2) de d6terminer s'il y a lieu ou non de les imputer, conform6ment au pr6sent
Accord, en d6duction des obligations de paiement en vertu du Titre I. Si le Gouvernement du
pays exportateur d6termine qu'un pr61vement ou un produit a 6t6 utilis6 t une fin non
agr66e, il en donnera notification au Gouvernement du pays importateur, et les deux Gou-
vernements A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux se concerteront sur ce point. Si le
Gouvernement du pays exportateur n'annule pas sa notification de non-agr6ment dans les
quatre-vingt-dix (90) jours suivant la r6ception de cette notification par le Gouvernement du
pays importateur, les pr~l~vements ou les produits utilis6s aux fins non agr66es ne seront
pas cr6dit6s en d6duction de la dette. Le Gouvernement du pays exportateur peut d6cider
qu'un montant 6quivalent aux d6caissements non agr66s sera reversd au compte sp6cial. Pour
autant que des pr6lEvements ou des produits utilis6s A des fins non agr6&s auront W imput6s
sur les obligations de paiement en vertu du Titre I, cette imputation sera annul6e.

E. Le Gouvernement du pays exportateur aura le droit, A intervalles raisonnables,
d'inspecter les projets et les pi ces comptables et de proc6der A leur v6rification ainsi que les
m6thodes appliqudes pour les d6caissements effectu6s sur le compte sp6cial ou relatives A
l'utilisation des produits.

F. S'il subsiste un solde dans le compte sp6cial trois ans apr~s que le dernier apport de
fonds en monnaie locale aura td effectud au titre du programme expos6 dans l'annexe B, le
Gouvernement du pays importateur utilisera ce solde pour les mesures d'auto-assistance
sp6cifi6es au point V de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et pour des activit6s relatives
au d6veloppement &6onomique 6num6r6es au point VI de la deuxiime partie du pr6sent
Accord, selon que les deux Gouvernements en d6cideront d'un commun accord. Une telle
utilisation des fonds ne sera pas consid6rde comme acceptable suivant les dispositions du
Titre I, pour assurer le remboursement des obligations du pays importateur.

G. Chaque ann6e, A une date dont conviendront les deux Gouvernements, les repr6sen-
tants des parties se rencontreront en un lieu choisi d'un commun accord afin de discuter du
Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement (PFPAD) et de
faire le point de ses r6sultats, afin d'envisager des modifications et des am6liorations et de
d6terminer les quantit6s et les types de produits A financer au titre du pr6sent Accord pour
l'ann6e A venir.

Point IV. MISE EN CEUVRE DU PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES
POUR LE DVELOPPEMENT (PFPAD)

A. Le PFPAD expos6 en annexe B consiste en un ensemble d'orientations et de poli-
tiques ddsign6eg pour permettre de parvenir A l'autosuffisance en c6r6ales alimentaires; il
pr6voit un syst~me s6curit6/r6serves addquatement g6r6, un volet programme de ventes sur
le march6 libre qui joue le r6le de m6canisme de d6blocage pour le syst~me de r6serves,
garantit que des c6r6ales alimentaires A un prix raisonnable sont disponibles dans tout le
Bangladesh et contribue A mod6rer les augmentations de prix A la consommation; une com-
posante fixation de prix incitatifs pour les producteurs et un programme de passation des
marchds pour maintenir ces prix, une r6duction des quantit6s du syst~me de distribution
de rations et un d6placement d'orientation vers les groupes les plus n6cessiteux; enfin, des
mesures propres A inciter le secteur priv6 A s'int6resser activement A la commercialisation et
A la transformation des c6r6ales alimentaires. D'autres aspects du programme portent sur
l'intensification de la participation du secteur priv6 aux activit~s de transformation, de com-
mercialisation des huiles v6g6tales et A l'industrie cotonni~re. Enfin, le produit des ventes
sera utilis6 aux fins de d6veloppement agrd6es, ce qui permettra au Bangladesh de disposer
des ressources suppl6mentaires n6cessaires pour parvenir A l'autosuffisance en mati~re de
c6r6ales alimentaires. Faute de mettre en ceuvre totalement les politiques et les activit6s
d6crites en annexe B, l'autosuffisance dans ce domaine sera compromise et constituera une
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raison pour mettre fin au present Accord. Tout financement relatif A la fourniture de produits
alimentaires continuerait A l'avenir selon les dispositions du Titre I.

B. De temps A autre, les parties peuvent 6changer des lettres de mise en oeuvre dont
les termes auront 6t6 convenus pour confirmer leur accord mutuel sur les aspects de l'appli-
cation du present Accord. Ces lettres ne seront pas utilis6es pour modifier le texte du pr6-
sent Accord, mais peuvent servir A confirmer des revisions ou exceptions permises par ledit
Accord.

C. Pour ce qui est des lettres de mise en euvre et les n6gociations, le Gouvernement du
pays importateur sera reprdsentd par le responsable charg6 de ces questions dans le cabinet
de Joint Secretary, External Resources Division, Minist~re des finances, et le pays expor-
tateur par le fonctionnaire compdtent, attach6 au cabinet de l'ambassadeur des Etats-Unis,
chacun d'eux pouvant, par 6crit, d6signer des reprsentants suppldmentaires. Chaque par-
tie communiquera A I'autre les noms de ses reprsentants et un sp6cimen de leur signature
et pourra accepter toute lettre de mise en euvre sign6e par l'un quelconque de ces repr6-
sentants.

Point V. SUSPENSION DE L'APPLICATION DE L'AcCORD

Le Gouvernement du pays exportateur fera annuellement le point des r6sultats et des
conditions de mise en ouvre du pr6sent Accord par le Gouvernement du pays importateur. Si
le premier constate que les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas observ6es pour 'es-
sentiel, aucun nouveau financement ne sera consenti en vertu du prdsent Accord avant la fin
de 'exercice financier suivant des Etats-Unis ou, au plus t6t, avant qu'il ne soit port6 remde
A la situation, h moins que celle-ci ne tienne A des circonstances exceptionnelles sur lesquelles
le Gouvernement du pays importateur n'aura aucune prise.

Vol. 1750. 1-30553



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 243

ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Point L BUT

A. Effort de diveloppement global

Le pr6sent programme porte sur deux aspects essentiels du d6veloppement du pays:
accroftre la production agricole pour que le Bangladesh puisse parvenir A l'autosuffisance en
mati~re de c6r6ales alimentaires d'ici A 1984-1985; et encourager les activit6s du secteur priv6
de fagon A stimuler le d6veloppement 6conomique g6n6ral.

B. Programme proposd sous le titre III

L'objet du pr6sent Accord est d'aider le Bangladesh A acc616rer la production agricole en
maintenant des prix incitatifs pour les exploitants, h amdliorer la s6curitd alimentaire en
organisant et en g6rant des r6serves, A diminuer les subventions alimentaires en r~duisant
progressivement le syst~me de distribution rations, A mod6rer les augmentations de prix A la
consommation grAce au programme de vente sur le march6 libre et A fournir des ressources
pour appuyer des programmes sp6cifiques de d6veloppement agricole et rural du Bangladesh;
A encourager l'expansion de l'industrie cotonni6re dans le secteur priv6 et favoriser la com-
mercialisation et le traitement par le secteur priv6 des c6r6ales alimentaires et des huiles
vdgdtales.

Point II. PRECEDENTS ET CONTEXTE

Le premier Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement
(PFPAD) au Bangladesh date du 2 aofit 1978' et il a 6t6 modifi6 six fois, la dernire 6tant le
26 juin 1981. Cet accord, apras amendement, autorisait un volume total de 1 169 000 tm de b16
et 26 000 tm d'huile de soja, repr6sentant une valeur de 200,5 millions de dollars. Les exp6di-
tions r6ellement effectu6es ont repr6sent6 1 175 tm de bi et 25 000 tm d'huile de soja, repr6-
sentant une valeur de 191,8 millions de dollars.

Les principaux objectifs du premier programme 6taient les suivants : a) assurer le main-
tien de prix incitatifs aux exploitants et prendre d'autres mesures d'auto-assistance pour
acc616rer le d6veloppement agricole; b) mettre en ceuvre un programme de ventes sur le
march6 libre avec du riz paddy et du b16 pour mod6rer les augmentations de prix; c) entretenir
des r6serves addquates; d) 61iminer les principaux 616ments du syst~me de distribution de
rations au moment oi) l'autonomie en c6r6ales alimentaires sera atteinte; e) vente en gros et
au d6tail d'huile de soja/de graines de coton par l'interm6diaire du secteur priv6; etf) utili-
sation du produit des ventes obtenu selon le Titre III pour des projets de d6veloppement
agr66s.

Le programme objet du pr6sent Accord est le deuxi~me PFPAD pour le Bangladesh qui
s'6tale sur plusieurs ann6es. I1 incorpore de nouvelles dispositions pour encourager le d6ve-
loppement du secteur priv6 non seulement dans les secteurs des c6r6ales alimentaires et des
huiles v6g6tales, mais aussi dans le domaine des textiles de coton; il applique le concept d'une
gamme flexible de produits dans lesquels la composition d'un programme annuel est ajust6e
pour tenir compte de l'6volution de la situation et des disponibilit6s des produits; et il insiste
sur tous les principaux 616ments du premier Accord, 6num6r6s ci-dessus, avec un accent
suppl6mentaire placd sur la gestion des stocks de c6r6ales alimentaires. La valeur marchande
commerciale A l'exportation de l'Accord de trois ans n'est pas inf6rieure A 165 millions
de dollars, la tranche pour l'exercice financier 1982 6tant fix6e A 55 millions de dollars. Le
montant retenu pour l'exercice financier 1983 et pour 1984 est programm6 A 55 millions de
dollars, mais cela sous r6serve des besoins en produits, du comportement du programme et
de la disponibilitd des fonds.
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Le deuxi~me PFPAD peut &re considdr6 comme le ddbut de la troisi~me phase dans
'histoire des programmes pour le Bangladesh d1abords au titre de la loi 480. La premiere

phase (1970/71 A 1974/75) prdvoyait la fourniture de biW essentiellement A des fins de secours
d'urgence pour 6viter les famines. La deuxi~me (1974/75-1980/81) prdvoyait dgalement la
fourniture de cdrales alimentaires pour augmenter l'approvisionnement national, et l'accent
avait 6t6 ddplac6 pour porter sur le programme de ddveloppement visant A favoriser la pro-
duction nationale de cdrales alimentaires et contribuer ainsi A la crdation d'un syst-me de
sdcurit6 dans ce secteur. Les principales rdalisations enregistrdes au cours de la deuxi~me
phase ont notamment port6 sur la crdation d'un syst~me de sdcurit/rserve de cdrales
alimentaires et d'un programme de passation des marchds pour soutenir les prix et acheter
des produits de base en vue de constituer les rdserves, l'installation d'un mdcanisme de
ventes sur le march6 libre pour moddrer les variations de prix saisonniers, et 1'expansion des
moyens d'entreposage des cdrdales alimentaires. La production de ces cdrales a augment6
et cette tendance devrait continuer, la production rdelle pour les anndes A venir variant en
fonction des conditions md6torologiques. C'est pourquoi, A mesure que le Bangladesh pro-
gresse vers l'autosuffisance en mati~re de cdrales alimentaires, la ndcessit6 de procdder A des
exp~ditions desdites cdrales diminuera progressivement. Le sixi~me amendement au pre-
mier Accord conclu selon le Titre III a commenc6 A prendre cette 6volution en considdration,
en prdvoyant la fourniture d'un certain volume d'huile de soja/de graines de coton, au lieu
d'expdditions composdes exclusivement de bWd, comme cela avait td le cas dans le passd. De
cette fagon, le deuxi~me Accord selon le Titre III fait preuve de souplesse du point de vue
produits, qui est la principale caractdristique du programme, et ce d~s le ddpart.

Avec l'inclusion du coton dans le programme, le th~me de la participation accrue du
secteur privd, qui est une des caractdristiques du programme de cdrales alimentaires et
d'huiles vdgdtales du Titre III, est introduit dans le secteur cotonnier. Actuellement, l'indus-
trie cotonni~re reldve entidrement du secteur public et souffre de l'inefficacit6 et de la sous-
utilisation de la capacit6. Dans ce programme relevant du Titre III, le Bangladesh accepte de
crder un environnement gdndral favorable A la naissance et au ddveloppement d'une industrie
privde du coton.
Point II. DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le PFPAD en vertu du titre III de la loi 480 comporte sept volets distincts, i savoir:
a) maintien de prix incitatifs EN FAVEUR des agriculteurs et autres mesures d'auto-assis-
tance pour accdldrer le ddveloppement agricole; b) mise en ceuvre d'un programme de ventes
sur le march6 libre en ce qui concerne le riz, le paddy et le bl6 pour moddrer les augmentations
des prix h la consommation; c) amdlioration de ]a sdcurit6 alimentaire gdndrale en crdant et
en gdrant addquatement des rdserves suffisantes de cdrales alimentaires; d) 61imination pro-
gressive des principaux 616ments du syst~me de distribution de rations au moment oi1 l'auto-
nomie en mati~re de cdrdales alimentaires sera atteinte; e) crdation d'une industrie cotonni~re
privde;f) vente en gros et en ddtail d'huile de soja/de graines de coton par le secteur privd; et
g) utilisation des recettes obtenues en vertu du Titre III pour les projets de ddveloppement
agr66s.

Pendant l'exercice financier 1982, le programme fournira des produits pour une valeur
marchande maximale d'exportation de 55,0 millions de dollars, dont 26,1 millions de dollars
consacrds A l'achat de bWd; 13,3 millions A celui d'huiles vdgdtales et 6,4 millions pour le riz;
enfin, 9,2 millions pour le coton. Selon les dernidres estimations de prix, ces fonds devraient
permettre d'acheter environ 175 000 tm de bWd, 30 000 tm d'huiles vdgdtales, 23 000 tm de riz
et 28 300 balles de coton. Toutefois, des fluctuations de prix au moment de 'achat peuvent
entrainer la fourniture de montants plus ou moins importants. Le blW obtenu au titre du
prdsent Accord peut 8tre utiis6 pour les rdserves, pour le syst~me de distribution de rations
modifi6 ou pour celui de ventes sur le march6 libre. Le riz obtenu au titre du prdsent Accord
ne peut 8tre utilis6 que pour le programme de ventes sur le marchd libre. L'huile vdgdtale sera
raffinde tant par les installations du secteur public que par celles du secteur priv6 et la vente
en gros et en ddtail sera assurde uniquement par le secteur privd. Le coton sera distribu6 aux
filatures par la Bangladesh Textile Mills Corporation, selon les besoins. Les filatures relevant
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du secteur privd, qui ddmarrent pendant la pdriode sur laquelle porte le prdsent Accord,
seront alimentdes proportionnellement A leur importance.

A. Prix incitatifs aux exploitants
L'objectif principal recherch6 dans la fixation de prix d'achat officiels et de leur respect

est la fourniture de stimulants aux exploitants pour les inciter produire davantage en adop-
tant des varidts A haut rendement et A utiliser les fagons culturales approprides. La produc-
tion de cdrdales alimentaires sera encouragde par la fixation et l'annonce de prix d'achat
officiels pour chaque cdrdale importante bien avant le ddbut de la saison deplantage (ler juillet
dans le cas de l'aman et Ier novembre dans celui du boro et du bld). Le prix d'achat officiel
convenu sera maintenu pendant toute la saison et les cdrdales d'une qualitd addquate dis-
ponibles seront achetdes officiellement quelle que soit l'importante du lot. Une utilisation
totale et addquate devrait 8tre faite des intermddiaires privds, notamment pour augmenter les
achats officiels de riz, de riz paddy et de biW aux petits agriculteurs et dans les zones 6loigndes
qui, autrement, ne seraient pas desservies. Le plan de production alimentaire ht moyen terme
du Bangladesh, de fdvrier 1981, a ddtermin6 trois moyens permettant d'amdliorer les achats
officiels de cdrdales alimentaires. Le prdsent Accord suppose que des mesures seront prises
pour exdcuter le programme. I1 s'agit:

1. De construire des routes de desserte et des routes d'acc~s reliant les villages, les
centres de commercialisation et les centres d'achat officiels.

2. D'augmenter la capacit6 d'entreposage des cdrales du Gouvernement, de fournir des
fonds pour les achats officiels et d'amdliorer l'efficacit6 organisationnelle de fagon A sup-
primer les contraintes existantes qui s'opposent A la passation de marchds en temps voulu
entre les petits exploitants et les organismes du secteur public.

3. De ddvelopper la commercialisation privde en libdralisant la l6gislation contre I'ac-
caparement, en amdliorant l'acc~s des ndgociants au crddit et en fournissant de meilleurs
renseignements aux agriculteurs, consommateurs et ndgociants.

B. Programme de ventes sur le marchi libre
Ce dernier programme vise essentiellement A proposer du blW, du riz et du paddy A des

prix raisonnables dans tout le pays, A des 6poques oit les prix pour ces cdrdales sont inhabi-
tuellement 6levds. Les ventes rdalisdes au titre du programme de ventes sur le marchd libre
devraient atre provoqudes A la fois par des interruptions dans les tendances de l'approvision-
nement A long terme et par les variations saisonnires de prix. Au moment oi6 l'autosuffisance
en mati~re de cdrdales alimentaires aura 6t6 atteinte, le programme de ventes sur le march6
libre aura remplacd le syst6me de distribution de rations en tant que principal moyen de
distribution publique de produits alimentaires.

1. La structure des prix de ce programme: elle comprend trois 616ments essentiels, h
savoir : les prix initiaux, le mdcanisme d'ajustement et les prix minimums.

a. Prix initiaux : un prix initial pour le riz vendu sur le march6 libre sera fixd A 15 p. 100
environ au-dessus du prix d'achat officiel du riz, qui est de 190 taka par maund, avec une
prime pour le transport, exception faite des quantitds rdglementdes ot) la diffdrence sera
environ de 20 p. 100. En ce qui concerne le prix de vente au ddtail pour le riz sur le march6
libre, fixd A 10 taka environ au-dessus du prix de gros, on s'efforcera de maintenir l'6volution
saisonniire des prix de riz brut dans une fourchette de 20 A 25 p. 100 du prix d'achat officiel.
Les prix pour le paddy et le bl vendus sur le march6 libre seront fixds Al leur ratio appropri6
par rapport au prix du riz brut. En ce qui concerne le bid, il s'agit de 0,60 environ. Pour le
paddy, 0,65, moins une marge d'usinage. Les prix au ddpart sont les suivants :

Prix de vente
Prix d'achat Prix de base de vente sur le marchd libre

Prduat officiel sur le marchd libre pour les SR

Riz ................................ 190 220 230
B Id ................................ 124 132 138
Paddy ........................... 125 137 144
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b. M6canisme d'ajustement : le prix de vente sur le marchd libre pour le riz, le biW et le
paddy atteindra le prix 6tabli chaque fois que les conditions du march6 lejustifieront. L'dvo-
lution des prix de ventes sur le march6 libre sera dict6e uniquement par l'dvolution des prix
du seul riz brut. Les prix seront ajust6s en fonction d'une sous-division selon les tarifs pro-
mulgu6s par le Ministare de l'alimentation A Dacca. Les principes de base prdsidant A l'dta-
blissement du tarif de prix seront que : 1) les prix de ventes sur le march6 fibre seront ajust6s
en plus ou en moins chaque fois que le prix moyen sous-divisionnaire pour le riz brut aura
d6passd 10 p. 100 de son niveau au moment di dernier changement de prix; 2) le montant
du changement pour le prix de ventes sur le march6 libre sera la moiti6 du changement en
pourcentage du prix du riz brut lui-meme (c'est-A-dire si le prix moyen sous-divisionnaire
pour le riz brut atteint 241, le prix de vente du riz sur le march6 libre atteindrait 230), les prix
de vente sur le march6 libre du b16 et du paddy 6volueront de fagon A maintenir les prix
initiaux pour le biW, le riz et le paddy : les ratios pour le riz ont td examin6s ci-dessus; et 3) les
prix de vente sur le marchd libre dans les SR seront toujours de 5 p. 100 sup6rieurs aux prix
de vente sur le march6 libre partout ailleurs.

c. Prix minimums : en aucun cas, le prix de vente du riz sur le march6 libre sera de moins
de 15 p. 100 sup6rieur au prix d'achat officiel du riz (y compris la prime de transport), le prix
de ventes sur le march6 fibre du bid de moins de 5 p. 100 sup6rieur au prix d'achat officiel du
b16. (Puisque l'on peut pr6sumer que les prix d'achat officiels du paddy 6volueront en tandem
avec les prix officiels d'achat du riz, aucune disposition similaire ne s'impose en ce qui
concerne le prix de vente du paddy sur le march6 libre).

2. Si l'exp6rience acquise au cours de 1'exdcution du programme de ventes sur le mar-
chd libre l'impose, le GBD et celui des Etats-Unis pourront utiliser des lettres de mise en
oeuvre pour convenir des changements A apporter au m6canisme de fixation des prix de ventes
sur le march6 libre et des pourcentages mentionn6s ci-dessus.

3. Le GBD fournira des produits en quantit6 suffisante dans tous les secteurs pour
approvisionner tous les n6gociants (enregistr6s ou non) qui souhaitent relever le prix de
ventes du bid, du riz ou du paddy, sur le march6 ibre. Les ventes seront effectu6es en n'im-
porte quelle quantitd, la taille d'un lot pouvant varier entre 10 et 200 maunds, A ceci pros que
les n6gociants non enregistr6s seront limit6s A 150 maunds (environ le chargement d'un
camion de 5 tonnes). Les commercants en c6r6ales alimentaires pourront librement revendre
leur riz, bid ou paddy sur le march6 fibre en quelque quantit6, A quelque prix ou A quelque
acheteur que ce soit, et dans n'importe quel lieu.

4. Tout le bid couvert par le pr6sent Accord peut 6tre utilis6 pour les ventes sur le
march6 libre. Si les stocks de c6r6ales alimentaires tombent A moins de 500 000 tonnes, le
GBD peut suspendre les ventes sur le march6 libre et repousser l'utilisation des produits
pr6vus pour les ventes sur le march6 libre au titre du pr6sent Accord A une date ult6rieure.

5. Reconnaissant que la vente du riz et du paddy sur le march6 lore peut avoir une plus
grande incidence sur I'augmentation des prix que la vente du bid sur le marchd fibre, le GBD
inclura le riz et le paddy dans le programme de ventes sur le march6 fibre. En ce qui concerne
les ventes de paddy sur ce dernier march6, le GBD sera autoris6 A utiliser le b16 fourni au titre
du pr6sent Accord sur la base d'une tonne pour une tonne aux minotiers. En ce qui concerne
les ventes de riz, pour chaque vente de 2 tonnes de riz sur le march6 libre, le GBD pourra
utiliser 3 tonnes de bid fourni au titre du pr6sent Accord pour distribution aux cat6gories
consid6r6es comme << minotiers o. Le GBD d6posera dans le compte sp6cial la valeur totale
CCC de tout le bid fourni au titre du pr6sent Accord qui est 6chang6 pour du riz ou du paddy
et vendu sur le march6 libre. Ces ratios peuvent 8tre revus si les prix relatifs du bid, du paddy
et du riz changent.

6. Le GBD publiera localement les prix officiels de gros sur le march6 libre par l'inter-
m~diaire des m~dias publics. En outre, le prix sur le march6 fibre sera indiqu6 aux points de
vente dans les entrep6ts des c6r6ales (godown).
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C. Riserves

Les utilisations autoris6es du biW obtenu en vertu du Titre III pr6voient que celui-ci
pourra servir A la constitution de r6serves de c6rdales alimentaires. L'dgibilit6 pour le crddit
de contrepartie du biW obtenu en vertu du Titre III et utilis6 pour la constitution de r6serves
de c6rdales alimentaires est fond6e sur la n6cessit6 d'entretenir des rdserves totales ad6quates
de c6rdales alimentaires et sur le comportement du march6 libre, comme pr6vu dans la sec-
tion B ci-dessus. Cette 6ligibilit6 sera d6terminde en fonction d'expdditions individuelles et
sera fondde sur le niveau de r6f6rence des stocks de c6r6ales alimentaires pendant l'ann6e
suivant les exp6ditions. Ces niveaux de rdf6rence pour toutes les cd6rales alimentaires seront
de 1,1 million de tonnes au lerjuillet et de 0,9 million de tonnes au 1er novembre. Un an apr~s
l'arriv6e des exp6ditions annuelles au Bangladesh, le Gouvernement de ce pays peut chercher
un autre usage pour le produit, pour un 6quivalent en dollars du financement des produits en
vertu du Titre III conservds en r6serve pour la p6riode annuelle n6cessaire, A condition que
les niveaux totaux de c6rdales alimentaires soient maintenus. Le produit des ventes en mon-
naie locale pour toute vente de produits relevant du Titre III faisant partie des rdserves de
c6r6ales par l'interm6diaire du march6 libre, notamment, sera d6pos6 dans le compte sp6cial
et d6caiss6 aux fins agrd6es dans le point III, h. L'6quivalent en dollars de ces ddcaissements
sera affect6 A partir de la date des d6caissements au r~glement des engagements de paiement
contract6s par le GBD au titre de l'accord pour l'exercice financier 1982, A moins que ledit
gouvernement ne choisisse d'utiliser l'exc6dent des d6caissements pour rembourser les
dettes relevant du Titre I, comme pr6vu dans l'annexe A, au point III.A.

Lorsqu'il demande d'affecter un autre usage des exp6ditions du biW pr6vu pour les
r6serves de c6r6ales, le Gouvernement du Bangladesh communiquera la date d'arrivde de
l'exp6dition, le niveau des stocks au lerjuillet et au le r novembre suivants et l'utilisation sur
le march6 libre pendant la p6riode d'un an suivant l'arriv6e des exp6ditions au titre de l'exer-
cice financier 1982. A la rdception du rapport ci-dessus et de la confirmation par le GEU, les
remboursements en dollars de l'accord conclu en vertu du Titre III seront diminu6s de la
valeur en dollars de la vente de cette exp6dition. Les produits alimentaires livr6s, qui ont fait
l'objet de cette modification et qui sont affect6s aux rdserves de cdrdales pour la p6riode
convenue, ne peuvent 6tre utilisds que pour le PFPAD.

D. Gestion du stock de rifserve

Un nouveau problRme est apparu au cours de l'ann6e 6coul6e au sujet des niveaux
relativement 6lev6s des stocks de c6r6ales alimentaires. I1 s'agit de la d6t6rioration d'une
partie des rdserves les plus longtemps entrepos6es. Le GBD a essay6 plusieurs moyens pour
assurer la rotation des stocks, d'une durde de conservation relativement courte, mais aucun
ne s'est rv616 enti~rement satisfaisant. Au titre du pr6sent Accord, le GBD accepte d'6tudier
le problme en vue de mettre au point des mesures addquates pour disposer des stocks A
dur6e de conservation limit6e. Ledit Gouvernement soumettra un rapport sur le sujet, accom-
pagn6 des recommandations appropri6es, au ler d6cembre 1982.

E. R~duction du systme de distribution de rations alimentaires

1. En assurant des rdserves addquates de bi6, riz et paddy A des prix raisonnables grace
au programme de ventes sur le march6 libre, les besoins de la plus grande partie de la popula-
tion peuvent 6tre satisfaits par le biais des op6rations commerciales normales. Ce qui reste du
systme de distribution de rations alimentaires devrait de plus en plus etre orient6 vers les
plus n6cessiteux qui ne peuvent payer les prix du march6. Lorsque l'autonomie en matiire de
c6r6ales alimentaires sera atteinte, les seuls programmes restants autres que celui des ventes
sur le march6 libre seront les suivants : « Food for Work , < Vulnerable Group Feeding x,
« Gratuitous Relief et le syst~me modifi6 de distribution de rations pour les titulaires de
cartes de cat6gorie A, c'est-A-dire ceux dont les revenus sont si faibles qu'ils ne peuvent payer
aucun imp6t au GBD.

2. Les politiques du GBD pour la r6duction du syst~me de distribution de rations ont
td expos6es dans le plan de s6curit6 alimentaire du 4 aofit 1980. Le syst~me de distribution

de rations sera r6duit en devenant progressivement de moins en moins profitable d'ici A la fin
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de la p6riode couverte par le deuxi~me plan quinquennal. Les mesures retenues sont notam-
ment les suivantes : a) un rel~vement progressif du prix des rations par rapport aux prix du
march6 libre; b) une r&tuction de la portion riz de la ration alimentaire et le retrait 6ventuel
du riz du syst~me de distribution de rations; c) la r6duction du quota de rationnement pour
les titulaires de cartes de rationnement. Le pr6sent Accord pr6voit la mise en Ceuvre des
6tapes suivantes : d'abord, r6duire l'06ment subvention du syst~me de distribution de rations
et, en deuxi~me lieu, 61iminer les composantes du syst~me lui-m~me.

3. A l'appui des efforts que d6ploie le GBD pour rdluire progressivement le syst~me de
distribution de rations et 61iminer le riz dudit systime et pour produire des recettes locales en
faveur du d6veloppement agricole, les 175 000 tonnes de b1W fournies au titre du pr6sent
Accord seront toutes affect6es au systdme de distribution de rations modifi6, uniquement
apr~s que les mesures pr6vues au point E.2 auront 6t6 mises en oeuvre par le GBD.

F. L'utilisation du coton et la creation d'un industrie cotonniare priv6e

1. Le coton a 6t6 inclus dans la gamme des produits en raison de son impact potentiel
sur le d6veloppement rural. Bien que l'industrie cotonnidre soit propridtd de l'Etat et qu'elle
ait un caract~re urbain, la r6elle incidence de la fourniture de coton se fera sentir dans les
zones rurales, parce que le coton sera transform6 en filds distribu6s aux propri6taires de
m6tiers. Ce secteur a un caract~re priv6, les utilisateurs sont de petits artisans, qui vivent A la
campagne, et ce travail exige beaucoup de main-d'ceuvre; il assure des emplois A temps com-
plet ou partiel A un million de personnes environ, dont la plupart sont des femmes. Ces
emplois dans des zones ot) peu d'autres possibilit6s r6mun6ratrices existent revetent donc
une importance vitale. Le secteur des mdtiers A tisser souffre d'une p6nurie chronique de fil6s
qui limite les emplois et l'offre de textiles. Le programme de fourniture de coton en vertu du
Titre III a donc une incidence directe sur le secteur rural.

2. Le produit des ventes tir6 du coton fourni au titre du pr6sent Accord sera ddpos6
dans le compte sp6cial. Le GBD stimulera la cr6ation d'une industrie priv6e autosuffisante.
Dans un premier temps, le Gouvemement 61iminera la limitation A 12 500 broches applicable
aux nouvelles usines. Puisque les filatures de 12 500 broches (ou moins) se sont r6v616es 8tre
non rentables, cette restriction a reprdsent6 un obstacle r6el A l'investissement du secteur
priv6 dans l'industrie. Pour tenir compte du fait qu'il faut bien plus que la suppression de ces
limitations pour encourager les investissements du secteur privd, le GBD recensera les autres
facteurs contraignants (tels que structure de la fiscalit6, procddures A suivre pour l'obtention
des licences, licences d'importation, etc.) et s'efforcera de les ajuster, de fagon A cr6er un
climat d'investissement favorable au d6veloppement de la capacit6 de filature du secteur
priv6.

3. Lorsque les filatures priv6es deviendront op6rationnelles, le GBD leur allouera du
coton import6 au titre du programme du gouvernement proportionnellement A leurs besoins.

G. Utilisation de I'huile de soja/de graines de coton pour la commercialisation privie

1. L'huile de soja/de graines de coton doit tre vendue en gros et au d6tail par le secteur
priv6 et non pas par le syst~me de distribution de rations; les 616ments huiles v6g6tales du
syst~me de distribution de rations ne seront pas non plus augment6s pendant la p6riode
couverte par le pr6sent Accord. Les recettes localement obtenues par la vente des huiles de
soja/de graines de coton seront d6pos6es dans le compte sp6cial et d6caiss6es en faveur
d'activit6s de d6veloppement mutuellement agr6des.

2. Le GBD, avec l'appui de celui des Etats-Unis, le cas 6chdant, entreprendra un exa-
men et une analyse approfondis de ses droits A l'importation, autres imp6ts douaniers et
mesures connexes pour d6terminer leur incidence sur les importations d'huiles v6g6tales,
raffinage local, etc., et pour faire des recommandations sur la mani~re de les ajuster de fagon
A encourager l'industrie locale.

H. Utilisation des recettes des ventes rjalisges confornement au titre III

1. Le produit des ventes r6alis6es en vertu du Titre III sera distingu6 des recettes
fiscales g6n6r6es par le Bangladesh et d6pos6 dans un compte spdcial. Les produits de base
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relevant du Titre III A cette fin comprendront les recettes locales tir6es de la vente des huiles
de soja/graines de coton et du bid, expddi6s en vertu du Titre III. En outre, le GBD d6posera
les fonds en monnaie locale d'un montant 6quivalent A toute diff6rence entre les recettes
locales obtenues par la vente de tous les produits alimentaires et la valeur CCC des produits
alimentaires fournis en vertu du pr6sent Accord conform6ment au point III de I'annexe A.

2. Le GBD d6caissera les fonds en monnaie locale d6pos6s dans le compte sp6cial
uniquement pour les projets relevant du plan de production de c6r6ales alimentaires A moyen
terme identifi6 ci-apris ou pour des projets de d6veloppement rural mutuellement agr66s, au
moyen d'un 6change de lettres de mise en oeuvre.

La liste des projets/programmes de d6veloppement comprend:

a. Les projets sp6cifiques d6jA approuv6s par le GBD relevant du plan h moyen terme de
production de c6r6ales alimentaires:

Monnaie locale
N- Nom du projet en millions de taka

1. M anu River Project .................................................................. 286,50

2. Karnafuli Irrigation and Flood Control ................................. 291,00
3. Barisal Irrigation (Phase II) ..................................................... 162,00
4. M uhuri Irrigation ...................................................................... 400,00

5. Shallow Tubewell Irrigation (IDA) ......................................... 181,50
6. Intensive Agricultural Production Program for North-East

Region of Bangladesh .............................................................. 2431,73

7. Supply of Low Lift Pumps under Canal Digging Program
Through Voluntary Mass Participation ................................. 73,80

8. Ashuganja Sabuj Prokalpa ...................................................... 8,20
9. Low Lift Pump Irrigation ........................................................ 1 095,60

10. Low Lift Pump (IDA) .............................................................. 244,90

11. Deep Tubewell Irrigation ......................................................... 3086,40

12. Shallow Tubewell Irrigation (sur tout le territoire du Ban-
gladesh) ...................................................................................... 1 095,60

13. Command Area Development ................................................ 2700,00

14. Establishment of Workshops in Private Sector .................... 103,75
15. Conservation and Development of Surface Water .............. 1 052,60

16. Support to Locally Developed Small Pumps and other
Agricultural Im plements .......................................................... 10,0

17. Foodgrain Warehouse Construction ...................................... 700,0

b. D'autres projets qui int6ressent particuli~rement le GEU et le GBD, tels que recher-
che agricole et cr6dit pour l'achat d'intrants agricoles peuvent etre ajout6s par le biais des
lettres de mise en ceuvre A une date ultdrieure.

3. Le GEU certifiera l'annulation apr~s que le GBD aura fourni les documents de-
mand6s au paragraphe B du point III de l'annexe A. Ces documents peuvent etre soumis b
n'importe quel moment au GEU par l'interm~diaire de l'ambassade am6ricaine, mais au
moins trimestriellement dans le cadre du rapport sur la monnaie locale r6clam6 au para-
graphe B du point III de l'annexe A. L'annulation d'un prat ne sera pas certifi6e pour les
recettes tir6es des produits pour lesquels l'annulation a d6jt 6t6 revue. A r6ception des rap-
ports certifi6s ci-dessus et apr~s confirmation par le GEU, les obligations de remboursement
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en dollars du GBD en vertu de l'accord relevant du Titre IlI seront rduites conform6ment
aux dispositions du paragraphe A du point III de l'annexe A.
Point IV. EVALUATION

A. Chaque ann6e, le GBD et le GEU 6valueront conjointement le programme, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe G du point III de l'annexe A. Le rapport global
(annexe A, point II.A), qui est dO le 1er octobre de chaque ann6e, fournira une analyse 6crite
des rdsultats enregistr6s dans la poursuite des objectifs du programme et constituera un point
de r6fdrence pour les 6valuations annuelles. Ladite 6valuation portera sur tous les aspects du
PFPAD. La performance du GBD sera mesurde dans chacun des secteurs du programme
relevant du Titre LI, qui sont 6num6rds ci-apr~s. L'examen peut aussi porter sur tous autres
facteurs connexes ou susceptibles d'avoir une influence sur le PFPAD. L'6valuation sera
transmise A Washington au plus tard le 1er novembre.

Le Secr6tariat charg6 de la planification et de la surveillance des produits alimentaires et
des engrais devrait commencer A 6laborer une base de donnes de r6f6rence sur le coOt des
intrants, les prix, les marges bn6ficiaires, etc., pour faciliter la mise au point de la dernire
6valuation et de chaque 6valuation annuelle.

Les 6valuations annuelles interviendront A un moment otf tous les produits fournis
auront At utilis6s et ot) les recettes locales gdn6r6es par la vente des produits fouris en vertu
du Titre Ill auront 6td d6caiss6es en totalit6. La derni~re 6valuation apr~s l'achivement du
programme constituera une 6valuation finale plus d6taillde qui examinera la russite gdndrale
du programme ainsi que le m~canisme pour le programme relevant du Titre MI comme moyen
d'atteindre les buts fix6s.

B. Les secteurs rep~res suivants seront inclus en tant qu'616ments d'une 6valuation
annuelle et de l'6valuation finale pour d6terminer les rcalisations enregistr6es dans la mise en
oeuvre des dispositions de l'Accord.

1. On proc&Iera A un examen statistique du d6roulement du programme. Ce rapport
mettra en 6vidence les expditions par exercice financier am6ricain en tonnes m~triques et en
dollars. Cette section du rapport d'6valuation contiendra des donnes sur l'6quivalent en
dollars des taka obtenus par cat6gorie de b6n6ficiaires, c'est-A-dire programme de ventes sur
le march6 libre, PFPAD, par cat6gorie et r6serves. L'6tat du compte spdcial montrera les
ddcaissements et le solde pour chaque annie. Enfin, le GBD fournira des rapports d6taill6s
sur le tonnage et la valeur des produits pour entretenir les r6serves et pour lesquels le GBD a
regu une contrepartie en produits.

2. L'6valuation portera sur les r6sultats enregistr6s par le GBD dans la mise en ceuvre
du plan A moyen terme de production de cdrcales alimentaires; examinera comment le pro-
gramme relevant du Titre III complete et fournit des ressources suppl6mentaires pour ce
plan; contiendra un examen des activit6s de recherche et de vulgarisation et leur incidence sur
le plan et le programme relevant du Titre III. Un autre secteur de pr6occupations est l'im-
pact du GBD sur la participation du secteur privd au commerce des cdrdales, c'est-h-dire les
mesures que le GBD a prises et leurs consdquences. La question est de savoir si des cr&lits
suppl6mentaires ont 6tA libr6s pour favoriser une participation accrue du secteur privd dans
ledit commerce, etc.

3. On proc6dera A une 6valuation des ventes d'huile de soja/de graines de coton par le
secteur priv6, qui prdcisera l'6poque et le volume des expditions, le d6lai ndcessaire pour le
raffinage etlou la distribution, les montants et l'6poque des ventes. Les prix du march6 avant
et apr~s les ventes seront examinds pour ddterminer l'incidence de ces ventes sur le march6
de i'huile v6gdtale. La valeur totale des recettes locales tirdes des ventes sera comparde A la
valeur CCC du produit. Le montant de l'huile v6g6tale utilis6e dans le syst~me de distribution
de rations sera dgalement examin6, de meme que les mesures prises pour encourager l'indus-
tie locale de raffinage de l'huile vdgdtale.

4. La mise en euvre de la disposition concernant la contrepartie en produits pour
maintenir les r6serves fera l'objet d'un examen d6taill. La performance du GBD dans le
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cas d'une situation d'approvisionnements satisfaisante suppose la crdation de stocks et de
rdserves. Les niveaux repires des stocks au ler juillet et au ler novembre seront revus pour
ddterminer si les rdserves sont constitudes et maintenues au niveau ndcessaire. Le ddroule-
ment du programme de ventes sur le marc h6 libre sera examind pour s'assurer qu'il a 6t6 en
tout temps correctement gdr6 chaque fois que le niveau des stocks ddpassait 500 000 tonnes.

5. L'exdcution du programme de ventes sur le march6 libre fera l'objet d'un examen
pour vdrifier qu'il a bien rempli son rrle qui consiste A moddrer les augmentations de prix. Ce
programme a-t-il t6 entrepris lorsque les circonstances 'exigeaient et conformdment aux
dispositions du prdsent Accord ? Les prix pratiquds au titre de ce programme ont-ils 6t6 fixds
et maintenus grace A des ajustements pdriodiques, i un niveau appropri6 ? Les produits
fournis l'ont-ils 6t6 en quantit6 suffisante dans tous les secteurs oil les prix pratiquds justi-
fiaient un programme de ventes sur le marchd libre ? Les ventes au ddtail sur le march6 libre
ont-elles td entreprises par des commergants sans que le GBD n'apporte des restrictions sur
les prix, les quantitds, le lieu de vente ou l'61igibilit6 des acheteurs ? Quelle proportion du
secteur total a 6t6 privde de produits au titre du programme de ventes sur le march6 libre et
pourquoi ?

6. Le programme du GBD visant A assurer des prix incitatifs aux petits agriculteurs
grace au programme national de passation des marchds sera revu. Le GBD a-t-il annonc6 les
prix d'achat officiels pour chaque cdrale importante avant les saisons de plantage ? Les prix
d'achat officiels ont-ils 6td fixds A un niveau tenant compte du coOt de tous les intrants, plus
une marge bdndficiaire suffisante pour encourager les investissements dans les varidtds At haut
rendement ? Le GBD a-t-il poursuivi des opdrations d'achats officiels chaque fois que les prix
A la production 6taient infdrieurs aux prix d'achat officiels ? A-t-on utilis6 pleinement et
addquatement les services des intermddiaires privds ? Le GBD a-t-il continu6 A construire des
entrep6ts pour les cdrales alimentaires ? Bref, le programme d'achats officiels des cdrales
alimentaires a-t-il 6t6 efficacement gdr afin de maintenir des prix incitatifs ? Pour chacune
des questions ci-dessus, ddcrire les facteurs 6conomiques, institutionnels et extdrieurs Al l'ap-
pui d'une rdponse ndgative ou positive. Lorsque les prix ont 6t6 6valuds, fournir des donndes
sur les prix rdels et nominaux par emplacement. Prdciser 6galement pourquoi certains sec-
teurs n'ont pas maintenu les prix d'achat officiels.

7. Les mesures prises pour rduire le systme officiel de distribution de produits ali-
mentaires feront l'objet d'un examen. Le systme de distribution de rations a-t-il t6 graduel-
lement orientd vers ceux qui en ont le plus grand besoin ? Les prix ont-ils td progressivement
relevds de faion Al diminuer l'6ldment subvention ? La portion riz de la ration a-t-elle 6t6
rdduite ? Le quota total pour les titulaires de cartes de rationnement a-t-il 6t6 abaiss6 ? Com-
ment l'6coulement des rations de I'annde en cours se compare-t-il par rapport A celui des
anndes prdcdentes, lorsque la situation des approvisionnements en cdrales alimentaires
6tait similaire ? Le programme de ventes sur le march6 libre a-t-il td, plus que l'amdnagement
des programmes de distribution de rations, la source principale de cdrdales vendues i un prix
raisonnable Al une 6poque d'augmentation ? Les ventes MR ont-elles 6t6 limitdes aux titu-
laires de cartes de la catdgorie A ? Inclure des donndes sur les prix rdels et nominaux et
ddcrire l'effet net des augmentations sur les prix des rations pour chaque catdgorie bndfi-
ciaire.

8. Les activitds du Food and Fertilizer Planning and Monitoring Secretariat pour
6laborer et appliquer une politique alimentaire feront l'objet d'une 6valuation. Evaluer l'im-
portance du personnel, les qualifications, la situation, A temps complet ou i temps partiel,
l'ampleur des rotations de personnel, les principaux rdsultats jusqu'A prdsent et les activitds
prdvues lids aux objectifs et aux ddcisions relevant du Titre III.

9. L'utilisation des recettes gdndres par la vente des produits relevant du Titre III fera
l'objet d'un examen. Les recettes totales gdndres seront compardes aux montants ddcaissds
pour les projets de ddveloppement approuvds. Toute limitation dans les ddcaissements et la
certification de ces ddcaissements pour des projets ainsi que les objectifs 6noncds dans le plan
i moyen terme de production de cdrales alimentaires seront mentionnds. La mesure dans
laquelle le ddcaissement pour les projets relevant du Titre II peut avoir contribu6 A atteindre
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ces objectifs sera examinee. La performance de chaque projet de ddveloppement financ6 au
titre du present Accord sera examin6e.

10. La creation d'une industrie cotonni~re privde sera examin6e. Le GBD a-t-il appli-
qu6 les politiques propres A favoriser l'investissement du secteur priv6 dans cette industrie ?
D6crire les politiques nouvelles ou modifi6es ayant une influence sur l'industrie cotonni~re et
donner les dates auxquelles ces nouvelles initiatives ont 6t6 mises en oeuvre. Indiquer le
nombre des filatures priv6es en construction. La limitation de 12 500 broches a-t-elle 6t6
61imin6e ? Des filatures privies sont-elles en construction ou fonctionnent-elles djA ?

C. Pour faciliter la gestion et r'6valuation du programme, le GBD accepte de commu-
niquer au GEU : 1) les prix quotidiens du riz brut, du b16 et du riz paddy; 2) des pr6visions et
des estimations de la production nationale de c~r~ales alimentaires pour toutes les principales
r6coltes; 3) des estimations sur la situation de ses stocks de c6r6ales (stocks d'ouverture,
arrives, prlvements, marchds officiels et stocks de clfture); et 4) des pr6visions concer-
nant la situation future des stocks de c6r6ales dans diverses situations.
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PROCtS-VERBAL APPROUVE DES NIGOCIATIONS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE (GEU) ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (GBD),
RELATIF A UN PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALI-
MENTAIRES POUR LE DtVELOPPEMENT (TITRE III), EN VERTU DE
LA PUBLIC LAW 480

1. Composition des produits

Un important aspect du prdsent Accord est le concept de flexibilit6 des pro-
duits, c'est-A-dire que, sous rdserve des disponibilit6s des Etats-Unis, le Gouverne-
ment de ce pays fournira les produits dont le Bangladesh a le plus besoin. Pour
l'exercice financier 1982, la composition propos6e des produits, comme indiqu6 au
point I de la deuxi~me partie, repr6sente au total 55 millions de dollars, ventil6s
comme suit: 26,1 millions pour l'achat de bi, 13,3 millions pour l'huile v6g6tale, 6,4
millions de dollars pour le riz et 9,2 millions de dollars pour le coton. Le GBD pourra
ainsi acheter quelque 175 000 tm de bld, 30 000 tm d'huiles vdgdtales, 23 000 tm de
riz et 28 300 balles de coton. Toutefois, la valeur en dollars du pr6sent Accord est
d6finie comme la valeur marchande maximale d'exportation et r6gira la taille des
achats r6els. Les reprdsentants du GBD ont td inform6s que, dans le cas oci les prix
unitaires deviendraient plus dlev6s que ceux projet6s dans le prdsent Accord, les
achats seraient limit6s A la valeur du dollar sp6cifide dans le pr6sent Accord.

Le riz est A cause de stocks exc6dentaires aux Etats-Unis, d'approvisionne-
ments insuffisants au Bangladesh et parce que le riz est la cdrdale pr6fdr6e. Nous
avons signald au GBD que nous avons pu offrir des cdrdales alimentaires suppld-
mentaires bien que notre budget soit tris limit6. En ce qui concerne 'huile vdgdtale
alimentaire, nous ne prdcisons pas s'il s'agit d'huile brute ou raffinde. L'USDA
recommande que, si c'est possible, deux exp6ditions de 15 000 tm d'huile vdgdtale
alimentaire brute soient faites, A cause des difficult6s que pourrait 6ventuellement
susciter l'exp6dition de la partie voyageant sous pavillon am6ricain. Dans tous les
cas, le montant total devrait faire l'objet d'une seule autorisation d'achat. Si le GBD
choisit d'acheter de l'huile vdg6tale alimentaire raffin6e, les fonds allou6s ne per-
mettront probablement pas d'acheter la totalit6 des 30 000 tm.

2. Livraisons des produits

Les p6riodes de livraison au titre du pr6sent Accord sont bas6es sur les exer-
cices budg6taires amdricains. Pour l'exercice financier 1982, la p6riode de livraison
est l'exercice financier am6ricain 1982. Toutes les livraisons de produits confides A
des navires dans les ports amdricains doivent &re achev6es pour le 30 septembre
1982.

3. Conditions de paiement

Les conditions de paiement du pr6sent Accord sont les memes que celles
pr6vues dans l'Accord de l'ann6e pr6cddente. Ces conditions telles qu'elles sont
d6taill6es au point I de la deuxiime partie sont de quarante ans, avec un diffdr6
d'amortissement de dix (10) ans et des taux d'intdr&t de 2 p. 100 pendant la pdriode
correspondant au diffdrd d'amortissement, et de 3 p. 100 par la suite.

4. Obligations touchant les march6s habituels

Comme expliqud en d6tail au point III de la deuxiime partie, ces obligations
pour le b1W et l'huile v6g6tale ont 6t6 fix6es A zdro en raison de la situation g6n6rale
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6conomique et financi~re du Bangladesh. Toutefois, pour le coton, une obligation de
100 000 balles a td fix~e pour l'exercice financier 1982. L'imposition d'une obliga-
tion pour le coton fait suite aux pratiques prc&tdentes au titre des Accords relevant
du Titre 1.

5. Limitations des exportations

Les limitations pr6vues au titre du point IV de la partie III comprennent celles
des anciens accords et ont 6t6 augment6es, de fagon A inclure le coton des plateaux,
sauf ]a vari~t6 Comilla, et les textiles de coton (y compris les fil6s et les d6chets) ainsi
que le riz sous forme de paddy, de riz brun ou de riz usind.

6. Mesures d'auto-assistance et utilisation du produit des ventes

A. La section 119 (A) de la P.L. 480 pr~voit qu'avant de signer des accords sur
la vente des produits, il convient d'examiner la mesure dans laquelle le pays bdn6fi-
ciaire prend des mesures d'auto-assistance en vue d'augmenter la production par
habitant et d'am6liorer les installations d' emmagasinage et de distribution des pro-
duits agricoles. En outre, il faut s'attacher A determiner la mesure dans laquelle les
mesures sont appliqu~es, de la fagon pr6vue pour contribuer directement au d6ve-
loppement dans les zones rurales d6sh6rit~es et pour permettre aux pauvres de
participer activement A l'accroissement de la production agricole par le biais de la
petite agriculture.

B. La section 106 (B) pr6voit que, lors de la n6gociations des accords, l'accent
doit 8tre mis sur l'utilisation du produit des ventes A des fins qui contribuent direc-
tement A am6liorer la vie des couches les plus pauvres des populations des pays
b6ndficiaires et leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays. Une atten-
tion plus vive doit 8tre accord~e A l'utilisation de ces recettes pour ex6cuter des
programmes d'expansion agricole, de d6veloppement rural, de nutrition et de d6mo-
graphie conform6ment A la section 109 de la P.L. 480 et de pr6ciser les programmes
qui ont le plus de chances d'atteindre les objectifs fix6s dans les sections 103 et 104
du Foreign Assistance Act de 1961 tel qu'amend6.

C. Par ailleurs, on a constat6 que la loi sur les exploitations agricoles r6cem-
ment promulgu6e contenait des changements linguistiques modifiant la loi 480. Cet
amendement ajoute A la fin de la section 109 une nouvelle sous-section dont les
termes sont les suivants :

« D. 1) Dans chaque accord conclu en vertu de ce titre et dans chaque
amendement audit accord, le d6veloppement 6conomique et les mesures
d'auto-assistance que le pays b6n6ficiaire accepte de prendre doivent 8tre
d6crits a) dans toute la mesure possible, en termes sp&cifiques et mesurables,
et b) d'une manirre qui garantisse que les populations ndcessiteuses du pays
b~ndficiaire profitent en priorit6 des mesures d'auto-assistance conform6ment
A chaque accord.

2) Le Pr6sident prend, dans toute la mesure possible, les mesures ad6-
quates pour garantir que, dans chaque accord sign6 en vertu de ce titre et dans
chaque amendement A un tel accord, les mesures d'auto-assistance convenues
viennent s'ajouter A celles que le pays b6n6ficiaire aurait de toute fagon prises
inddpendamment de cet accord ou amendement.

3) Le Pr6sident prend toutes les mesures approprides pour s'assurer que
les dispositions concernant le d6veloppement 6conomique et l'auto-assistance
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dans chaque accord sign6 en vertu de ce titre et de chaque amendement A un tel
accord sont en totalit6 appliqu6es. >>
D. Le GEU estime que l'aspect sp6cifique et mesurable des mesures d'auto-

assistance est ad6quatement expos6 au point IV de l'annexe B.
E. Le point V de la deuxi~me partie sp6cifie les mesures d'auto-assistance que

le pays b6ndficiaire doit prendre en utilisant les sommes en monnaie locale qu'il
retire de la vente des produits agricoles financ6s au titre du pr6sent Accord.

7. Obligations du GEU
Etant donn6 que le pays importateur proc~de A des d6caissements A partir du

compte sp6cial ou que les produits utilis6s sont supposds 6tre des d6caissements
comme d6crit au paragraphe 9, C du proc~s-verbal approuv6 et dans l'annexe A, le
GEU appliquera l'6quivalent-dollars de ces d6caissements pour les premiers rem-
boursements de l'intdr&t, puis du principal et, ensuite, pour les int6rets payables au
titre du present Accord. Dans la mesure oti les d6caissements d6passent le montant
des premieres annuit6s, l'int6r~t sera cr&iit6 au Gouvernement du pays importateur
au m~me taux que celui pr6vu dans l'Accord. Toutefois, le Gouvernement du pays
importateur peut choisir d'appliquer l'6quivalent-dollars de ces d6cassements dans
tout exercice financier en d6passement des obligations annuelles de remboursement
pour ledit exercice financier aux autres dettes contract6es au titre de la P.L. 480 et
remboursables pendant le m~me exercice financier.

8. Obligations du pays importateur
A. Les reprdsentants du GBD ont dtd inform6s en d6tail de l'obligation dans

laquelle ils sont de consigner les d6p6ts et les d6caissements du compte sp6cial et de
la n6cessitd de tenir des archives suffisamment d6taill6es des d6caissements en vue
des v6rifications. I1 a 6 constat6 que l'annexe A demande que les archives soient
conserv6es pendant trois ans au moins apr~s l'ach~vement du programme expos6 en
annexe B. 1l a 6galement 6t6 not6 que, dans le pass6, des questions ont 6te pos6es par
l'Office of the Inspector General of USDA au sujet du fonctionnement du compte
sp6cial et de 'addquation du contr6le et du suivi des op6rations. II a t, rappel6 aux
int6ressds que ces archives doivent 8tre tenues A jour et pretes A etre soumises A
rexamen du GEU, A la demande de ce dernier.

B. Le rapport complet pr6vu au point II A de l'annexe A a 6t6 signal6 aux
repr6sentants du GBD. Le rapport en question remplacera le rapport annuel sur les
mesures d'auto-assistance qui, autrement, devait 6tre fourni comme le demande
l'article III C de la premiere partie du pr6sent Accord. Au cas oit une partie ou la
totalitA des recettes en monnaie locale serait utilis6e pour des mesures d'auto-assis-
tance, le GBD devrait fournir un rapport sur lesdites mesures au titre du pr6sent
Accord, dans le cadre du rapport g6n6ral.

9. R6mission de la dette en vertu du titre I

A. La r6mission de la dette contract6e en vertu du Titre I est assur6e par le
biais des utilisations spdcifi6es des produits a des fins de d6veloppement et par le
compte sp6cial. La valeur en dollars des produits qui ont 6t6 utilis6s conform6ment
aux indications de la section 305 (C) de la loi 480 et conform6ment aux dispositions
de l'annexe B sera consid6r6e comme 6tant un d6caissement et sera admise en
r6duction de la dette en vertu du Titre I.

B. Les d6p6ts dans le compte sp6cial reprdsenteront l'6quivalent en monnaie
locale des dollars d6caiss6s par la CCC/USDA au titre de 'Accord (autres que le fret
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maritime diff~rentiel). Toutefois, puisque le present Accord pr~voit des fonds de
contrepartie pour le b16 en r6serve pendant un an, la totalit6 des d~p6ts au compte
sp&cial sera r~duite de la valeur de la quantit6 de bl ainsi conserve. Ce bl6 pourra
alors ensuite etre affect au programme intitul6 « Food for Work >. Si son utilisation
est diff6rente ou s'il est vendu, la valeur correspondante soit tre d6pos6e dans
le compte spcial. Toutefois, dans ce cas, il ne s'agira pas de contrepartie. Le GBD
est pri6 de donner au GEU, par 6crit, I'assurance (declaration qui sera jointe aux
documents transmis A Washington pour publication), que les fonds d6pos6s dans le
compte spcial ne proviennent pas de son budget de d6veloppement ou de tous
autres fonds fournis par les Etats-Unis, par des pays tiers ou par des organisations
internationales.

C. Les repr~sentants du GBD ont 6t6 inform6s que, A mesure que les dcais-
sements sont effectu~s sur le compte special ou que les produits utilis6s sont con-
sid6r6s comme des d&caissements, il convient de conserver trace des montants et
des fins auxquels ces dcaissements doivent 6tre destin6s (voir point II.A.2 de l'an-
nexe A). Le pays importateur est pri6 de soumettre des rapports trimestriels i l'am-
bassade am6ricaine sur ces dcaissements. L'ambassade, A son tour, transmettra ces
informations au CCC/USDA Washington, avec certification par l'ambassadeur ou
son repr6sentant ddsign6 que les d&caissements communiques correspondent A des
utilisations agr66es pour le d6veloppement.

D. Les repr6sentants du GBD ont t6 inform6s qu'aux termes de l'annexe A,
la CCC fournira au GBD soixante jours au moins avant l'&h6ance de la premiere
annuit6 en vertu du Titre I au titre du pr6sent Accord un calendrier des rembourse-
ments ainsi qu'un plan mettant en 6vidence l'utilisation des d&caissements au regard
des montants dus au titre de la r6mission de la dette en vertu du Titre I.

E. En ce qui concerne les d&caissements du compte spdcial, les reprdsentants
du GEU ont rappel6 A ceux du GBD que la r6mission de la dette en vertu du Titre I
sera assur~e par le biais des d&caissements attribu6s a des projets sp&cifiques, con-
form~ment au projet approuv6 qui sera accept6 par le GBD et l'ambassade am6-
ricaine, ou conform6ment aux dispositions du point IV de l'annexe B. Une telle
proc6dure exige des comptes rendus p6riodiques (par exemple mensuels ou trimes-
triels) sur les retraits du compte sp&cial pour le projet d'apr~s des d6penses affect6es
A des fins agrd6es pendant la p6riode faisant l'objet du rapport. I1 appartiendra A
l'ambassade de v6rifier que les d&caissements correspondent v6ritablement A des
utilisations agr66es et de le certifier A la CCC/USDA. Si l'ambassade constate que
des d&caissements ne correspondent pas A des utilisations agr6es, elle appliquera la
proc6dure de notification et de consultation pr6vue au paragraphe D.2 du point IMl
de l'annexe A. Si, apris consultation, il est prouv6 que les d&caissements ont 6t6 faits
A des fins non agr6des, l'ambassade consultera Washington sur le point de savoir s'il
convient d'exiger la restitution au compte special des montants ddcaiss6s. Les repr6-
sentants du Bangladesh ont dtd inform6s que le personnel de l'ambassade am~ri-
caine/du GEU inspectera r6guli~rement les activit6s b6n6ficiant de l'appui du pro-
gramme d&zrit en annexe B ainsi que les archives conform~ment aux paragraphes D
et E du point III de l'annexe A.

F. Pendant les n6gociations, il a 6t6 nettement pr&cis6 au GBD que la ddcision
d'utiliser des d&caissements du compte special ou des produits consid6r6s comme
d&raissements au regard de dettes relevant du Titre I provenant d'autres accords
venant A &h6ance pendant la mime ann6e fiscale emp che ledit Gouvernement de
profiter de cette disposition de la loi qui autorise la r6mission complete de ]a dette
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relevant du Titre I/III au titre d'un programme de fourniture de produits alimentaires
pour le d6veloppement. En d'autres termes, la d6cision du GBD de profiter de la
rdmission pr6vue au Titre III pour d'autres dettes relevant du Titre I rendra inap-
plicable la disposition relative A la r6mission complete pr6vue A la section 305 (A) de
la loi 480. C'est pourquoi, si le GBD d6cide d'appliquer cette disposition, il b6n6fi-
ciera de la r6mission de sa dette relevant du Titre I pour un montant 6quivalant A la
valeur en dollars A la date du d6caissement de chaque pr6l vement en monnaie
locale effectu6 sur le compte sp6cial ou de l'utilisation v6rifi6e du produit consid6r6
comme dtant d6caiss6. Les repr6sentants du GEU ont expliqud que le GBD peut,
jusqu'A la fin de l'exercice financier am6ricain, effectuer des d6caissements suf-
fisants pour effacer les autres dettes relevant du Titre I qui doivent 8tre rembour-
s6es au cours de cet exercice financier. Si ces d6caissements 6taient insuffisants,
ces paiements devraient tre effectu6s et accompagn6s des int6rAts suppl~mentaires
accumul6s depuis la date A laquelle ils 6taient dus. Les repr6sentants du GEU ont
6galement expliqu6 A ceux du GBD qu'une notification pr6alable A la CCC/USDA
est n6cessaire pour chaque paiement au titre de la dette relevant du Titre I pour que
la proc&iure relative A la contrepartie en devises puisse etre appliqude.

10. Date de l'6valuation et de l'examen annuels
La date et le contenu de l'6valuation et de l'examen annuels pr6vus au titre du

prdsent accord ont fait l'objet de discussions et il a 6 possible de parvenir A une
d6cision claire. Le paragraphe 1 du point II de l'annexe A pr6voit qu'un rapport
complet sera pr6sent6 par le GBD au GEU le 1er octobre. Le paragraphe C du
point III de l'annexe A pr6voit une r6union entre les deux Gouvernements au cours
de laquelle seront examin6es les r6alisations du PFPAD. Le point IV de l'annexe B
pr6voit une 6valuation conjointe du programme.

Dans le cadre de ces exigences, le GBD 6tablira un rapport complet, comme
d6crit au point II de l'annexe A et au point IV de l'annexe B, et le pr6sentera A la
Mission A Dacca, le ier octobre. Ce rapport g6n6ral servira de r6f6rence pour l'6va-
luation conjointe d6crite au point IV de l'annexe B. Une fois compl6t6s, le rapport
gdn6ral ainsi que l'6valuation feront l'objet d'un examen par les deux Gouverne-
ments (par. G du point III de l'annexe A) et seront transmis At Washington, accom-
pagn6s d'observations et de recommandations, au plus tard le ier novembre.

II est important que ce calendrier soit respect6 afin d'obtenir en temps voulu
l'approbation pour les amendements annuels ult6rieurs et les premieres exp6ditions
de produits. Washington devra 6tre tenu au courant du d6roulement des op6rations
pr6vues dans le rapport g6n6ral, l'6valuation et l'examen et 8tre pr6venu si le calen-
drier ne peut pas etre respect6.

Au cours des discussions, les repr6sentants du GBD ont 6t6 inform6s que le
GEU est pr& A fournir une assistance pour l'6tablissement du rapport et 1'6va-
luation, si n6cessaire. Dans ce dernier cas, la demande d'assistance devra etre faite
trs A l'avance.

11. Conditions d'additionalit6
Pendant les n6gociations, les repr6sentants du GEU ont expliqu6 aux fonction-

naires comp6tents du GBD les conditions n6cessaires relevant du paragraphe C de
la section 303 de la loi 480 qui sont les suivantes : « L'assistance vise A compl6ter
mais pas A remplacer l'assistance autoris6e par la FAA de 1961 telle qu'amend6e ou
par tout autre programme d'assistance bilat6rale ou multilat6rale au titre du pro-
gramme de d6veloppement du pays souhaitant entreprendre un Programme de
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fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement .La tradition l6gislative
donne A penser que le Congr~s voulait ainsi signifier clairement que le programme
en question est « complmentaire des efforts de d6veloppement qui, autrement,
auraient 6t6 entrepris et ne viennent pas seulement en suppl6ment de ces efforts ou
ne peuvent pas y &tre int~gr6s. I1 doit 8tre prouv6 que les ressources affect6es au
PFPAD entrainent r6ellement un gain net pour les efforts de d6veloppement du
pays . On a signal6 que le GEU considre le programme de ventes sur le march6
libre du riz et b1W et ]a constitution de r6serves ad~quates pour faciliter ces ventes
comme une activit6 additionnelle de d6veloppement et l'importance d'ex6cuter de
fagon ad6quate cet aspect du programme a de nouveau 6t6 soulign6e.

12. Pendant les n6gociations, il a 6t6 not6 que le GBD n'annongait pas les prix
d'achat officiels pour l'exercice financier 1982 au sujet de la r6colte d'aman avant la
saison de plantage, comme le demande le present Accord relevant du Titre In. Bien
que le GEU se r6jouisse des augmentations r6cemment annonc6es des prix d'achat
officiels pour l'exercice 1982 des r6coltes de boro et de bl, ces prix sont plus faibles
que ceux que beaucoup consid~rent ad6quats pour inciter les agriculteurs A s'in-
t6resser aux vari6t6s A haut rendement. Bien que le GBD soit au premier chef res-
ponsable des analyses tendant A d6terminer les prix d'achat officiels ad6quats, l'an-
nonce de ces prix devrait 8tre faite en consultation avec le GEU. I1 a W pr6cis6 au
GBD que ces annonces devraient etre faites avant la saison de plantage en ce qui
concerne les r6coltes principales, sp6cifiquement le ier juillet au plus tard dans le
cas de l'aman et le 1er d6cembre dans celui du boro et du bW. I1 a 6t signal6 au
GBD que le GEU attache une grande importance A l'annonce en temps voulu des
prix d'achat officiels qui devraient jouer le r6le de stimulants. La performance du
GBD dans ce domaine pourrait affecter les futurs niveaux de financement du pro-
gramme.

13. Le cr6dit relatif aux pr6cdentes obligations de remboursement contrac-
t6es en vertu du Titre I peut &tre acquis grAce au m6canisme de r6serves d6crit en
annexe B. Une fois l'autorisation de contrepartie accord6e, le produit peut etre
utilis6 pour le programme « Foood for Work qui ne g6n~re aucune recette mon6-
taire. Si le GBD, en raison des conditions du march6, souhaite utiliser le meme bl
pour le programme de ventes sur le march6 libre ou pour tout autre programme de
vente au lieu dudit programme « Food for Work et si le GEU donne son approba-
tion, alors les recettes locales doivent Ptre d6pos6es dans le compte sp6cial et pro-
gramm6es. Aucun cr&iit suppl6mentaire pour les obligations de remboursement ne
sera accord6.

14. Reconnaissant que les ventes de riz et de paddy sur le march6 libre
peuvent avoir une plus grande incidence sur l'augmentation des prix du riz que ne
peuvent le faire les ventes de bl sur le march6 libre, le GBD inclura le riz et le paddy
dans le programme de ventes sur le march6 libre. Tout le riz fourni au titre du pr6sent
Accord sera affect6 A la vente sur le march6 libre. En outre, en ce qui concerne les
ventes de riz et de paddy provenant des stocks du GBD sur ce march6, ce demier
Gouvernement sera autoris6 A utiliser le bl fourni au titre du pr6sent Accord pour
distribution aux cat6gories d6sign6es comme «< minoteries .En ce qui concerne les
ventes de paddy sur le march6 libre, le GBD sera autoris6 A utiliser le bl fourni au
titre du pr6sent Accord sur la base d'une tonne pour une tonne et, en ce qui concerne
les ventes de riz sur le march6 libre, 2 tonnes de riz vendues sur le march6 libre et
provenant des stocks du Gouvernement permettront l'utilisation de 3 tonnes de bl6.
Le GBD d6posera dans le compte sp6cial la valeur totale CCC de tout le blW fourni
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au titre du prdsent Accord qui est 6chang6 pour du riz ou du paddy et vendu sur le
march6 libre.

15. Les repr6sentants du GEU ont examnin6 avec ceux du GBD le fonctionne-
ment du programme de ventes sur le march6 libre depuis l'entr6e en vigueur des
nouvelles r6glementations en septembre 1981 qui prdvoyaient l'inclusion du riz et
des ajustements dans les prix du marchd libre. De m~me ont fait l'objet de discus-
sions les restrictions restantes telles que l'interdiction de la revente des produits
destin6s au marchd libre A toute personne autre que le consommateur final et 4 la
faible quantitd de c6r6ales que les n6gociants non enregistrds peuvent acheter.

16. Puisqu'il est impossible de d6terminer le montant de monnaie locale qui
sera disponible pour les d6caissements, des descriptions d6taill6es des projets/sec-
teurs, devant Atre soutenus grace aux recettes provenant du PFPAD, ne seront pas
incluses dans le pr6sent Accord. C'est pourquoi, lorsque le GBD soumet des propo-
sitions pour le projet ou secteur en question, ces derni~res devraient porter sur les
aspects suivants : breve description du projet/secteur, y compris objet, lieu (le cas
6ch6ant), b6ndficiaire et r6sultats attendus; plan financier, y compris les principaux
facteurs du coat, et calendrier des d6caissements, ainsi que les autres r6f6rences
approprides. Les r6alisations suppl6mentaires obtenues grice A l'utilisation de la
monnaie locale relevant du Titre III devraient 6galement 8tre trait6es. Les pr6cisions
devraient 8tre suffisantes pour permettre une dvaluation de ces r6alisations. Les
projets A soutenir au titre du plan A moyen terme de production de c6r6ales ali-
mentaires feront l'objet d'un accord par lettres de mise en ceuvre. Des exemplaires
des r6sum6s du projet et des lettres de mise en ceuvre doivent 8tre transmis A
Washington.

17. Les repr6sentants du GEU ont examin6 avec ceux du GBD la n6cessit6 de
faire une 6tude et des recommandations sur le probleme de la rotation des stocks de
cdrdales. Ce d6bat a permis de clarifier la situation et de d6cider qui fera l'6tude et
quelle date, et de fixer le mandat de ladite 6tude.

18. Les repr6sentants du GEU ont examinE avec ceux du GBD les facteurs
autres que la limitation des broches qui limitent les investissements du secteur prive
dans le secteur cotonnier et les mesures A prendre pour supprimer ces contraintes.
Les repr6sentants du GBD ont donn6 des assurances sur le fait que lorsque les
filatures du secteur priv6 deviennent op6rationnelles, elles sont approvisionn6es en
coton brut provenant des importations r6alis6es au titre des programmes du Gou-
vernement, proportionnellement A leurs besoins, ou regoivent des devises avec les-
quelles elles peuvent acheter le coton.

19. Les repr6sentants du GEU ont examinE avec ceux du GBD la n6cessit6 de
r6aliser une 6tude approfondie sur la situation de l'huile v6g6tale alimentaire locale :
emmagasinage, traitement et commercialisation. L'6tude traitera des consquences
des droits A limportation, des impOts indirects et autres, fera des recommandations
sur la mani~re selon laquelle l'industrie locale peut atre encourag6e. Le d6bat a
permis l'61aboration d'un accord sur le mandat de cette 6tude, la personne qui en
sera l'auteur et sur l'6poque A laquelle elle sera r6dig6e.

20. Le pr6sent Accord pr6voit une 6valuation pendant le mois d'octobre 1982.
Puisqu'A cette date il aura dt6 appliquE depuis moins d'un an, le GEU ne demandera
qu'une 6valuation pr6liminaire des mesures/r6sultats enregistr6s au titre du pr6sent
Accord. Les repr6sentants du GEU ont examin6 avec ceux du GBD l'6poque et le
cadre d'une 6valuation g6n6rale et approfondie du premier Programme de fourniture
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de produits alimentaires pour le d~veloppement relevant du Titre III qui portait sur
l'exercice financier 1978-1981. Cette 6valuation portera sur tous les aspects de ce
programme depuis son d~marrage pendant l'exercice financier 1978 jusqu'au Ier oc-
tobre 1982.

21. Consid6rations opdrationnelles
A. Autorisations d'achat. De fagon g6ndrale, les autorisations d'achat ne

seront pas 6mises tant que I'USDA n'aura pas re;u un cable rendant compte du
d6marrage des activit6s. Une soumission pr6coce de ce document pourrait acc6l&rer
l'6mission des autorisations d'achat. I1 est essentiel que les renseignements con-
tenus dans ledit document soient 61abor6s en consultation avec le GBD et avant
l'ach~vement des n6gociations de fagon que le cable puisse 8tre expMdi6 au plus tard
au moment de la signature du pr6sent Accord. Ce document contiendra les ren-
seignements suivants :

1) Type et qualit6 du (des) produit(s) A acheter conformAment aux normes
officielles am6ricaines.

2) Calendrier propos6 pour les conditions et les livraisons et derni~re date
possible de livraison. (A noter que par « livraison >, on entend la livraison du produit
aux navires dans des ports am6ricains.)

3) Accord de l'ambassade et observations sur le calendrier de livraison pro-
pos6 et sur la date de la derniire livraison possible (quel que soit le calendrier de
livraison propos6). L'accord doit 8tre fond6 sur une 6valuation de la capacit6 du
pays importateur A recevoir, emmagasiner et distribuer le ou les produit(s), A em-
pacher la d6t6rioration ou les pertes, si le ou les produits sont livr6s:

a. Dans le cadre du calendrier de livraison propos6 et

b. La derni~re date de livraison possible. Cette information est indispensable
pour acc66lrer les amendements aux autorisations d'achat au cas oii il devient im-
possible de respecter le calendrier de livraison souhait6 en raison des retards des
navires et d'autres circonstances imprdvisibles.

4) Nom et adresse de la banque du pays importateur et de la banque commer-
ciale amaricaine par l'interm&tiaire desquelles les lettres de credit pour les produits
et le fret maritime seront ouvertes.

5) Assurance que les autorit~s compdtentes du Bangladesh seront prates A
effectuer rapidement les transferts de fonds pour couvrir les coots du fret maritime
des produits achet6s au titre de l'Accord.

B. Ddtermination Bellmon. Avant d'autoriser le financement des produits
agricoles, le Secr6taire A l'agriculture doit s'assurer que 1) les installations addquates
d'emmagasinage sont disponibles dans le pays b6n6ficiaire au moment de l'exporta-
tion pour empacher la d6t~rioration ou la perte du produit, et 2) que la distribution
du produit dans le pays b6n6ficiaire ne constituera pas une incitation ou un obstacle
A la production ou A la commercialisation locales de ce pays.

C. Instructions A l'ambassade du Bangladesh/Washington. Pendant les n6go-
ciations, le GBD devra garantir que les dispositions ont 6t6 prises par les autoritds
comp~tentes pour envoyer A son ambassade A Washington les instructions, ren-
seignements et pouvoirs n6cessaires pour assurer la mise en ceuvre en temps voulu
de l'Accord, et notamment : 1) les renseignements demand6s aux paragraphes A. 1,
2,4 et 5 ci-dessus; 2) des instructions completes concernant les dispositions relatives
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A l'achat des produits et A l'6tablissement des contrats pour le fret (y compris la
designation d'un agent ou d'un transitaire, le cas dch~ant, et 3) des instructions con-
cernant les contacts A prendre avec la Program Operations Division, Export Credits,
Foreign Agricultural Service, USDA, t lMphone (202) 447-5780, pour demander une
assistance pour l'exdcution du prdsent Accord.

D. Exigences administratives/l6gislauves. Pendant les nrgociations, on a rap-
pel6 aux repr6sentants du GBD que dans le cadre des actuelles exigences admi-
nistratives et 16gislatives :

1) L'achat de produits alimentaires au titre de l'Accord doit &re fait sur la
base d'un appel d'offres lanc6 aux Etats-Unis et de soumissions qui seront confor-
mes aux appels d'offres. Les soumissions seront reques et ouvertes en public aux
Etats-Unis. Toutes les adjudications doivent 8tre conformes aux procedures d'ap-
pels d'offres ouvertes et concurrentielles.

2) Les conditions de tous les appels d'offres, y compris ceux qui concernent
le fret maritime, doivent 8tre approuvdes par le General Sales Manager, FAS,
USDA, avant leur 6mission.

3) Si le GBD d~signe un agent d'achat ou un transitaire pour passer les mar-
ch~s officiels ou arranger le transport des produits par mer au titre de l'Accord, il est
pri6 d'en informer le General Sales Manager, FAS, USDA, par 6crit et de joindre une
copie de l'accord propos6. Tous les acheteurs et les transitaires doivent etre approu-
v6s par le General Sales Manager, FAS, USDA, conformdment au r~glement visant
A 6liminer les conflits d'intdrts potentiels.

E. Lettres de crddit
1) Pendant les ngociations, les reprdsentants du GBD ont donn6 l'assurance

que des mesures approprides seront prises pour garantir l'6mission de lettres de
crddit ndgociables et irrdvocables pour les produits et le fret le plus rapidement
possible apr~s l'achat des produits et contrats avec les navires de transport.

2) Les reprdsentants du GEU ont expliqu6 A ceux du GBD que les fournis-
seurs des produits et les armateurs peuvent refuser de charger leurs navires si des
lettres de cr~dit acceptables pour les produits ou le fret ne sont pas disponibles au
moment du chargement, ce qui pourrait entrainer des rdclamations cofteuses des
armateurs (ddmurrage) et des fournisseurs des produits (frais de transport).

3) Le GBD doit 6mettre des lettres de crddit pour 100 p. 100 du fret maritime
au plus tard quarante-huit heures avant le chargement des navires et prdvoyant le
paiement A vue, en dollars des Etats-Unis, au nom de l'armateur sur la base du
tonnage et des taux spdcifids dans les bar~mes applicables des transporteurs.

4) Les repr~sentants du GEU ont examin6 avec ceux du GBD la sec-
tion 17.9 (M) du Titre I sur la rdglementation financi~re concernant le paiement des
10 derniers p. 100 du coOt du fret maritime. I1 leur a td confirm6 que les contrats
affdrents au fret maritime prdvoient les cas de retard et que 90 p. 100 du fret mari-
time doivent etre payds rapidement A l'arrivde du bateau. Les 10p. 100 restants,
moins les frais d'acheminement, le cas 6chdant, doivent etre rdgl~s rapidement au
transporteur apris la ddclaration de ddsarmement. Les recours contre le transpor-
teur pour les dommages ou les pertes doivent 8tre transmis par les voies normales et
ne peuvent pas Wtre ddduits du coOt du fret maritime.

F. Modalit6s en ce qui concerne le respect des obligations et celui des comptes
rendus. Ces deux aspects constituent une part essentielle du programme relevant de
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la loi 480. Les repr6sentants du GEU ont rappel6 A ceux du GBD les obligations de
leur Gouvemement en ce qui concerne le respect des dispositions du paragraphe D
de 1'article IIl de la premiere partie du prdsent Accord. Ces derniers sont parfaite-
ment au courant de leurs obligations et de l'importance de celles-ci. Les repr6sen-
tants du GEU ont insist6 sur le fait qu'une soumission en temps voulu de rapports
exacts et substantiels sur le respect des obligations ainsi que des renseignements sur
les exp6ditions et les arriv6es (formulaire ADP) emp~cheront les retards dans le
traitement par le GEU des demandes et des autorisations d'achat.

G. Garanties de cautionnement. Les repr6sentants du GBD ont t, inform6s
pendant les n6gociations que si les appels d'offres pour les produits, lanc6s par le
GBD, exigent une garantie de cautionnement, cette exigence doit 8tre &luitable A la
fois pour l'acheteur et le vendeur. L'USDA met au point une terminologie pour les
garanties de cautionnement, propre A satisfaire ces obligations et susceptible d'8tre
utilis6e pour les appels d'offres relatifs aux produits. L'USDA sera en mesure de
coordonner l'61aboration de cette terminologie avec les fonctionnaires du GBD
charg6s des achats aux Etats-Unis.

H. Les repr6sentants du GEU ont examin6 avec ceux du GBD ]a possibi-
lit d'am6liorer le d6chargement, 1'entreposage et la manutention des produits dans
leurs ports. Le Bangladesh a malheureusement fait 6tat de pertes et de r6clamations
non encore r6gl6es en raison de son incapacit6 A v6rifier et A prouver les pertes ou
les dommages caus6s aux produits. Le GEU aimerait recevoir un rapport sur l'am-
pleur de ce probl~me, sur ses causes, sur les efforts entrepris pour le r6soudre. Si cet
examen et ce rapport r6vlent une n6cessit6, le GEU aimerait ajouter dans le pro-
chain amendement une mesure d'auto-assistance concernant r'identification et l'ap-
plication des proc6dures et des moyens pour d6terminer et documenter les pertes et
les dommages aux produits, am61iorer l'efficacit6 du traitement des recours, r&luire
les pertes et les d6gats en ce qui concerne les produits et augmenter 'efficacit6 du
d6chargement, de la manutention et de l'entreposage des produits dans les ports.

22. Les repr6sentants du GBD se sont pr6occup6s de ce que plusieurs sec-
tions de l'Accord (art. I.H de la premiere partie, art. A de la troisi~me partie et
point IV.A de l'annexe A pr6voient qu'il peut etre mis fin unilat6ralement A l'Accord
sans consultations bilat6rales. Les reprdsentants du GEU ont assur6 A ceux du GBD
que l'arrat du programme ne serait envisag6 qu'apr s des consultations bilat6rales
approfondies. L'6valuation annuelle conjointe du programme demand6e au titre de
l'Accord est l'instrument permettant d'examiner et d'appr6cier le programme et
d'autoriser sa poursuite.

23. Les reprdsentants du GBD ont indiqu6 que le paragraphe E.2 de l'article II
de la premiere partie n'6tait pas applicable A ce programme relevant du Titre HI. Les
repr6sentants du GEU ont convenu que cette disposition et d'autres portions du
document standard se rapportant aux proc6dures relatives aux paiements en devises
ne s'appliquent pas au programme du Bangladesh relevant du Titre HI, elles sont
incluses parce que le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties sont des docu-
ments standard qui figurent dans tous les accords relevant des Titres I et III, mais
qu'ils peuvent etre ignor6s aux fins du pr6sent programme.

24. Les repr6sentants du GBD ont demand6 des pr6cisions sur les clauses
contenues au paragraphe H.2 de l'article H de la premire partie et aux alin6as 1 et 2
du paragraphe G de l'article II, qui portent sur le taux de change auquel les engage-
ments en dollars sont convertis en monnaie locale. Les repr6sentants du GEU ont
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assur6 les repr6sentants du GBD que le taux de change officiel serait appliqu6 dans
tous les cas, de pr6f6rence au taux plus 61ev6 s'appliquant au march6 intitul6d Wage
Earners Scheme >.

25. Les repr6sentants du GBD ont fait observer que les annonces des prix
d'achat officiels des c6rfales alimentaires avant la saison de plantage pouvaient
entraeiner des interruptions dans la passation des march6s concernant des c6rdales,
r6colt6es au moment de l'annonce, et ont suggr6 de laisser un peu dejeu pour une
approche plus souple. Les repr6sentants du GEU ont, par contre, prAtendu que les
annonces n'auraient d'effet sur la production que si elles 6taient faites avant la
saison de plantage, aux dates sp6cifi6es. Les repr6sentants du GEU ont avanc6 les
dates concernant le boro et le b1W du Ier d6cembre au Ier novembre parce que la
saison de plantage commence avant le 1er d6cembre. Les repr6sentants du GBD ont
reconnu qu'une partie des plantations s'effectuait avant le 1er d6cembre, mais ont
vigoureusement r6agi A l'insistance du GEU en ce qui concerne une modification
importante de l'Accord au dernier moment.

26. Conform6ment A l'alin6a 4 du paragraphe B du point I de 'annexe B, si
les stocks tombent au-dessous de 500 000 tonnes, le GBD peut suspendre le pro-
gramme de ventes sur le march6 libre. Les repr6sentants de ce dernier pays ont
indiqu6 que le niveau minimum de stocks de 500 000 tonnes pour le programme de
ventes sur le march6 libre est trop bas et devrait Ptre port6 A 700 000 tonnes. Le
niveau minimum de 500 000 tonnes a 6t6 fix6 il y a plusieurs ann6es. Depuis, la
population g6n6rale du Bangladesh a sensiblement augment6, de m~me que la capa-
cit6 d'entreposage des c6r6ales et le niveau moyen des stocks. Les repr6sentants du
GEU ont convenu que le niveau minimum des stocks devrait atre relev6, ce qui
interviendra dans le contexte d'une 6valuation du fonctionnement du programme
de ventes sur le marchd libre et de son incidence sur le niveau des stocks. L'exp6-
rience acquise avec le d6roulement du programme de ventes sur le march6 libre
pour les prochains mois fera l'objet d'un examen dans le cadre d'une 6valuation du
programme relevant du Titre HI, l'automne prochain ou plus t6t si la situation le
demande. L'augmentation du niveau minimum des stocks peut 6tre incluse dans
l'amendement de l'ann6e en cours si l'dvaluation confirme la n6cessit6 de ce chan-
gement.

27. I1 a 6t6 convenu que les ventes mensuelles et r6guliires faites aux minote-
ies par l'interm6diaire du systime de distribution de rations seront consid6r6es
dans le cas des proc&tures de comptabilit6 comme une 6ventuelle contrepartie en
devises pour le riz et le paddy vendus sur le march6 libre (alin6a 5 du point H, par. B
du point HI de l'annexe B).

28. Les repr6sentants du GBD ont demand6 A ceux du GEU de pr6ciser la
disposition contenue au paragraphe G du point III de l'annexe B selon laquelle les
ventes d'huiles v6g6tales dans le syst~me de distribution de rations ne seront pas
augment6es pendant l'application du pr6sent Accord. II est de tradition, pendant le
mois de jefne ou pendant d'autres ftes religieuses, d'augmenter les rations d'huiles
v6g6tales et de sucre. Les repr6sentants du GEU ont indiqu6 que cette disposition
ne tendait pas A prdvenir les fluctuations saisonni~res et que le maintien des pra-
tiques normales A cet 6gard ne poserait pas de probl~me.

29. L'alin6a 6 du point V de la deuxi~me partie pr6voit que le GBD doit mettre
en oeuvre des politiques propres A favoriser les investissements du secteur priv6
clans l'industrie du coton, y compris l'annonce de l'61imination de la limitation de
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12 500 broches, applicable aux nouvelles filatures. 1 a 6t6 convenu que cette
annonce serait faite sous forme d'une lettre A tous les investisseurs priv6s qui ont
requ l'autorisation de construire des filatures, lettre qui indiquerait que le GBD n'a
pas pour politique de limiter la construction de filatures A des unit6s de 12 500 bro-
ches. Le GBD favorisera activement ]a construction de filatures priv6es 6conomi-
quement viables.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 8 MARS 19822
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

Le Directeur par interim de 1 'Agency for International Development au Secritaire
de la Division des ressources extgrieures, Ministre des finances et du plan du
Bangladesh

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA (BANGLADESH)

Le 9 juillet 1982
M. Kazi Fazlur Rahman
Secr6taire, Division des ressources ext6rieures
Minist~re des finances et du plan

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu en application du Titre III de la P.L. 480 et sign6 par les repr6sentants de nos
deux Gouvernements le 8 mars 1982 et de proposer que ledit accord soit modifi6
comme suit:

A. Dans la deuxi~me partie, Dispositions particulires; point I, Liste des
produits

1) A la ligne concernant le riz, supprimer << 23 000 tm >> et << 6,4 millions de
dollars > et remplacer par << 55 000 tm >> et << 15,4 millions de dollars >.

2) Ajouter 6galement une nouvelle ligne « Total, 64,0 millions de dollars .
B. Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 8 mars 1982 relevant

du Titre III demeurent inchang6es.
Je propose que la pr6sente note et votre rdponse constituent un accord entre

nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur la date de votre r6ponse.
Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par int6rim,
WILLIAM R. JOSLIN

M. Kazi Fazlur Rahman
Secr6taire
Division des ressources ext6rieures
Ministire des finances et du plan
R6publique populaire du Bangladesh

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1982, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 185 du prdsent volume.
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II

Le Secretaire pour le Bangladesh, Division des ressources extirieures, Ministre
des finances et du plan, au Directeur par intgrim de l'Agency for International
Development

MINISTERE DES FINANCES ET DU PLAN

DIVISION DES RESSOURCES EXTERIEURES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

DACCA

Le 13 juillet 1982

De: Kazi Fazlur Rahman
Secr6taire

Refdrence: D.O. n- ERD/USA (PL-480 itre IIH Vol. II)-2/81/207

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles
conclu en application du'Titre M de la PL 480, sign6 par les repr6sentants de nos
deux Gouvernements le 8 mars 1982 et de proposer que ledit accord soit modifi6
comme suit:

[Voir note I]

Je propose que votre note du 9 juillet 1982 et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur d6s aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Le SecrAtaire,
Division des ressources ext6rieures

Ministate des finances et du plan,

KAZI FAZLUR RAHMAN

M. William R. Joslin
Directeur par int6rim
USAID/Bangladesh
Dacca
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 8 MARS 19822
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFI] 3

Le Directeur par int.6rim de I'Agency for International Development au Secretaire
de Ia Division des ressources extgrieures, Ministre des finances et du plan du
Bangladesh

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

DACCA (BANGLADESH)

Le 23 aofit 1982

M. Kazi Fazlur Rahman
Secr6taire, Division des ressources ext6rieures
Minist~re des finanbes et du plan

AID lettre no 1093

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif A Ia. vente de produits agricoles

conclu le 8 mars 1982 en application du Titre III de la P.L. 480 et modifi6 le 13 juillet
1982, et de proposer que ledit Accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

A. Au point I de la deuxi~me partie - Liste des produits - sous la tete de
colonne < Valeur marchande maximale d'exportation

1. Pour le bi6, supprimer < 26,1 et ins6rer « 25,90 >
2. Pour l'huile de soja/de graines de coton, supprimer « 13,3 > et insdrer

«< 13,52 , et
3. Pour le coton, supprimer « 9,2 > et ins6rer « 9,18 .

B. Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 8 mars 1982 tel
qu'amendd demeurent inchang6es.

Je propose que Ia pr6sente note et votre rdponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 24 ao0t 1982, date de Ia note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 185 du pr6sent volume.
3 Voir p. 265 du present volume.
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Veuillez agrer, etc.

Le Directeur par int6rim,
WILLIAM R. JOSLIN

M. Kazi Fazlur Rahman
Secr~taire
Division des ressources extdrieures
Minist~re des finances et du plan
R6publique populaire du Bangladesh

cc. M. Mohammed Ali
Secr~taire adjoint, DRE
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H

Le Secrdtaire pour le Bangladesh, Division des ressources exterieures, Ministre
des finances et du plan, au Directeur par intirim de l'Agency for International
Development

DIVISION DES RESSOURCES EXTERIEURES

MINISTtRE DES FINANCES

DACCA

Date : le 24 aofit 1982

De: Mohammed Ali
Secr~taire adjoint

R6f6rence: D.O. no ERD/USA (PL-480 Title-III Vol.II)-2/81

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord relatif A la vente de produits agricoles

conclu en application du Titre III de la PL-480 tel qu'amend6 le 13 juillet 1982 et de
proposer que I'Accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

[Voir note I]

Je propose que votre note du 23 aofit 1982 et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur des aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

MOHAMMED ALI

M. William R. Joslin
Directeur par interim
USAID/Bangladesh
Dacca
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RE PUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH MODIFIANT L'ACCORD DU 8 MARS 19822
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE
MODIFIE 3

L'Ambassadeur amiricain au Secrdtaire, Division des ressources extirieures,
Ministre des finances et du plan du Bangladesh

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 14 octobre 1982

Monsieur,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif A la vente de produits agricoles

entre nos deux Gouvernements et sign6 le 8 mars 1982, amendd le 13 juillet 1982 et
le 24 aoQt 1982, et de proposer que ledit Accord soit de nouveau amend6 comme
suit :

I. DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

A. Point I. Liste des produits - insdrer ce qui suit sous la t&te de colonne
appropri6e, apr~s la ligne intitul6e « Coton ):

< B16 .................................... 1983 100000 17,1

Huile de soja/de graines de
coton ............................... 1983 10000 4,5

B. Point III, Liste des marchds habituels
1. Supprimer les lignes intitul6es « Coton et « Riz >, et
2. Sous la tete de colonne intitulde < P6riode d'importation (exercice financier

am6ricain), supprimer « 1982 > et ins6rer « 1983 >>.
C. Point IV. Sous LA TATE DE COLONNE << LIMITATION DES EXPOR-

TATIONS >

1. Supprimer dans l'alin6a A aprts « exercice financier am6ricain > << 1982 >>,
et ins6rer < 1983 >,

2. Alin6a B, supprimer les alin6as 3 et 4.

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1982, date de la note de r~ponse, conform4ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 185 du pr6sent volume.
3 Voir pp. 265 et p. 267 du prOsent volume.
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II. ANNEXE B

A. Paragraphe B de Particle III relatif aux ventes sur le marchd libre, sup-
primer les alin6as 3 et 4 et ins6rer ce qui suit :

<« 3. Le b1W foumi au titre du pr6sent amendement sera utilis6 pour les
ventes sur le march6 libre. >>
Renum6roter en cons6quence les paragraphes suivants.
B. Paragraphe E de l'article III, « R6duction du syst~me de distribution

de rations alimentaires >>, A l'alin6a 3, dans la premi~re phrase suivant le mot
< Accord , ajouter les mots <« pendant 1'exercice financier 1982 >>.

Le proc~s-verbal officiel de la n6gociation relative au pr6sent amendement con-
signe la d6claration suivante: « A la demande du GBD, le GEU participera A une
6valuation ou A un examen du programme des ventes sur le march6 libre et de son
r6le dans le syst~me de s6curit6 alimentaire >>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 8 mars 1982 tel
qu'amend6 demeurent inchang6es.

Si votre Gouvemement est d'accord avec ce qui pr6cde, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L' Ambassadeur,
JANE A. COON

M. Mafizur Rahman
Secr6taire
Division des ressources ext6rieures
Ministire des finances et du plan
R6publique populaire du Bangladesh
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I

Le Secritaire pour le Bangladesh, Division des ressources extirieures, Minist&e
des finances et du plan, au Directeur par intirim de l'Agency for International
Development

DIVISION DES RESSOURCES EXTI RIEURES

MINISATRE DES FINANCES

DACCA

Date: le 14 octobre 1982

De: Mafizur Rahman
Secr6taire adjoint

Rifirence: D.O. no ERD/USA(PL-480 Title-III)-7/82

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e de ce jour, 14 octobre 1982, qui
se lit comme suit

[Voir note I]

Je confirme par les pr6sentes que les propositions ci-dessus traduisent correc-
tement 1'accord intervenu entre le Gouvernement de la R6publique populaire du
Bangladesh et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

MAFIZUR RAHMAN

S. E. Mime Jane A. Coon
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

aupr~s du Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
CONCERNING THE PARTICIPATION BY MEMBERS OF THE
PANAMA CANAL COMMISSION AND UNITED STATES
FORCES IN THE PANAMANIAN SOCIAL SECURITY SYSTEM

I

The American Ambassador
to the Panamanian Minister of Foreign Relations

Panama, March 9, 1982

No. 018

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions

between representatives of our respective governments

concerning an arrangement of payment between the

Social Security Administration of Panama and the

Panama Canal Commission and the United States Forces

for the contribution to be made by the employers in

order to assure full insurance coverage for employees

covered by the Social Security Administration in accord-

ance with applicable laws and regulations.

I have the honor to propose the following terms

of agreement, which will constitute this arrangement

of payment:

1. That the agreement become effective for

the CSS contributions for 1982, i.e.,

prospectively;

2. That the CSS contribution will be calculated

in accordance with the annual CSS payment

schedule after adjustment for the

Came into force on 9 March 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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portion that represents the taxes on

*that payment, and that it will be calcu-

lated after the fact as is now done in

the Republic of Panama. The payment will

be remitted to the Social Security Admini-

stration. In addition, that period of

earnings used to calculate the contribution

(April 16 through August 15) will be adjusted

to meet the peculiarities of the U.S.

Government payroll system which are on a

biweekly rather than a bimonthly or monthly

basis--as is generally the case in the

Republic of Panama;

3. That the Panama Canal Commission and the U.S.

Forces endeavor to obtain the necessary

funding authority to cover the amounts of

the past due contributions for 1980 and 1981

and that each agency negotiate individual payment

schedules which take into account each agency's

respective funding problems;

4. That the pension benefits for employees for

whom the contributions had not been made for

1980 and 1981 be calculated in the same manner

as they would have been calculated had those

contributions been made, provided the terms

of Paragraph 3 are being met and the regular

employer/employee contributions for such

employees have been paid;
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5. That the matter concerning any interest

and penalties that may have accrued on the

past due contributions for 1980 and 1981 be

submitted to diplomatic channels;

6. That by making this additional payment, it

is understood that there is no obligation

to pay the first or third portions of the

13th month bonus to employees;

7. That the contribution be made by the employer

to ensure an adequate pension benefit for

employees enrolled in the mandatory social

security system and that it shall not be

collected from the wages nor shall it be

treated as wages of such employees;

8. That upon reaching agreement, the deductions

related to this payment which have been

collected from employees during the past

year be refunded to such employees.

I have the further honor to propose that this

Note and your reply thereto, indicating acceptance

of the proposed terms of agreement, shall constitute

an Agreement between our two governments in order to

assure full insurance coverage for employees of the

Panama Canal Commission and the United States Forces

covered by the Social Security Administration,

effective as of the date of your reply.
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Accept, Excellency, the renewed

assurances of my highest consideration.

A~LL4N.
His Excellency

Jorge E. Illueca
Minister of Foreign Relations
Panama, Republic of Panama

I Ambler H. Moss, Jr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DESPACHO DEL MINISTRO

Panamd, R. de P.

9 de marzo de 1982

D.M. No. 58

Sefior Embajador,

Tengo el honor de avisar recibo de la nota No.018

de fecha 9 de marzo de 1982, por medio de la cual Vuestra

Excelencia, en su condici6n de Embajador de los Estados U

nidos de Am6rica ante el Gobierno de la Rep6blica de

Panama, hace constar lo siguiente:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las recientes conver-

saciones sostenidas entre los representantes de nuestros

respectivos Gobiernos relacionadas con el arreglo de pa-

go entre la Caja de Seguro Social de Panam y la Comisi6n

del Canal de PanamA y las Fuerzas de los Estados Unidos

sobre la contribuci6n correspondiente a los empleadores

para poder asegurar que los empleados inscritos en el r6-

gimen del Seguro Social disfruten de todos los beneficios

que ofrece la Caja de Seguro Social de acuerdo cor. las le

yes y reglamentos vigentes.

Tengo el honor de proponer los siguientes t6rminos

para un acuerdo, los cuales constituirin este arreglo de

pago:

1. Que el acuerdo comience a regir con la contribuci6n

de 1982 a la Caja de Seguro Social o sea, de alli en ade

lante.
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2. Que la contribuci6n de 1982 a Ia Caja de Seguro So-

cial se calcule despu6s de ajustar 1s porci6n que corres

ponde a los impuestos sobre dicho pago, y que se calcule

despu~s de hecha Is contribuci6n, tal como se hace actual

mente en la Rep6blica de Panama, remitiendo el pago a la

Caja de Seguro Social conforme al calendario anual de pa-

gos a la Caja de Seguro Social. Adem~s, que el perfodo

de salarios devengados que se utiliza para calcular la

contribuci6n (del 16 de abril al 15 de agosto) se ajuste

para acatar las peculiaridades de los periodos de pago de

n6minas del Gobierno de los Estados Unidos, los que ocu-

rren cada dos semanas en lugar de quincenal o mensualmen-

te, como es generalmente el caso en la Rep6blica de Panama.

3. Que la Comisi6n del Canal de Panami y las Fuerzas de

los Estados Unidos se esfuercen en obtener Ia autorizaci6n

de fondos necesaria para cancelar el valor de las contri-

buciones atrasadas de los afios 1980 y 1981, y que cada a-

gencia negocie individualmente calendarios de pago toman-

do en cuenta sus problemas respectivos para obtener fondos.

4. Que los beneficios de pensi6n de los empleados para

quienes no se efectuaran las contribuciones de 1980 y 1981

se calculen de la misma manera como se huebieran calculado

si tales pagos se hubieran efectuado, siempre y cuando que

los t6rminos del pArrafo 3 se esthn cumpliendo y se hayan

pagado las contribuciones obrero-patronales regulares pa-

ra dichos empleados.

S. Que el asunto relativo a cualquier inter6s y re-

cargos que se hayan acumulado por raz6n de las contribu-

ciones atrasadas de 1980 y 1981 sea sometido a los cana-

les diplomhticos.

6. Que al hacer este pago adicional se entiende que

no existe obligaci6n de pagar la primera o tercera parti

da del decimotercer mes a los empleados.
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7. Que el patrono haga la contribuci6n para asegurar

un beneficio de pensi6n adecuado para los empleados in-

corporados al Seguro Social obligatorio, y que dicha con

tribuci6n no seri cobrada de su sueldo ni seri tratada

como sueldo de tales empleados.

8. Que una vez que se llegue a un acuerdo, los des-

cuentos relativos a este pago que hayan sido cobrados

a los empleados durante el pasado afio sean reembolsados

a dichos empleados.

Tengo adem~s el honor de proponer que esta Nota y

la respuesta de Vuestra Excelencia a 6sta, indicando una

aceptaci6n a los t~rminos propuestos para el acuerdo,

constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos pars

poder asegurar una cobertura completa a los empleados de

la Comisi6n del Canal de Panamf y de las Fuerzas de los

Estados Unidos en el R~gimen de la Caja de Seguro Social,

el cual entrarg en vigencia la fecha en que Vuestra Ex-

celencia envie la respuesta.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de

mi mis alta y distinguida consideraci6n."

En relaci6n con la nota antes transcrita, tengo el

honor de expresar a Vuestra Excelencia que L'i Gobierno a-

cepta los t~rminos propuestos para este arreglo de pago y

que la nota de Vuestra Excelencia y esta nota de respues-

ta constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de la Repdbli

ca de Panami y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6ri

ca, pars poder asegurar una cobertura completa a los em-

pleados de Is Comisi6n del Canal de Panamg y de las Fuer-

zas de los Estados Unidos en el R6gimen de la Caja de Se-

guro Social, el cual entrarg en vigencia en la fecha de

la presente comunicaci6n.
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Acepte, Excelencia, las seguridades de mi considera

ci6n m~s distinguida.

JORGE E. ILLUECA
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia
Ambler H. Moss Jr.

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Panami, Reptiblica de PanamAi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OFFICE OF THE MINISTER

Panama, R.P.

March 9, 1982

No. 58

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 18, dated

March 9, 1982, by which Your Excellency, as Ambassador of the

United States of America to the Government of the Republic of

Panama, informed me of the following:

[See note I]

With respect to the note transcribed above, I have the honor to

inform Your Excellency that my Government accepts the terms propos-

ed for this arrangement of payment and that Your Excellency's note

and this reply constitute an agreement between the Government of the

Republic of Panama and the Government of the United States of America

to assure full insurance coverage for employees of the Panama Canal

Commission and the United States Forces in the Regimen de la Caja de

Seguro Social [Social Security Administration]. The agreement enters

into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JORGE E. ILLUECA
Minister of Foreign Relations

His Excellency
Ambler H. Moss, Jr.

Ambassador of the United States of America
Republic of Panama

' Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
LA PARTICIPATION DES MEMBRES DE LA COMMISSION DU
CANAL DE PANAMA ET DES FORCES DES tTATS-UNIS DANS
LE SYSTP-ME PANAMtEN DE S1tCURITt SOCIALE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis
au Ministre des relations otrangdres du Panama

Panama, le 9 mars 1982

No 18

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux r6cents entretiens entre reprdsentants de nos
gouvernements respectifs relatifs A un arrangement financier entre l'Administration
panam6enne de la Sdcurit6 sociale et la Commission du canal de Panama et les
forces des Etats-Unis concernant les cotisations dues par les employeurs afin d'as-
surer une couverture sociale complete aux employ6s affili6s A l'Administration de la
S curit6 sociale conform~ment aux lois et r~glements applicables.

J'ai l'honneur de proposer ci-apr~s les termes d'un accord qui sera constitutif
de l'arrangement financier en question :

1. L'accord entrera en vigueur A compter du versement A la Caisse de s6curit6
sociale de la cotisation pour 1982 puis pour les anndes suivantes.

2. La cotisation A la Caisse de sdcurit6 sociale pour 1982, qui sera assur6e
conform~ment au calendrier annuel des paiements A ladite Caisse, sera calcul6e
apr~s ajustement correspondant A la part des imp6ts sur ce versement, ajustement
qui sera calcul6 apr~s ce paiement comme cela se fait actuellement dans la R6pu-
blique du Panama. La somme sera vers6e A l'Administration de la S~curit6 sociale.
En outre la pdriode de salaires utilisde pour calculer la cotisation (16 avril-15 aoft)
sera rdajustde pour tenir compte de la particularit6 du paiement des salaires par le
Gouvernement des Etats-Unis qui procde selon une p6riodicitd bihebdomadaire
alors que dans la R6publique du Panama cette p~riodicitd est en g~n6ral bimensuelle
ou mensuelle.

3. La Commission du canal de Panama et les forces des Etats-Unis s'effor-
ceront d'obtenir les crddits n6cessaires pour r6gler les cotisations dues au titre des
ann6es ant6rieures, 1980 et 1981, en outre chacune des deux institutions ndgociera
des calendriers de paiements visant A tenir compte de leurs probl~mes respectifs de
financement.

4. Les retraites des employ6s pour lesquels aucune cotisation n'a 6t6 vers~e
en 1980 et 1981 seront calcul~es tout comme si ces cotisations avaient 6t6 r6gl6es,

Entr6 en vigueur le 9 mars 1982. date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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sous r6serve de l'application des dispositions du paragraphe 3 et du versement des
cotisations normales des employeurs et des employ6s pour lesdits employ6s.

5. Les questions relatives A des int6r~ts et A des p6nalit6s dus en raison du
retard accumul6 au titre des cotisations pour 1980 et 1981, seront trait6es par ]a voie
diplomatique.

6. En proc~dant A ce paiement compl6mentaire, il est entendu qu'il n'y aura
aucune obligation de payer A l'employ6 la premiere et la troisi~me partie de la prime
de 3e mois.

7. La cotisation sera vers6e par l'employeur pour assurer une pension de
retraite ad6quate aux employds affili6s au syst~me de s6curit6 sociale obligatoire;
cette somme ne sera pas imput6e sur les salaires ni trait6e comme une partie du
salaire de ces employ6s.

8. Lorsque l'accord sera conclu, les sommes pr6lev6es au cours de 1'annde
pass6e sur les employ6s pour faire face A ce paiement leur seront rembours6es.

J'ai en outre l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse
d'acceptation des termes de l'accord constituent entre nos deux gouvernements un
accord visant A assurer une couverture sociale complete pour les employ6s de la
Commission du canal du Panama et des forces des Etats-Unis affili6s A l'Admi-
nistration de la Sdcurit6 sociale, qui entre en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

AMBLER H. MOSS, JR

Monsieur Jorge E. Illueca
Ministre des Relations ext6rieures
Panama
R6publique du Panama
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II

Le Ministre panamden des relations ext6rieures
a I'Ambassadeur des Etats- Unis

RPPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Panama, le 9 mars 1982

D.M. no 58

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 18 du 9 mars 1982 par
laquelle, en votre qualit6 d'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s du
Gouvemement de la R~publique du Panama, vous m'informez de ce qui suit:

[Voir note 1]

En ce qui concerne la note reproduite ci-dessus, j'ai l'honineur de vous faire
savoir que mon Gouvernement accepte les termes de votre proposition d'arrange-
ment financier et consent A ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre le Gouvernement de la R6publique du Panama et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique visant A assurer une couverture sociale complete pour les
employ6s de la Commission du canal de Panama et des forces des Etats-Unis affili6s
au Regimen de la Caja de Seguro Social [Administration de la stcurit6 sociale],
accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

JORGE E. ILLUECA

Monsieur Ambler H. Moss Jr
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
R6publique du Panama
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
CONCERNING THE DISPOSITION OF THE MOUNT HOPE
WAREHOUSE AND TRANSPORTATION AREAS

I

The American Ambassador
to the Panamanian Minister of Foreign Relations

Panama, February 12, 1982

No. 014

Excellency,

I have the honor to refer to the Panama Canal

Treaty of 1977,2 to the Agreement in Implementation

of Article III of the Treaty
3  

and to discussions

between representatives of our two Governments

concerning the status of certain areas made

available to the United States of America for the

management, operation and maintenance of the Panama

Canal pursuant to those agreements.

Paragraph 1(c) of Annex A of the Agreement in

Implementation of Article III of the Panama Canal

Treaty of 1977 provides that:

-(c) The following areas shall cease to be a

part of the Canal operating areas five

years following the entry into force of

this Agreement:

(i) The Mount Hope warehouse area; and

(ii) The Mount Hope motor transportation area.

For the purpose of this provision, the

Mount Hope warehouse area is identified

on the map attached hereto as attachment

No. 2, SK 529-25-14A, in the manner

indicated on the legend thereof, and the

I Came into force on 7 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisons of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1280, p. 3.
3 Jbidj, vol. 79.
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Mount Hope motor transportation area is

identified on the map attached hereto as

Attachment No. 3, SK 529-25-13A, in the

manner indicated on the legend thereof."

Representatives of the United States

Government have requested, for the efficient

management, operation and maintenance of the Canal,

the continued use of the Mount Hope motor

transportation area, beyond the five-year period

following the entry into force of the aforesaid

Agreement. Also, after considering requests from

representatives of your Government, the United

States Government has determined that it will no

longer require, and in advance of October 1, 1984,

can make available to the Republic of Panama, the

Mount Hope warehouse area. In addition, and

consistent with these requests the United States

has purchased building 8153 in the Margarita

housing area for the purpose of relocating the

Panama Canal Commission's Treasury Branch Atlantic

Office, formerly located in the Mount Hope

warehouse area.

In order to satisfy the aforementioned

requests, I have the honor to propose the following

agreement, pursuant to Paragraph 6 of Article III

of the Agreement in Implementation of Article III

of the Treaty, and Annex A of the Agreement:

First: The Mount Hope warehouse area (except

the Fire Station --Building 7029) shall

cease to be part of the Canal operating
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areas and shall transfer to the

Government of the Republic of Panama.

Second: In view of the requirements of the

Panama Canal Commission, the Republic of

Panama shall allow the Government of the

United States of America the use of the

Mount Hope motor transportation area

until October 1, 1989, subject to the

same terms and conditions maintained

prior to October 1, 1984. Accordingly,

this area will continue to be a Canal

operating area until October 1, 1989, or

until such earlier date as the

requirements of the Panama Canal

Commission may be satisfied.

Third: In accordance with paragraph 3(j) of

Annex A of the Agreement, the Government

of the Republic of Panama shall

guarantee to the United States of

America free and unimpeded access to the

following communications and electrical

facilities of the Panama Canal

Commission and the Armed Forces of the

United States of America, which are

located in the Mount Hope warehouse area

depicted in attached drawing SK 529-223:

(I) Manhole B4B2

(II) The ductline outside fenced area and

associated manholes.

(III) The buried cable and ductline inside

fenced area and associated manholes.
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(IV) The transformer house.

(V) The buried cable in conduit.

Fourth: Building 8153 in Margarita may be

occupied by the Panama Canal Commission

until termination of the Panama Canal

Treaty of 1977, as the Panama Canal

Commission's Treasury Branch Atlantic

Office. This building shall be a Canal

operating area until the termination of

the Treaty or such earlier date as its

use by the Commission ceases.

If the proposals set forth above are

acceptable to the Government of the Republic of

Panama, I have the honor to suggest that this Note

and Your Excellency's reply thereto indicating

acceptance shall constitute an agreement between

our two Governments concerning these matters, as of

the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest esteem and consideration.

Enclosure: as indicated

His Excellency
Jorge E. Illueca

Minister of Foreign Relations
Panama, Republic of Panama

I Ambler H. Moss, Jr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REP6BLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DESPACHO DEL MINISTRO

Panama, R. de P.

7 de mayo de 1982

D.M. No. 109

Sefior Embajador,

Tengo el honor de avisar recibo de su Nota No. 014,de

fecha 12 de febrero de 1982, que dice lo sigutente:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Tratado del Canal de

PanamA de.1977, al Acuerdo para la Ejecuc16n del Articulo

III del Tratado y a las conversaciones entre los representan-

tes de nuestros dos Gobiernos referentes al status de ciertas

Areas puestas a disposici6n de los Estados Unidos de Amfrica

para el manejo, funcionamiento y mantenimiento del Canal de

PanamA en virtud de esos acuerdos.

El parhgrafo 1(c) del Anexo A del Acuerdo para la Eje-

cuci6n del Articulo III del Tratado del Canal de PanamS de

1977 dispone que:

"(c) Las siguientes Areas cesar9n de ser parte

de las Areas para el funcionamiento del

Canal a los cinco afios de la entrada en

vigencia de este acuerdo:

(i) El Area de dep6sito de Mount Hope, y

(ii) El Area de transporte motorizado de Mount

Hope. Para los fines de esta disposici6n,

el Area de dep6sito de Mount Hope estA i-

dentificada en el mapa anexo a este docu-

mento como Adjunto No. 2, SK-S29-25-14-A, de
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la manera indicada en la leyenda del mismo,

y el Area de transporte motorizado de Mount

Hope estA identificada en el mapa anexo a es

te documento como Adjunto No. 3, SK-S29-2S-13-A,

de Ia manera indicada en la leyenda del mismo."

Los representantes del Gobierno de los Estados Unidos

han solicitado, para el eficiente manejo, funcionamiento y

mantenimiento del Canal, continuar usando el Area de trans-

porte motorizado de Mount Hope despu6s del periodo de cinco

aflos subsiguiente a la entrada en vigencia de dicho Tratado.

Tambi~n, despu~s de considerar las solicitudes de los repre-

sentantes del Gobierno de Vuestra Excelencia, el Gobierno de

los Estados Unidos ha decidido que no necesitarA mis, y que

antes del 1* de octubre de 1984 puede poner a disposici6n

de la Rep6blica de Panama, el Area de dep6sito de Mount Hope.

Ademis, y consistente con estas peticiones, los Estados

Unidos han adquirido el Edificio 8153 en el Area de vivien-

da de Margarita con el prop6sito de reubicar la Oficina del

Sector AtlAntico del Departamento de Tesoreria de la Comi-

si6n del Canal de PanamA, que estaba en el Area de dep6sito

de Mount Hope.

Para poder satisfacer las solicitudes arriba mencio-

nadas, tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo,con

forme al parlgrafo 6 del Articulo III del Acuerdo para la

Ejecuci6n del Articulo III del Tratado, y al Anexo A del A-

cuerdo:

Primero: El Area de dep6sito de Mount Hope (con la

excepci6n de la Estaci6n de Bomberos --Edificio

7029) dejarA de formar parte de las Areas de fun

cionamiento del Canal y se transferirA al Gobier

no de la Repdblica de Panama.

Segundo: En vista de las solicitudes de Ia Comisi6n del

Canal de PanamA, la Repdblica de PanamA permi-

tirS al Gobierno de los Estados Unidos de Am6-

rica el uso del Area de transporte motorizado de

Mount Hope hasta el 10 de octubre de 1989, con
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sujeci6n a los mismos t~rminos y condiciones

existentes antes del 1 de octubre de 1984.

Por 1o tanto, esta Area continuarg siendo un

Area de funcionamiento del Canal hasta el 10 de

octubre de 1989, o en una fecha anterior si se

satisfacen las necesidades de la Comisi6n del

Canal de Panama.

Tercero: De acuerdo con el parAgrafo 3(j) del Anexo A del

Acuerdo, el Gobierno de la Repdblica de Panama

garantizarA a los Estados Unidos de America el

libre acceso a las siguientes instalaciones e-

lctricas y de comunicaci6n pertenecientes a la

Comis16n del Canal de PanamA y a las Fuerzas Ar-

madas de los Estados Unidos de Am6rica, que esta

ban ubicadas en el Area de dep6sito de Mount Hope

serialadas en el plano SK-529-223 adjunto a esta

Nota.

(I) Chmara de Inspecci6n B4B2

(11) La linea del ducto fuera del Area cercada y

las cAmaras de inspecci6n que van con 6sta.

(III) El cable subterrAneo y la linea del ducto

dentro del Area cercada y las chmaras de ins-

pecci6n que van con 6stos.

(IV) La caseta del transformador.

(V) El cable subterrfneo en el ducto.

Cuarto: La Comisi6n del Canal de PanamA puede ocupar el

Edificio 8153 en Margarita hasta que termine el

Tratado del Canal de PanamA de 1977, como la Ofi

cina del Sector AtlAntico del Departamento de Te

soreria de la Comisi6n del Canal de PanamA.

Este edificio serA un Area de funcionamiento del

Canal hasta la terminaci6n del Tratado o hasta

una fecha anterior si la Comisi6n deja de usarlo.

Si las propuestas anteriores son aceptables al Gobier-

no de la Repblica de PanamA, tengo el honor de sugerir que
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esta Nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia a

la misma constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobier-

nos concerniente a estos asuntos, el cual entrarg en vigen-

cia la fecha en que Vuestra Excelencia envie la respuesta.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi

mis alta y distinguida consideraci6n.

Ambler H. Moss".

Respecto a la propuesta de acuerdo que formula Su Ex-

celencia en la citada Nota No. 014, de 12 de febrero de 1982,

deseo manifestarle que mi Gobierno estima conveniente hacer

las aclaraciones que a continuaci6n se expresan.

En cuanto a la transferencia del Area del dep6sito de

Mount Hope, a que se refiere el punto identificado como "Pri-

mero", que la referida Area serg transferida a la Repfiblica

de PanamS el dia lunes diez (10) de mayo de 1982.

Sobre el punto "Segundo" que queda entendido que el Go

bierno de Vuestra Excelencia harA todos los esfuerzos a su

alcance, dentro del periodo de pr6rroga de cinco (5) afnos,

para que tan pronto como sea posible, se ileve a efecto la

reubicaci6n de las actividades de la Comisi6n del Canal de

PanamA en el Area de transporte motorizado de Mount Hope

y la reversi6n de dicha Area a la Repiblica de Panama.

Que la aceptaci6n del Gobierno de la Repdblica de Pa-

namA al punto "Cuarto", relativo a la ocupaci6n por la Comi

si6n del Canal de Panamg del edificio 8153 en Margarita, pa

ra ser utilizado hasta que termine el Tratado del Canal de

PanamA de 1977, como la Oficina del Sector AtlSntico del De-

partamento de Tesoreria de la Comisi6n del Canal de PanamA;

teniendo, por consiguiente, un tratamiento equivalente al de

un Area de funcionamiento del Canal, s6lo es posible bajo el

entendimiento de que el aludido Edificio 8153 queda sujeto a

las disposiciones del parigrafo I del Articulo XIII del Tra-

tado del Canal de Panaml de 1977.
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De igual manera, mi Gobierno considera necesario pre-

cisar al Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia que la ad

quisici6n por la Comisi6n del Canal de PanamA de esa mejora

de una persona privada, construida sobre un terreno del Es-

tado panamefdo y sujeta al r6gimen de licencia de uso de tic

rras, debi6 estar supeditada a un tr~mite de autorizaci6n

previa por parte de la Rep6blica de Panama. Pot consiguien

te, queda entendido que tal adquisici6n no constituye ni de

ber6 ser considerada como precedente para el futuro, por lo

que seguirS siendo potestad de la Rep6blica de Panamg el au

torizar o no transacciones similares.

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que

con las aclaraciones y precisiones expresadas, mi Gobierno

acepta los t6rminos de la nota transcrita y que, por lo tan-

to, acepta tambi~n que ella y la presente respuesta a la mis

ma constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que

entrarg en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad pars reiterar a Vuestra Exce

lencia las seguridades de mi ms alta y distinguida conside

raci6n.

JOSE M. CABRERA JOVANE
Ministro Encargado de Relaciones Exteriores

Su Excelencia
Ambler H. Moss Jr.

Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

REPUBLIC OF PANAMA

OFFICE OF THE MINISTER OF FOREIGN RELATIONS

Panama City, May 7, 1982

No. 109

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 014

of February 21, 1982, which reads as follows:

[See note I]

With respect to the agreement proposed by Your Excellency in

the aforementioned note No. 014 of February 12, 1982, I wish to

inform you that my government would like to offer the following

clarifications.

Regarding the transfer of the Mount Hope warehouse area

referred to in the paragraph identified as "First," that area will

be transferred to the Republic of Panama on Monday, May 10', 1982.

With respect to the paragraph identified as "Second," it is

understood that Your Excellency's government will do everything

in its power, within the five-year extension period, to ensure that,

as soon as possible, the activities of the Panama Canal Commission

in the Mount Hope motor transportation area are relocated and said

area transfers to the Republic of Panama.

Regarding the "Fourth" paragraph on the occupancy by the

Panama Canal Commission of Building 8152 in Margarita as the Panama

Canal Commission's Treasury Branch Atlantic Office until termination

of the Panama Canal Treaty of 1977, with, consequently, treatment

equivalent to that of a Canal operating area, acceptance of this para-

graph by the Republic of Panama is possible only on the understanding

I Translation supplied by the Government of the United States - Traduction fournie par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1750, 1-30555



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 299

that the aforementioned Building 8152 remains subject to the provisions

of Article XIII(1) of the Panama Canal Treaty of 1977.

My government would also like to point out to Your Excellency's

government that the acquisition by the Panama Canal Commission

of that improvement by a private individual, built on land belonging

to the Panamanian state, and subject to the system of land use permits,

should have received prior authorization from the Republic of Panama.

It is understood, therefore, that such acquisition does not constitute

nor shall be considered as a precedent, and the Republic of Panama

remains empowered to authorize or refuse to authorize similar

transactions.

I have the honor to confirm to Your Excellency that with the

clarifications set forth above, my government concurs in the terms

of the note transcribed above and, consequently, agrees that it

and this reply thereto shall constitute an agreement between our two

governments that shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

JOSE M. CABRERA JOVANE
Acting Minister of Foreign Relations

His Excellency
Ambler H. Moss Jr.

Ambassador of the United States of America
Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PANAMA CONCERNANT
LA DESTINATION DE LA ZONE DE DItPOT DE MOUNT HOPE
ET DE LA ZONE DES TRANSPORTS MOTORIStS DE MOUNT
HOPE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre panamen des relations extgrieures

Panama, 12 f6vrier 1982

No 14

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer au Trait6 du canal de Panama de 19772, b l'Accord

relatif A la mise en application de l'article III du Trait63 et aux entretiens entre
repr6sentants de nos deux gouvernements concemant le statut de certaines zones
mises A la disposition des Etats-Unis d'Am6rique aux fins de la gestion, de l'exploi-
tation et de l'entretien du canal de Panama au titre desdits accords.

L'alin6a c du paragraphe 1 de l'Annexe A de l'Accord relatif A la mise en
application de l'article III du Trait6 du canal de Panama de 1977 stipule que :

<< c) Les zones ci-apr~s cesseront de faire partie de la zone d'exploitation
du canal A l'expiration d'une p6riode de cinq ans courant A partir de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord :
i) La zone du d~p6t de Mount Hope; et

ii) La zone des transports motoris6s de Mount Hope.
Aux fins des prsentes dispositions, la zone du d6p6t de Mount Hope est

indiqude sur la carte ci-jointe portant la mention << pi&e no 2 > (SK 529-25-14A)
de la mani~re sp6cifi~e dans la 16gende, et la zone des transports motoris6s de
Mount Hope est indiqu6e sur la carte ci-jointe portant la mention << piece no 3 >>
(SK 529-25-13A) de la mani~re sp~cifi~e dans la 16gende. >>
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont demandS, aux fins de

la gestion, de l'exploitation et de l'entretien efficaces du canal de Panama de pro-
longer l'utilisation de la zone des transports motoris6s de Mount Hope au-delT de la
p6riode de cinq ans courant A partir de l'entr6e en vigueur de l'Accord susvis6. De
m~me apr~s examen des demandes exprim6es par les repr6sentants de votre gou-
vernement, le Gouvernement des Etats-Unis a d6cid6 de ne plus r6clamer la zone du
d6p6t de Mount Hope et de la remettre A la disposition de la R6publique du Panama
ant6rieurement au Ier octobre 1984. En outre, en conformitd avec ces demandes, les

Entrd en vigueur le 7 mai 1982, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1280, p. 3.
3 Ibid., p. 79.
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Etats-Unis ont acquis le batiment 8153 de la zone rdsidentielle de Margarita pour y
installer l'Agence « atlantique > du Tr6sor relevant de la Commission du canal de
Panama qui se trouvait pr6alablement dans la zone du d6p6t de Mount Hope.

Pour rdpondre aux demandes susmentionn6es, j'ai l'honneur de proposer l'ac-
cord suivant, en vertu du paragraphe 6 de l'article III de l'Accord relatif A la mise en
application de l'article III du Traitd, et de l'annexe A de l'Accord :

Premirement: La zone du d6p6t de Mount Hope (A l'exception du poste de
pompiers du batiment 7029) cessera de faire partie de la zone d'exploitation du canal
et sera remise au Gouvernement de la R6publique du Panama.

Deuxi~mement: Pour r6pondre A la demande de la Commission du canal de
Panama, la R6publique du Panama accorde au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique l'utilisation de la zone des transports motoris6s de Mount Hope
jusqu'au ier octobre 1989 A des clauses et conditions identiques A celles qui sont en
vigueur jusqu'au 1er octobre 1984. En consequence cette zone continuera k 8tre une
zone d'exploitation du canal jusqu'au 1er octobre 1989, A moins que la Commission
du canal de Panama n'en ait plus l'utilisation A une date ant6rieure.

Troisiimement: En vertu de l'alin6aj du paragraphe 3 de l'Annexe A de 'Ac-
cord, le Gouvernement de la R6publique du Panama garantit au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le libre acc~s, d6pourvu d'entraves aux t6l6communications
et aux installations 6lectriques de la Commission du canal de Panama et des Forces
arm6es des Etats-Unis d'Am6rique ci-apr~s situ6es dans la zone du d6p6t de Mount
Hope d6crite dans le croquis joint (SK 529-223):

(I) Le regard d'acc~s B4B2.
(II) Les conduites en dehors du site prot6g6 et les regards d'acc-s correspondants.

(III) Le cable enterr6 et la conduite A l'int6rieur du site prot6g6 ainsi que les regards
d'accis correspondants.

(IV) Le transformateur.
(V) Le cable enterr6 avec sa gaine.

Quatrimement : La Commission du canal de Panama peut continuer A occuper
le batiment 8153 de la zone de Margarita jusqu'A l'expiration du Trait6 du canal de
Panama de 1977 pour les besoins de l'Agence << atlantique du Tr6sor relevant de la
Commission. Ledit batiment sera un zone d'exploitation du canal jusqu'A l'expira-
tion du Trait6, A moins que la Commission n'en ait plus l'usage A une date ant6rieure.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique du Panama, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et votre
r6ponse d'acceptation constituent entre nos deux gouvernements un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

AMBLER H. Moss, JR

Pidcejointe

Monsieur Jorge E. Illueca
Ministre des Relations ext6rieures
Panama
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II

Le Ministre panam~en des relations ext4rieures
ii I'Ambassadeur des Etats- Unis d 'Amirique

RtPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTI1RIEURES

Panama, le 7 mai 1982

No 109

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 014 du 12 f6vrier 1982 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

En ce qui conceme l'accord que vous proposez dans la note susvis6e n0 014 du
12 f6vrier 1982, je d6sire vous informer du souhait de mon gouvernement de pro-
c6der aux clarifications suivantes.

Concernant la remise de la zone du ddp6t de Mount Hope mentionn6e dans le
paragraphe d6signd comme < premiirement > , le transfert de cette zone A la R6pu-
blique du Panama aura lieu le lundi 10 mai 1982.

Concernant le " deuxi~me paragraphe, il est entendu que votre gouvernement
fera tout ce qui est en son pouvoir pour veiller A ce que, pendant la pdriode quin-
quennale de prorogation, il soit mis fin, aussi rapidement que possible, aux activitds
de la Commission du canal de Panama dans la zone des transports motoris6s de
Mount Hope et proc6d6 A la remise de ladite zone A la R6publique du Panama.

Concernant le < quatri~me > paragraphe relatif A l'occupation par la Commis-
sion du canal de Panama du bftiment 8152 de la zone de Margarita pour servir de
bureaux A l'Agence atlantique du Tr6sor de la Commission jusqu'A l'expiration du
Trait6 du canal de Panama de 1977, ce qui entraine que ce bdtiment fait partie de la
zone d'exploitation du canal, l'acceptation de ce paragraphe par la R6publique du
Panama n'est possible que s'il est entendu que le bAtiment 8152 susvis6 reste soumis
aux dispositions du paragraphe I de l'article XII du Trait6 du canal de Panama de
1977.

Mon gouvernement souhaiterait aussi faire remarquer A votre gouvernement
que l'acquisition par la Commission du canal de Panama de cet immeuble modernis6
par un une personne priv6e, construit sur un terrain appartenant A l'Etat panam6en
et soumis aux formalit6s d'obtention du permis d'utilisation du sol, aurait dfi obtenir
l'autorisation pr6alable de la R6publique du Panama. I1 est donc entendu que cette
acquisition ne constitue pas un pr6cdtent ni ne sera consid6r6 comme tel et que c'est
A la R6publique du Panama que revient le pouvoir d'autoriser ou de refuser des
transactions similaires.

J'ai l'honneur de vous confirmer que, compte tenu des clarifications dnonc6es
ci-dessus, mon gouvernement donne son agrdment aux termes de la note qui pr6c~le
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et par consequent accepte que cette note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
par intdrim,

JOSE M. CABRERA JOVANE

Monsieur Ambler H. Moss Jr
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama
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AGREEMENT1 FOR SCIENTIFIC COOPERATION ON ALCOHOL-
RELATED PROBLEMS BETWEEN THE NATIONAL INSTITUTE
ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM ALCOHOL, DRUG
ABUSE AND MENTAL HEALTH ADMINISTRATION DEPART-
MENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES AND THE MEXI-
CAN INSTITUTE OF PSYCHIATRY

The National Institute on Alcohol Abuse and Alcoholism, Alcohol,
Drug Abuse and Mental Health Administration, Department of Health
and Human Services, and the Mexican Institute of Psychiatry, in
accordance with the provisions of the Agreement for Scientific
and Technical Cooperation between the United States of America
and Mexico, effected by exchange of notes signed at Washington,
D.C., June 15, 1972,2

Affirming their desire to work together in developing programs of
health cooperation, convinced that development of such
cooperation will serve to strengthen existing ties between both
countries, and simultaneously will support the attainment of
domestic health goals,

Agree that the following activities be developed for scientific
cooperation on alcohol-related problemst

1. Exchange of information in the following areas,

a. Epidemiological surveys
b. Biomedical research
c. Psychosocial and cross-cultural research
d. Prevention and treatment research
e. Training and education

2. Scientific Visits,

Scientists from both countries, expert in the areas of
alcohol research and education, will be encouraged to
arrange scientific visits to each other's institutions
and laboratories to discuss research of mutual interest
and to explore opportunities for collaboration. For
example, attendance at international meetings might be
the occasion for visits to institutions and discussions
with scientists for further development of alcohol
research collaboration.

3. Exchange of Scientists and Technicians:

A work-study program will be developed for the purposes
of exchanging information and research techniques and to
further scientific cooperation and collaboration. Under
this program arrangements will be made to place research
scientists, technicians, or other research staff from
one country in alcohol research centers, laboratories,
or programs of the other country for periods of three
(3) months to two (2) years.

Came into force on II March 1982 by signature, in accordance with the provisions of the said Agreement

2 United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 145.
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4. Pilot Projecta:

Specific plans and research designs for cooperative
pilot studies related to a) biomedical data (other areas
can be added) and b) community-baaed, cross-cultural
epidemiological research will be developed. Specific
hypotheses will be included in the research designs
wherever possible and appropriate.

The Directors of the two Institutes are hereby designated as the
Coordinators for cooperative efforts conducted under this
Agreement between the two Institutes. In addition, the Contact
Persons for coordinating communications and other arrangements
related to the implementation of this Agreement will be, for the
National Institute on Alcohol Abuse and Alcoholism, the Chief of
International and Intergovernmental Affairsy for the Mexican
Institute of Psychiatry, the Coordinator for the Alcohol Program.

It was further agreed to establish a joint committee of four (4)
or five (5) persons from each country, including the designated
Coordinators and Contact Persons from the two Institutes, to meet
alternately in Mexico and the United States, once each year, or
an mutually agreed, for the following purposes

1. Exchange of information and views of the two Governments
on alcohol programs and policies in each country in the
areas covered by this Agreement, and on other issues
relating to the implementation of this Agreement,

2. Revision of the status of the cooperative activities
and accomplishments under this Agreement, and

3. Provision of advice to the two Governments with regard
to the implementation of this Agreement.

It is agreed that the following guidelines also apply to
activities developed within the framework of this Agreementt

1. Scientific and technological information of a non-
proprietary nature arising from the cooperative
activities under this Agreement may be made available to
the public by either Institute through customary
channels and in accordance with the normal procedures of
the two Institutes.

2. Activities under this Agreement shall be subject to
budgetary appropriations and to the applicable laws and
regulations in each country.

3. Each Institute shall be responsible for its own costs
for the cooperative activities under this Agreement, or
as otherwise mutually agreed. However, the host
Institute shall provide for, or cover the costs of,
transportation, lodging, and meals within the borders of
its country for official visits under this Agreement,
exclusive of the exchange of scientists and technicians,
unless otherwise mutually agreed. No support for
salaries or training stipends will be provided except
when special arrangements have been made.

This Agreement shall enter into force upon signature and remain
in force for five (5) years. However, either Institute may at
any time give written notice to the other Institute of its
intention to terminate this Agreement, in which case this
Agreement shall terminate six (6) months after such notice has
been given. Termination of this Agreement shall not affect the
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carrying out of any project or program which has been initiated,
but not fully executed at the time of such termination. This
Agreement may be extended beyond the five year period by mutual
agreement of the two Institutes.

Signed in Washington, D.C.,
duplicate in the English and
equally authentic.

For the National Institute
of Alcohol Abuse and Alcoholism:

WILLIAM E. MAYER, M.D.
Administrator, Alcohol Drug Abuse
and Mental Health Administration

LORAN D. ARCHER
Acting Director

National Institute
on Alcohol Abuse and Alcoholism

the llth day of March, 1982, in
Spanish languages, both texts being

For the Mexican Institute
of Psychiatry:

RAMON DE LA FUENTE, M.D.
Director General
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[SPANISH TEXT - TEXT ESPAGNOL]

ACUERDO DE COLABORACI6N CIENTfFICA SOBRE PROBLE-
MAS RELACIONADOS CON EL ALCOHOL ENTRE EL INSTI-
TUTO DE MEXICANO DE PSIQUIATRA Y EL NATIONAL INS-
TITUTE ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM ALCOHOL,
DRUG ABUSE AND MENTAL HEALTH ADMINISTRATION DE-
PARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES

El Instituto Mexicano de Psiqulatria y el National Institute on
Alcohol Abuse and Alcoholism, Alcohol, Drug Abuse and Mental
Health Administration, Department of Health and Human Services,
do acuerdo con las estipulaciones de Acuerdo de Cooperacion
Clentifica y Tecnica entre los Estados Unidos do Norte America y
Mexico, efectuado mediante un intercambio de notes firmadas en
Washington, D.C., en fecha 15 do Junio de 1972,

Afirmando el mutuo deseo do colaborar en el desarrollo de
programss de cooperacion en salud, convencidox quo el desarrollo
do tal cooperacion servira pars fortalecer los enlaces existentes
entre los don pases, y simultaneamente apoyara el logro de metes
locales en la salud.

Acuerdan qua las siguientes actividades seran desarrolladas pars
Is cooperacion cientifics relacionada a los problemas con el
alcoholt

1. Intercambio de informacion en las siguientea areass

a. Estudion epidemiologicos
b. Investigaclon bionedica
C. Investigacion psicosocial y transcultural
d. Investigacion de Is prevencion y el tratamientO
e. Adiestramiento y educacion

2. Visitas Cientificant

Cientificos do abos psises, expertos en lax areas de
investigacLon del alcohol y educacion, saran animados a
planear mutuamente visitas clentificas, tanto a las
instituciones como a los laboratorios pars dLscutir sobre
ls investigaciones de mutuo interes y pars explorer
oportunidados do colaboracion. Por ejemplo, Is
asistencie a reuniones internacionales podria ser la
ocasion pars visitar las instituciones y dspartir con los
cientificos sobre el desarrollo adicional de la
investigacion colaborada.

3. Intercambio de Ciantificos y Tocnicos:

Un programs do estudioa sera desarrollado con el fin de
intercambiar informacion y tecnicas de investigacion y
pars colaboracion y cooperacion cientifica adicional.
Bajo este programs se haran arreglos pars enviar
investigadores cientificos, tecnicos, u otro tipo de
investigadores de un pais, a centros de investigacion
sobre el alcohol, laboratorios, 0 programas del otro
pais, por periodos de tres (3) mesas a dos (2) naos.
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4. Proyectos Pilotos:

Planes especificos y disenos de investigacion para estodios
pilotos llevados a cabo en cooperaci6n relacionados con: a)
datos biomedicos (otras areas pueden ser anadidas) y; b) in-
vestigacion epidemiologica transcultural y multicultural,
seran desarrollados. Se incluiran hipotesis especificas en
los disenos de investigacion siempre que sea posible y ade-
cuado.

Los Directors& do los dos Institutos mediante el presents
documento son designados come Coordinadores do los esfuersos do
cooperacion entre los dos Institutos. Adaes, las personas
designadas para coordinar las comunicaciones y los arreglos pars
Ilevar a cabo seto Acuerdo saran, por el National Institute on
Alcohol Abuse and Alcoholism, el Chief of International and
Intergovernmental Affairs, y par el Instituto Nexicano de
Psiquiatria, el Coordinador de Programas de Alcohol.

Tambien so acordo establecer una comision conjunta compuesta de
cuatro (4) a cinco (5) personas do cads pals, incluyendo los
Coordinsdores y lam personas oncargadas de Is comunicacion
direct& entre los dos Institutoe, los cuales deberan reunites,
alternativamente on Moxico v lo 2.X.U.U., uns ve al ano, 0
por mutuo acuerdo, para los siguientes propositos:

1. Intercambio do infornacion y puntos de vista de ambos
Gobiernos sabre los programs. y las politicas de alcohol
on cads pals on lan areas cublertas pot sets acuordo y
sabre otros asuntos relacionados con la realizacion del
Alamo,

2. Revision del ostado de actividedes do cooperacion y do
los logros alcansados bajo este acuerdo, y

3. Provision de asesoria a ambos Gobiernos sobre Io referente
a realizacion de este acuerdo.

So acordo qua los siguientes puntos tambien e aplican a ls
actividades desarroilsdas dentro de ets acuerdo:

1. Informacion cientifica y teocnica sin propietarlo,
proveniente do ls actividades cooperatives bajo sets
acuerdo, puede set puesta a disposicion del publico
mediante cualquier de los Institutos, a traves de canales
acoatumbradoa y de acuerdo a los procedimientos normales
de los dos Institutos.

2. Las actividades bajo este acuerdo deberan ester sujetas a
asignaciones presupuestarias, a las leyes aplicables, y a
lan regulaciones de cada pals.

3. Cads Instituto sers responsable de sus propios gastos
destinados a las actividades cooperativas de eats
acuerdo, o coma so convenga de mutuo acuerdo. Sin
embargo, el Intttuto anfitrion proveera o cubrira los
gastos de transports, hospedaje y comidas, dentro de los
limites de su pals, de los oficiales visits. bajo este
acuordo, sin incluir el intercambio de ciontificos y
tocnicos, a no set qua acuerde mutuamente en otro
sentido. No so proveeran salarios ni estipendios
para cubrir gastos de adiestramiento a no ser que se
hagan arreglos especiales.
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Eate acuordo debera entrar en vigencia mediante las firmas
necesarias y permanecera en vigencia por cinco (5) enos. Sin
embargo, cualquier de los dos Institutos podra en cualquier
momento dar un aviso escrito al otto Instituto dando a conocer Bu
intencion de terminar con sets acuerdo, en cuyo caso eate acuerdo
terminarta eels (6) meses despues de que dicho aviso sea
entregado. La terminacion de este acuerdo no debera afectar la
realiacon de cualquier proyaecto o programa quo se hay& iniciado
bajo este acuerdo y qua no hays sido completamento ejecutado al
tiempo de finalizar este acuerdo. Este acuerdo podra 8er
extendido por un lapso mayor al periodo de cinco (5) anon
mediante un acuerdo mutuo de los dos rnstitutos.

rirmado on Is ciudad do Washington, D.C., en fecha 11 de Marzo de

1982, por duplicado en ambas idiomas, ingigs y espafiol, siendo
ambas versiones igualmente validas.

Por el Instituto Mexicano
de Psiquiatria:

RAMON DE LA FUENTE, M.D.
Director General

Por the National Institute
on Alcohol Abuse and Alcoholism:

WILLIAM E. MAtER, M.D.
Administrator, Alcohol, Drug Abuse
and Mental Health Administration

LORAN D. ARCHER
Acting Director

National Institute
on Alcohol Abuse and Alcoholism
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE SUR DES PRO-
BLEMES RELIES A L'ALCOOL ENTRE LE NATIONAL INSTI-
TUTE ON ALCOHOL ABUSE AND ALCOHOLISM, ALCOHOL,
DRUG ABUSE AND MENTAL HEALTH ADMINISTRATION OF
DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES ET
L'INSTITUT MEXICAIN DE PSYCHIATRIE

Conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif aux 6changes scientifiques
et technologiques entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Mexique, conclu par voie
d'6changes de notes sign6es bt Washington, D.C. le 15 juin 19722, le National Institute
on Alcohol Abuse and Alcoholism, Alcohol, Drug Abuse and Mental Health Admin-
istration of Department of Health and Human Services et l'Institut mexicain de
psychiatrie,

Affirmant leur d6sir de travailler conjointement en vue de l'61aboration de pro-
grammes de coop6ration en mati~re de sant6 et convaincus que le d6veloppement
d'une telle coop6ration servira A renforcer les rapports existants entre les deux pays
et, par la m~me occasion, contribuera A la r6alisation d'objectifs nationaux dans le
domaine de la sant6,

Conviennent que les activit6s suivantes soient entreprises en vue d'une coope-
ration scientifique sur des probl~mes reli6s h l'alcool :

1. Echange d'informations dans les domaines suivants:
a. Enqutes dpid6miologiques;
b. Recherches biom~dicales;
c. Recherches psychosociales et transculturelles;
d. Recherches portant sur la pr6vention et le traitement;
e. Formation et &tucation.
2. Visites scientifiques
Les scientifiques des deux pays qui sont des experts en matiire de recherche et

d'&tucation portant sur l'alcool seront encourag6s A organiser des visites A caractire
scientifique aux institutions et laboratoires de l'autre pays afin de proc6der A des
6changes de vues sur des recherches d'int6r6t commun et d'explorer les possibilit6s
de collaboration. Ainsi, la participation A des r6unions internationales pourraient
offrir l'occasion de visites aux institutions pour s'entretenir avec des scientifiques
des possibilit6s de pousser plus avant la collaboration en mati~re de recherche sur
l'alcool.

3. Echanges de scientifiques et de techniciens
Un programme d'6tudes et de travaux sera mis au point permettant d'6changer

des informations et des techniques de recherche et de promouvoir la coop6ration

'Entr6 en vigueur le 11 mars 1982 par la signature, conform6ment aux dispositions dudit Accord.2
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 837, p. 145.
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et la collaboration scientifiques. Dans le cadre de ce programme, des dispositions
seront prises pour placer des scientifiques qui se consacrent A la recherche, des
techniciens et d'autres personnels de recherche de l'un des pays dans des centres de
recherche sur l'alcool, des laboratoires ou pour les associer A des programmes de
l'autre pays pour des prriodes allant de trois mois A deux ans.

4. Projets pilotes

Des plans sp&cifiques et des projets de recherche seront dlaborrs aux fins
d'6tudes pilotes portant sur a) des donndes biomddicales (d'autres domaines pour-
raient venir s'y ajouter) et b) des recherches 6pidrmiologiques transculturelles au
niveau communautaire. Les projets de recherche comporteront des hypotheses pr6-
cises chaque fois que cela s'avdrera possible et opportun.

Par les prdsentes, les directeurs des deux instituts sont ddsignds en qualitd de
coordonnateurs des efforts collectifs entrepris par les deux instituts aux termes du
present Accord. Par ailleurs, les agents de liaison charges de coordonner les com-
munications et les autres arrangements relatifs A l'application du prdsent Accord
seront, pour le National Institut on Alcohol Abuse and Alcoholism, le Chef du Ser-
vice des questions internationales et intergouvernementales, et pour l'Institut mexi-
cain de psychiatrie, le Coordonnateur du programme sur l'alcool.

I1 a 6t6 en outre convenu de crrer un comit6 mixte compos6 de quatre ou cinq
personnes de chaque pays, y compris les coordonnateurs et les agents de liaison
d6signrs des deux instituts. Ce comit6 se rdunira tour A tour au Mexique et A Wash-
ington, annuellement ou selon un calendrier ddcid6 d'un commun accord, aux fins
de:

1. Procdder A des 6changes de vues et d'informations sur les programmes et
les politiques des deux pays en matire d'alcool dans les domaines visrs par le
pr6sent Accord, ainsi que sur d'autres questions relatives A l'application de celui-ci;

2. Proc~der A un examen de 1'6tat des activitrs de cooperation et des rdalisa-
tions accomplies dans le cadre du prdsent Accord; et

3. Fournir des recommandations aux deux gouvernements en ce qui concerne
l'application du present Accord.

Il est convenu que les lignes directrices suivantes s'appliqueront 6galement aux
activitds poursuivies dans le cadre du prdsent Accord, 4 savoir :

1. Les informations scientifiques et technologiques non exclusives qui rdsul-
tent des activitrs de coopdration entreprises conformrment au prdsent Accord pour-
ront 8tre mises A la disposition du public par l'un ou l'autre des instituts par les voies
habituelles et conform6rment aux proc~dures normales des deux instituts.

2. Les activitrs rdsultant du present Accord seront subordonnres A louver-
ture de credits budg6taires et A la l6gislation et A la rdglementation applicables de
chaque pays.

3. Chaque Institut sera responsable de ses propres d6penses r6sultant des
activitds de coopdration poursuivies dans le cadre du prdsent Accord, A moins que
des decisions contraires ne soient prises d'un commun accord. Toutefois, l'Institut
h6te assume les coots du transport, du logement et des repas sur son territoire A
l'occasion de visites officielles effectudes dans le cadre de l'Accord, sauf dans le cas
de scientifiques et de techniciens, sous rdserve d'une ddcision contraire. Aucune
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contribution n'est accordde pour aider A couvrir les salaires ou les allocations A des
fins de formation, b moins que des arrangements sp6ciaux ne soient pr6vus.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et sa dur~e sera de cinq
ans. Toutefois, l'un ou l'autre Institut pourra A tout moment notifier par 6crit l'autre
Institut son intention de dtnoncer l'Accord. En pareil cas, l'Accord prendra fin dans
un d~lai de six mois suivant la reception de ladite notification. La d6nonciation de
l'Accord ne porte pas atteinte t la poursuite de tout projet ou programme ddjt
entrepris mais non enti~rement achev6 au moment oia l'Accord aura pris fin. Le
pr6sent Accord pourra 6tre prorog6 par accord mutuel des deux instituts.

SIGNt A Washington, D.C., le 11 mars 1982, en double exemplaire en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le National Institute Pour l'Institut mexicain
on Alcohol Abuse and Alcoholism: de psychiatrie :

L'Administrateur, Alcohol Drug Abuse Le Directeur g~n~ral,
and Mental Health Administration,

WILLIAM E. MEYER m.d. RAMON DE LA FUENTE m.d.

Le Directeur par interim,

National Institute
on Alcohol Abuse and Alcoholism,

LORAN D. ARCHER
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR

The Government of the United States of America and the

Government of El Salvador;

Desiring to promote an international air transport

system based on competition among airlines in the marketplace

with minimum governmental interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international

air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the

traveling and shipping public a variety of service options

at the lowest prices that are not predatory or discriminatory

and do not represent abuse of a dominant position and

wishing to encourage individual airlines to develop and

implement innovative and competitive pricest

Desiring to ensure the highest degree of safety and

security in international air transport and reaffirming

their qrave concern about acts or threats against the

security of aircraft, which jeopardize the safety of persons

or property, adversely affect the operation of air trans-

portation, and undermine public confidence in the safety of

civil aviation;

Beinq Parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on December 7,

194412

Desiring to conclude a agreement covering all forms

of air transportation;

Have agreed as follows:

Came into force on 22 November 1982, the date on which the Government of the United States of America
received notification indicating that the Government of El Salvador had completed its ratification process, in accordance
with article 18.2 

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise

stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of

the United States, the Civil Aeronautics Board or the

Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or

their successor agencies, and in the case of El Salvador,

the General Directorate of Civil Aeronautics, or its successor

agency;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and

any amendments thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed

by aircraft for the public carriage of traffic in passengers,

baggage, cargo and mail, separately or in combinationr for

remuneration or hire;

(d) "Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on December 7,

1944, and includes:

(i) any amendment which has entered into force

under Article 94(a) of the Convention and has

been ratified by both parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted

under Article 90 of the Convention, insofar

as such Annex or amendment is at any given

time effective for both parties;

(e) "Designated airline" means an airline designated

and authorized in accordance with Article 3 of this

Agreement;

Cf) 'Price" means:

(i) any fare, rate or price to be charged by

airlines, or their agents, and the conditions

governing the availability of such fare, rate

and price;
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(ii) the charges and conditions for services

ancillary to carriage of traffic which are

offered by airlines; and

(iii) amounts charged by airlines to air trans-

portation intermediaries;

for the carriage of passengers (and their baggage) and/or

cargo (excludina mail) in air transportation.

(g) *International air transportation' means an

air transportation which passes through the air space over

the territory of more than one State

(h) Stop for non-traffic purposes" means a landing

for any purpose other than taking on or discharging pas-

sengers, baggage, cargo and mail in air transportation;

(i) *Territory' means the land areas under the sov-

ereignty, jurisdiction, protection, or trusteeship of a

Party, and the territorial waters adjacent thereto;

(j) 'User charge' means a charge made to airlines for

the provision of airport, air navigation or aviation security

property or facilities; and

(k) *Pull economic costs" means the direct cost

of providing service plus a reasonable charge for adminis-

trative Overhead.

ARTICLE 2

Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following

rights for the conduct of international air transportation

by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without

landing;

(b) the right to make stops in its territory for

non-traffic purposes;

(c) the rights otherwise specified in this

Agreement.
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(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be

deemed to grant the right for one Party's airlines to

participate in air transportation between points in the

territory of the other Party.

ARTICLE 3

Designation and Authorization

(1) Each Party shall have the right to designate as

many airlines as it wishes to conduct international air

transportation in accordance with this Agreement and Annexes

and to withdraw or alter such designations. Such designations

shall be transmitted to the other Party in writing through

diplomatic channels, and shall identify whether the airline

is authorized to conduct the type of air transportation

specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation and of appli-

cations in the form and manner prescribed from the designated

airline for operating authorizations and technical permis-

sions, the other Party shall grant appropriate authorizations

and permissions with minimum procedural delay, provided:

(a) substantial ownership and effective control

of that airline are vested in the Party

designating the airline, nationals of that

Party, or both;

b) the designated airline is qualified to meet

the conditions prescribed under the laws and

regulations normally applied to the operation

of international air transportation by the

Party considering the application or appli-

cationa and

(c) the Party designating the airline is main-

taining and administering the standards set

forth in Article 6 (Safety).
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ARTICLE 4

Revocation of Authorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the

operating authorizations or technical permissions of an

airline designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control

of that airline are not vested in the other

Party or the other Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the

laws and regulations referred to in Article 5

of this Agreement; or

(C) the other Party is not maintaining and

administering the standards as set forth in

Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent

further non-compliance with subparaqraphs (1)(b) or (1)(c)

of this Article, the rights established by this Article

shall be exercised only after consultation with the other

Party.

ARTICLE 5

Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of

one Party, its laws and regulations relating to the operation

and navigation of aircraft shall be complied with by the

other Party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of

one Party, its laws and regulations relatinq to the admission

to or departure from its territory of passengers, crew or

cargo on aircraft (including requlations relating to entry,

clearance, aviation security, immigration, passports,

customs and quarantine or, in the case of mail, postal

regulations) shall be complied with by or on behalf of such

passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.
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ARTICLE 6

Sa fe ty

(1) Each Party shall recognize as valid, for the

purpose of operating the air transportation provided for in

this Agreement, certificates of airworthiness, certificates

of competency, and licenses issued or validated by the other

Party and still in force, provided that the requirements for

such certificates or licenses at least equal the minimum

standards which may be established pursuant to the Convention.

Each Party may, however, refuse to recognize as valid for

the purpose of flight above its own territory, certificates

of competency and licenses granted to or validated for its

own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning

the safety and security standards maintained by the other

Party relatinq to aeronautical facilities, aircrew, aircraft,

and operation of the designated airlines. If, following

such consultations, one Party finds that the other Party

does not effectively maintain and administer safety and

security standards and requirements in these areas that at

least equal the minimum standards which may be established

pursuant to the Convention, the other Party shall be notified

of such findings and the steps considered necessary to

conform with these minimum standardsi and the other Party

shall take appropriate corrective action. Each Party

reserves the right to withhold, revoke or limit the operating

authorization or technical permission of an airline or

airlines designated by the other Party in the event the

other Party does not take such appropriate action within a

reasonable time.
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ARTICLE 7

Aviation Security

Each Party:

(1) reaffirms its commitment to act consistently with

the provisions of the Convention on Offenses and Certain

Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

September 14, 1963,X the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on

December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed

at Montreal on September 23, 1971;3

(2) shall require that operators of aircraft of its

registry act consistently with applicable aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organization; and

(3) shall provide maximum aid to the other Party with

a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage

to aircraft, airports, and air navigation facilities, and

threats to aviation security; give sympathetic consideration

to any request from the other Party for special security

measures for its aircraft or passengers to meet a particular

threats and, when incidents or threats of hijacking or

sabotage against aircraft, airports or air navigation

facilities occur, assist the other Party by facilitating

communications intended to terminate such incidents rapidly

and safely.

ARTICLE 8

Commercial Opportunities

(1) The airlines of one Party may establish offices in

the territory of the other Party for the promotion and sale

of air transportation.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2

lbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(2) The designated airlines of one Party may, in

accordance with the laws and requlations of the other Party

relatinq to entry, residence and employment, bring in and

maintain in the territory of the other Party managerial,

sales, technical, operational and other specialist staff

required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground

handling in the territory of the othez Par~y ('sel-

handling') or, at its option, select among competing agents

for such services. These rights shall be subject only to

physical constraints resulting from considerations of

airport safety. Where such-considerations preclude self-

handling, ground services shall be available on an equal

basis to all airlines; charges shall be based on the costs

of services provided; and such services shall be comparable

to the kind and quality of services if self-handling were

possible.

(4) each airline of one Party may engage in the sale

of air transportation in the territory of the other Party

directly and, at the airline's discretion, through its

agents, except as may be specifically provided for the

protection of the consumer by the regulations of the country

in which the traffic originates. Each airline may sell such

transportation, and any person shall be free to purchase

suchtransportation, in the currency of that territory or in

freely convertible currencies according to the laws and

regulations of said Party.

(5) Each airline of one Party may convert and remit to

its country, on demand, local revenues from the sale of such

air transportation in excess of sums locally disbursed.

Conversion and remittance shall be permitted promptly

without restrictions or remittance taxation in respect

thereof at the rate of exchange applicable to current

transactions and remittance, and according to the national

laws and regulations of each Party.
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ARTICLE 9

Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, air-

craft operated in international air transportation by the

designated airlines of the other Party, their regular

equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable

technical supplies, spare parts including engines, aircraft

stores (including but not limited to such items as food,

beverages and liquor, tobacco and other products destined

for sale to or use by passengers in limited quantities

during the flight), and other items intended for or used

solely in connection with the operation or servicing of

aircraft engaged in international air transportation shall

be exempt, on the basis of reciprocity, from all import

restrictions, property taxes and capital levies, customs

duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed

by the national authorities, and not based on the cost of

services provided, provided such equipment and supplies

remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of re-

ciprocity, from the taxes, duties, fees and charges referred

to in paragraph (1) of this Article, with the exception of

charges based on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied

in the territory of a Party and taken on board, within

reasonable limits, for use on outbound aircraft of a de-

signated airline of the other Party engaged in international

air transportation, even when these stores are to be used on

a part of the journey performed over the territory of the

Party in which they are taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including

engines introduced into the territory of a Party for the

servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated

airline of the other Party used in international air trans-

portation; and
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(c) fuel, lubricants and consumable technical

supplies introduced into or supplied in the territory of a

Party for use in an aircraft of a designated airline of the

Other Party engaged in international air transportation,

even when these supplies are to be used on a part of the

journey performed over the territory of the Party in which

they are taken on board.

(3) Equipment and suoplies referred to in paraqraphs

(1) and (2) of this Article may be required to be kept under

the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall

also be available where the designated airlines of one Party

have contracted with another airline, which similarly enjoys

such exemptions from the other Party, for the loan or

transfer in the territory of the other Party of the items

specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure

for the designated airlines of the other Party, on the basis

of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and

fees imposed by State, regional and local authorities on the

items specified in osraqraphs (1) and (2) of this Article,

as well as from fuel through-put charges, in the circumstances

described in this Article, except to the extent that the

charges are based on the actual cost of providing the

service.

ARTICLE 10

User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging

authorities on the airlines of the other Party shall be

just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed on the airlines of the other

Party may reflect, but shall not exceed, an equitable

portion of the full economic cost to the competent charging

authorities of providing the airport, air navigation, and
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aviation security facilities and services. Facilities and

services for which charqes are made shall be provided on an

efficient and economic basis. Reasonable notice shall be

given prior to changes in user charges. Each Party shall

encourage consultations between the competent charging

authorities in its territory and airlines using the services

and facilities, and shall encourage the competent charging

authorities and the airlines to exchange such information as

may be necessary to permit an accurate review of the reason-

ableness of the charges.

ARTICLE 11

Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair end equal opportunity

for the designated airlines of both Parties to compete in

the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action

within its jurisdiction to eliminate all forms of discrimi-

nation or unfair competition practices adversely affecting

the competitive position of the airlines of either

Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume

of traffic, frequency or regularity of service, or the

aircraft type or types operated by the desiqnated airlines

of the other Party, except as may be required for customs,

technical, operational or environmental reasons under

uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's

designated airlines a first refusal requirement, uplift

ratio, no-objection fee, or any other requirement with

respect to the capacity, frequency or traffic which would be

inconsistent with the purposes of this Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of schedules,

programs for charter flights, or operational plans by

airlines of the other Party for approval, except as may be

required on a non-discriminatory basis to enforce uniform

Vol 1750, 1-30557



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

conditions as foreseen by paragraph (3) of this Article or

as may be specifically authorized in an Annex to this

Agreement. If a Party requires filings for information

purposes, it shall minimize the administrative burdens of

filing requirements and procedures on air transportation

intermediaries and on designated airlines of the other

Party.

ARTICLE 12

Pricing (Mutual Disapproval)

(1) Each Party shall allow prices for air transportation

to be established by each designated airline based upon

commercial considerations in the marketplace. Intervention

by the Parties shall be limited to:

(a) prevention of predatory or discriminatory

prices or practices;

(b) protection of consumers from prices that are

unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant

position; and

(c) protection of airlines from prices that are

artificially low because of direct or indirect governmental

subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing

with its aeronautical authorities of prices proposed to be

charged to or from its territory by airlines of the other

Party. Notification or filing by the airlines of both

Parties may be required no more than 60 days before the

proposed date of effectiveness. In individual cases,

notification or filing may be permitted on shorter notice

than normally required. Neither Party shall require the

notification or filing by airlines of the other Party

of prices charged by charterers to the public for traffic

originatinq in the territory of the other Party.
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(3) Neither Party shall take unilateral action to

prevent the inauguration or continuation of a price proposed

to be charged or charqed by (a) an airline of either Party

for international air transportation between the territories of

the Parties, or (b) an airline of one Party for international

air transportation between the territory of the other Party and

any other country, including in both cases transportation on an

interline or intra-line basis. If either Party believes that

any such price Is inconsistent with the considerations set

forth in paragraph (a) of this Article, it shall request

consultations and notify the other Party of the reasons for its

dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall

be held not later than 30 days after receipt of the request,

and the Parties shall cooperate in securing information necessary

for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach

aqreement with respect to a price for which a notice of dis-

satisfaction has been given, each Party shall use its best

efforts to put that agreement into effect. Without mutual

agreement, that price shall qo into or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article,

each Party shall allow (a) any airline of either Party or

any airline of a third country to met a lower or more

competitive price proposed or charged by any other airline

or charterer for international air transportation between

the territories of the Parties, and (b) any airline of one

Party to meet a lower or more competitive price proposed or

charged by any other airline or charterer for international

air transportation between the territory of the other Party

and a third country. As used herein, the term 'meet" means

the right to establish on a timely basis, using such expedited

procedures as may be necessary, an identical or similar

price on a direct, interline or intra-line basis, notwith-

standing differences in conditions relating to routing,

roundtrip requirements, connections, type of service or

aircraft type or such price through a combination of prices.
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ARTICLE 13

Consultations

Either Party may, at any time, request consultations

relating to this Agreement. Such consultations shall begin

at the earliest possible date, but not later than 60 days

from the date the other Party receives the request unless

otherwise agreed. Each Party shall prepare and present

during such consultations relevant evidence in support of

its position in order to facilitate informed, rational and

economic decisions.

If there are any chanqes or revisions in this Agreement

or its Annexes as a result of such consultations, they shall

be confirmed by diplomatic note.

ARTICLE 14

Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement which is

not resolved by a first round of formal consultations,

except those which may arise under paragraph 3 of Article 12

(Pricing), may be referred by agreement of the Parties for

decision to some person or body. If the Parties do not so

agree, the dispute shall at the request of either Party be

submitted to arbitration in accordance with the procedures

set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three

arbitrators to be constituted as follows:

(a) within 30 days after the receipt of a request

for arbitration, each Party shall name one arbitrator.

Within 60 days after these two arbitrators have been named,

they shall by agreement appoint a third arbitrator, who

shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) if either Party fails to name an arbitrator,

or if the third arbitrator is not appointed in accordance

with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may
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request the President of the international Court of Justice

to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30

days. If the President is of the same nationality as one of

the Parties, the most senior Vice President who is not

disqualified on that qround shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal

shall determine the limits of its jurisdiction in accordance

with this Agreement and shall establish its own procedure.

At the direction of the tribunal or at the request of either

of the Parties, a conference to determine the precise issues

to be arbitrated and the specific procedures to be followed

shall be held no later than 15 days after the tribunal is

fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall

submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal

is fully constituted. Replies shall be due 60 days after

the presentation of the Memorandum. The tribunal shall hold

a hearing at the request of either Party or at its discre-

tion within 15 days after the date of filing of the responses.

(5) The tribunal shall attempt to render a written

decision within 30 days after completion of the hearing or,

if no hearing is held, after the date both replies are

submitted, whichever is sooner. The decision of the majority

of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification

of the decision within 15 days after it is rendered and any

clarification given shall be issued within 15 days of such

request.

(7) Each Party shall, consistent with its national

law, give full effect to any decision or award of the

arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including

the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared

equally by the Parties. Any expenses incurred by the

President of the International Court of Justice in connection

with the procedures of paragraph (2)(b) of this Article
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shall be considered to be part of the expenses of the

arbitral tribunal.

ARTICLE 15

Termination

Either Party may, at any given time give notice in

writing through diplomatic channels to the other Party of

its decision to terminate this Agreement. Such notice shall

be sent simultaneously to the International Civil Aviation

Organization. This Agreement shall terminate at midnight

(at the place of receipt of notice to the other Party)

immediately before the first anniversary of the date of

receipt of the notice by the other Party, unless the notice

is withdrawn by agreement before the end of this period.

ARTICLE 16

Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Parties,

concerning any matter covered by this Agreement enters into

force, this Agreement shall be amended so as to conform with

the provisions of the multilateral agreement.

ARTICLE 17

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization.

ARTICLE 16

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon receipt

of notification from the Government of F1 Salvador that its

ratification process has been completed.
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In witness whereof, the undersiqned, being duly

authorized by their respective Governments, have signed

the present Agreement.

Done in duplicate at Washington, D.C.. in the English

and Spanish languages, both texts being equally authentic,

this Second day of April, Nineteen hundred and Eighty-two.

For the Government
of the United States of America:

F4--0

For the Government
of El Salvador:

I .

I Thomas 0. Enders.

2 Ernesto Rivas-Gallont.
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ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies

this Annex shall, in accordance with the terms of their

designation, be entitled to perform international air

transportation (1) between points on the following routes,

and (2) between points on such routes and points in third

countries through points in the territory of the Party which

has designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated

by the Government of the United States:

Prom the United States and its territories

via intermediate points to points in El

Salvador and beyond to points outside El

Salvador.

B. Routes for the airline or airlines designated

by the Government of El Salvador:

1. From El Salvador via Guatemala City, Guatemala,

San Pedro Sula, Honduras, and Belize City,

Belize to Miami.-!
/

2. Prom El Salvador via Guatemala City, Guatemala,

San Pedro Sula, Honduras, and Belize City,

Belize to the coterminal points Houston and

New Orleans.

3. From El Salvador to the coterminal points Los

Angeles and San Francisco.

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and

at its option, operate flights in either or both directions

y/ The intermediate point Guatemala City, Guatemala, may
be served on this route for foreign air transportation
of property and mail only. [Footnote in the original.]
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and without directional or geographic limitation, serve

points on the routes in any order, and omit stops at any

point or points outside the territory of the Party which has

desiqnated that airline, without loss of any right to carry

traffic otherwise permissible under this Agreement.

Section 3

On any international segment or segments of the routes

described in Section I above, a designated airline may

perform international air transportation without any limit-

ation as to change, at any point on the route, in flight

number and type of aircraft operated, provided that in the

outbound direction the transportation beyond such point is a

continuation of the transportation from the territory of the

Party which has designated the airline and, in the inbound

direction, the transportation to the territory of the Party

which has designated the airline is a continuation of the

transportation beyond such point.
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ANNEX II

CHARTER AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this

Annex shall, in accordance with the terms of their desig-

nation, be entitled to perform international air trans-

portation to, from and through any point or points in the

territory of the other Party, either directly or with

stopovers en route, for one-way or roundtrip carriage of the

followinq traffic:

(a) any traffic to or from a point or points in

the territory of the Party which has designated the airline;

(b) any traffic to or from a point or points

beyond the territory of the Party vhich has desiqnated the

airline and carried between the territory of that Party and

such beyond point or points (i) in transportation other than

under this Annex; or (ii) in transportation under this Annex

with the traffic making a stopover of at least two con-

secutive nights in the territory of that Party.

Section 2

With regard to traffic originating in the territory of

either Party, each airline performing air transportation

under this Annex shall comply with such laws, regulations

and rules of the Party in whose territory the traffic

originates, whether on a one-way or roundtrip basis, as that

Party now or hereafter specifies shall be applicable to such

transportation. In addition, designated airlines of one

Party may also operate charters with traffic originating in

the territory of the other Party in compliance with the

laws, regulations and rules of the first Party. When such

requlations or rules of one Party apply more restrictive

terms, conditions or limitations to one or more of its

airlines, the designated airlines of the other Party shall
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be subject to the least restrictive of such terms, conditions

or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities

of either Party promulgate regulations or rules vhich apply

different conditions to different countries, each Party

shall apply the least restrictive regulation or rule to the

designated airlines of the other Party.

Section 3

Neither Party shall require a designated airline of the

other Party, in respect of the carriage of traffic from the

territory of that other Party on a one-way or roundtrip

basis, to submit sore than a declaration of conformitywith

the laws, regulations and rules of that other Party referred

to under Section 2 of this Annex or of a waiver of these

regulations or rules granted by the aeronautical authorities

of that other Party.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AIEREO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE EL SALVADOR Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador y el Gobierno

de los Estados Unidos de Amirica;

Deseando promover un sistema de transporte aireo internacional

basado en 1a competencia entre lineas aireas en el mercado con

un minimo de interferencia y reglamentaci6n gubernamentales;

Deseando facilitar 1s expansi6n de las oportunidades de

transporte aereo internacional;

Deseando hacer posible que las lineas aireas ofrezcan al

pfiblico viajero y a los embarcadores una variedad de opciones de

servicio a los mis bajos precios quo no sean depredatorios o

discriminatorios y quo no representen un abuso de una posici6n

dominante, y deseando estimular a las lineas aireaa individuales

para quo desarrollen e implementen precios innovativos y competitivos,

Deseando asegurar el mis alto grado de seguridad en el

transporte aereo internacional y reafirmando su profunda preocupaci6n

por actos y amenazas contra la seguridad do las aeronaves, 10

cual pone en peligro la seguridad de las personas y de la propiedad,

afecta adversamente la operaci6n del transporte aireo y menoscaba

la confianza pfblica en la seguridad de la aviaci6n civil,

Siendo partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional

abierta a la firma en Chicago el siete de diciembre de 1944, Y

Deseando concluir un Convenio que cubra todas las formas del

transports aireo

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los efectos do este Convenio, a menos quo se indique otra

cosa, el tirmino:
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(a) "Autoridadeos aeroniuticas" significa, en el caso de

la Repablica do El Salvador, l Direcci6n General de Aeroniutica

Civil o su organismo sucesor; y on el caso de los Estados Unidos de

Amirica, la Civil Aeronautics Board o el Department of Transportation,

de los dos, el qun tenga competencia, o nus sucesoros;

(b) "Acuerdou significa el presente acuedo, sue anexos

y cualesquiera enmiendas a los mismos;

(c) "Transports aireo" significa cualquier operaci6n efectuada

por una aeronave para el transparts publico de pasajeros, equipaie,

carga y corrno, separadamente o an forma combinada o mixta, mediante

remuneraci6n o alquiler.

(d) "Convenci6n" significa la Convenci6n de Aviaci6n Civil

Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de

1944, • incluye:

(i) Cualquier modificaci6n quo hubiere entrado en

vigencia de acuerdo con el Articulo 94 a) de la

Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional y quo

hubiere sido ratificada por ambas Partes, y

(ii) Cualquier anexo, o modificaci6n a la misma adoptada on

virtud del Articulo 90 de Ia Convenci6n on la medida on

quo tal anexo o modificaci6n esti on vigor on

un momento dado para ambas Partan;

(e) "Linea airea designada" significa una linea airea designada

y autorizada de conformidad con el articulo 3 do este Acuerdo;

(f) "Precio" significa:

(i) Cualquier tarifa, flnte o precio quo cobren las

lineas aereas o sus agnntes, y las condiciones

quo rijan la disponibilidad de tal tarifa, flete

o precio;

(ii) Los cargos y condiciones por los snrvicios auxiliares

al trikfico quo ofrezcan las lineas aereas, y

(iii) Las cantidades cobradas por las lineas aereas a los

intermediarios del transports aireo,

por concepto del transports de pasajeros (y su equipaje) y/o la

carga (excluyendo correo) on el transports aireo.
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(g) "Transporte aireo internacional" significa el transporte

a6reo que pasa por el espacio a6reo sobre el territorio de mis de

un estado.

(h) "Escala para fines no comerciales" significa un aterrizaje

para cualquier prop6sito que no sea embarcar o desembarcar pasajeros

(y su equipaje), carga y correo en el transporte a~reo;

(i) "Territorio" significa las ireas terrestres y las aquas

adyacentes a ellas bajo la soberania, jurisdicci6n, protecci6n o

administraci6n fiduciaria de una de las Partes;

(J) "Cargos al usuario" significa el cargo que se le hace a

una linea a6rea por el uso de la propiedad o las instalaciones

aeroportuarias. las de aeronavegaci6n o las de seguridad de la

aviaci6n; y

(k) "Costo econ6mico total" significa el costo directo del

servicio proporcionado, mis un cargo razonable por la administraci6n.

ARTICULO 2

Concesi6n de Derechos

(1) Cada Parte otorgari a la otra Parte los siguientes derechos

para la prestaci6n de servicios de transports aereo internacional

por las lineas aereas de la otra Parte:

(a) El derecho de volar a traves de su territorio sin

aterrizar;

(b) El derecho de hacer escalas en su territorio pare

fines no comerciales;

(c) Los derechos especificados en cualquier otra forma

en el presente Acuerdo.

(2) Nada de lo dispuesto en el pirrafo 1) de este Articulo

se considerari que otorga el derecho a las lineas aireas de una

Parte a participar en el transporte a6reo entre puntos en el territorio

de la otra Parte.
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ARTICULO 3

Designaci6n y Autorizaci6n

(1) Cada Parte tendra el derecho a designar tantas lineas

aereas como desee para lievar a cabo el transporte aereo

internacional de conformidad con este Acuerdo y sus Anexos y a

cancelar o alterar tal designati6n. Dichas designaciones deberin

ser comunicadas por escrito, y por via diplomitica, a la otra Parte.

y especificarin si la linea airea esti autorizada para lievar a

cabo el tipo de transporte aireo especificado en el Anexo I, el

Anexo II, o en ambos.

(2) Al recibir tal designaci6n y las solicitudes de la linea

a6rea designada, en la forma y de la manera prescrita, para

autorizaciones de operaci6n y permisos ticnicos, la otra Parte

otorgari las autorizaciones y permisos apropiados con un minimo de

demora en los procedimientos, siempre y cuando:

(a) una parte substancial de la propiedad y el control

efectivo de dicha linea aerea estin en poder de la

Parts que designa a la iinea airea, de los nacionales

de esa Parte, o de ambos;

(b) la linga a6rea designada est6 capacitada para cumplir

las condiciones prescritas en las 1eyes y los reglamentos

que normalmente aplica a la operaci6n de transporte aireo

internacional, la Parte que esti considerando la solicitud

o petici6n; y

(c) la Parte que designa a la linca airea mantenga y cumpla

con las normas eatipuladas en el Articulo 6 (Seguridad).

ARTICULO 4

Revocatoria de la Autorizaci6n

1) Cada Parte se reserva el derecho de revocar, suspender

o limitar las autorizaciones de operaci6n o los permisos t6cnicos

de una linea aerea designada por laotra Parte, en el caso en que:

(a) una parte substancial de la propiedad y el

control efectivo de dicha linea airea no est~n
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en poder de la otra Parte o de nacionales de la

otra Parte;

(b) dicha linea a6rea no haya cumplido con las leyes y

los reglamentos a que se hace referencia en el

Articulo 5 de este Acuerdo; o

(c) la otra Parte no est6 manteniendo ni cumpliendo las

normas estipuladas en el Articulo 6 (Seguridad).

2) A menos que sea esencial tomar una acci6n inmediata para

impedir la falta adicional de cumplimiento de las disposiciones

seflaladas en los subparrafos 1) b) 6 1) c) de este Articulo, los

derechos establecidos mediante este Articulo se ejerceran solamente

previa consulta con la otra Parte.

ARTICULO 5

Aplicaci6n de las Leyes

(1) Las leyes y los reglamentos de una Parte relativos a

la operaci6n y navegaci6n de aeronaves serin cumplidos por las

lineas aereas de la otra Parte al entrar o salir del territorlo de

la primera Parte y durante la permanencia en el mismo.

(2) Las leyes y los reglamentos de una Parte relativos a

la admisi6n o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o

carga en aeronave (incluyendo los reglamentos relativos al

ingreso, despacho, seguridad en materia de aviaci6n, inzmigraci6n,

pasaportes, aduanas y cuarentena o, en el caso de correo, los

reglamentos postales) serin cumplidos por, o en nombre de tales

pasajeros, tripulaci6n o carga de la linea airea de la otra Parte

al entrar o salir del territorio de la primera Parte y durante

la permanencia en el mismo.

ARTICULO 6

Seguridad

(1) Cada parte reconoceri como vilidos, para efecto de

operar el transporte a6reo previsto en este Acuerdo, los certificados

de aeronavegabilidad y de competencia y las licencias emitidas
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o convalidadas por la otra Parte y vigentes, estipulindose qua

los requerimientos para dichos certificados o licencias sean por lo

menos, iguales a las normas minimas qua se establecieren de

conformidad con la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

No obstante, cada Parte se reserva el derecho de rehusar aceptar

como vilidos para fines de vuelo sobre su territorio, los certificados

de competencia y las licencias otorgadas o convalidadas a sus

propios nacionales por la otra Parte.

(2) Cada Parte podri solicitar consultas concernientes

a los estindares de seguridad qua mantenga la otra Parte en lo

relativo a instalaciones aeroniuticas, tripulaciones aireas,

aeronaves y la operaci6n de las lineas aereas designadas. Si,

al efectuar dichas consultas, una de las Parten encuentra qua la

otra Parte no mantiene ni cumple efectivamente con estndares de

seguridad en estos campos quo sean por lo menos iguales a las normas

minimas qua pudieran ser establecidas de acuerdo a la Convenci6n

de Aviaci6n Civil Internacional, se notificari a la otra Parte

sobre el resultado de tales determinaciones y las medidas qua se

considerarin necesarias para cumplir con dichas normas minimas; y

la otra Parte tomari las medidas correctivas apropiadas. Cada

Parte se reserva el derecho de retener, revocar o limitar la

autorizaci6n de operaci6n o el permiso ticnico de la linea o lineas

aereas designadas por la otra Parte en al caso en quo la otra Parte

no tome tales medidas apropiadas dentro de un plazo razonable.

ARTICULO 7

Sequridad en la Aviaci6n

Cada Parte:

(1) reafirma su compromiso de actuar de conformidad con las

disposiciones del Convenio Sobre las Infracciones y Ciertos Otros

Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento

Ilicito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970,

y el Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad

de la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971;
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(2) exigiri que los operadores de aeronaves de su registro

actdien de conformidad con las disposiciones pertinentes sobre

seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional; y

(3) proporcionari la mayor ayuda a la otra Parte con objeto

de evitar el apoderamiento ilicito de aeronaves, sabotaje de las

mismas, de aeropuertos y de instalaciones de aeronavegaci6n, y las

amenazas a la seguridad de la aviaci6n; otorgari consideraci6n

favorable a cualquier petici6n que presente la otra Parte relativa

a la imposici6n de medidas especiales de seguridad para sus aeronaves

o pasajeros con el fin de hacer frente a una amenaza especifica; y

cuando ocurran incidentes relacionados con, o amenazas de, pirateria

o sabotaje contra aeronaves, aeropuertos o instalaciones de

aeronavegaci6n0 ayudari a la otra Parte, facilitando vias de

comunicaci6n que tengan el prop6sito de poner fin a tales incidentes

en forma expedita y con seguridad.

ARTICULO 8

Oportunidades Comerciales

(1) Las lineas aireas de una Parte podrin establecer oficinas

en el territorio de la otra Parte pare la promoci6n y ventas de

transporte aereo.

(2) Las lineas aireas designadas de una Parte, de conformidad

con las leyes y los reglamentos de la otra Parte relativos a ingreso,

residencia y empleo, podrin traer al territorio de la otra Parte

y mantener en ii, personal administrativo, ticnico, operacional, de

ventas y otro personal especializado necesario pare la prestaci6n

de servicio de transporte aireo.

(3) Cada linea a6rea designada podri proveerse su propio servicio

de tierra en el territorio de la otra Parte ("servicios aut6nomos")

o, si 1o prefiere, efectuar una selecci6n entre agentes competidores

para levar a cabo estos servicios. Estos derechos estarin sujetos

solamente a restricciones fisicas derivadas de consideraciones relativas

a la seguridad aeroportuaria. Cuando dichas consideraciones excluyan

la posibilidad de emplear servicios aut6nomos. los servicios de
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tierra estarin disponibiles a todas las aerolineas en base a la

igualdad; los cargos estaran basados en los costos de los servicios

qua se provean; y dichos servicios deberan ser comparables en tipo y

calidad a los servicios aut6nomos si la prestaci6n de istos fuera

posible.

(4) A reserve de lo que pueda disponerse especificamente para

la protecci6n del consumidor en los rnglamentos del pais en quo

me origine el trifico, cada linea aerea de una Part. podri dedicarse

a la venta de transporte airoo en el territorio de la otra Parte

directamente Y, a mu discreci6n, a travis de suB agentes. Cads linea

aerea podri vender este transporte y cualquier persona estari en libertad

de adquirirlo en la moneda do dicho territorio o en moneda de conversi6n

libre do conformidad con las leyes y reglamentos do dicha Parte.

(5) Cada line airea de una Parte, si asmi lo solicita, podri

convertir y remitir a su pais los ingresoo locales obtenidos por

concopto de la venta de dicho transporte aireo en oxceso de las sumas

desemboleadaa localmente. La conversi6n y remesa deberi ser permitida

prontamentl y sin restricciones o impuestos con respecto a ello, al

tipo do cambio aplicable a las transaccionem y remisiones corrientes,

de conformidad con las leyes y regulaciones nacionales aplicables en

cada Parts.

ARTICULO 9

Aranceles Aduaneros e Impuestos

(1) Al llegar al territorio de una Parte, las aeronaves

que son operadas en transporte aireo internacional por las lineas

aireas designadas de la otra Parte, su equipo regular, equipo

terrestre, combustible, lubricantes, suministros ticnicos fungibles,

repuestos incluyendo motores, suministros para las aeronaves

(incluyendo pero no limitindose a renglones tales como comida,

bebidas y licor, tabaco y otros products destinados a la venta a

los pasajeros o al uso de los pasajeros, en cantidades limitadas,

durante el vuelo), y otros rubros quo se utilizaran unicamente

en conexion con la operaci6n o el servicio de aeronaves dedicadas

al transporte aireo internacional, o utilizados exclusivamente en
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relaci6n con dichas operaciones de explotaci6n o servicio, estaran

exentos, aobre una base de reciprocidad, de todas las restricciones

a la importaci6n, impuestos sobre los bienes y tributos a capital,

aranceles aduaneros, impuestos sobre consumo y tarifas o derechos

similares impuestos por las autoridades nacionales y que no esten

basados en el costo de los servicios prestados, siempre y cuando

dichos equipos y suministros permanezcan a bordo de la aeronave.

(2) Tambi6n estari exentos, en base a reciprocidad, de los

impuestos, derechos, tarifas y cargos a que se refiere el pirrafo (1)

del presente Articulo, con excepci6n de los cargos basados en el costo

de los servicios que se provean:

(a) Los suministros pars las aeronaves que son introducidos

o adquiridos en el territorio de una Parte y puestos a bordo, dentro

de limites razonables, para uso de aeronaves en vuelos de salida,

de una linea airea designada de la otra Parte, dedicada al transporte

aireo internacional, aun cuando dichos suministros se vayan a usar

en IN parte del trayecto sobre el territorio de la Parte en el que

se llevan a bordo;

(b) el equipo terrestre y repuestos, incluyendo motores,

introducidos en el territorio de una Parte para el servicio,

mantenimiento o reparaci6n de aeronaves de una linea airea designada

de la otra Parte, usadas en el transporte aireo internacional; y

(c) el combustible, los lubricantes y los suministros

t6cnicos fungibles introducidos o proporcionados en el territorio

de una Parte para ser usados en una aeronave de una linea airea

designada de la otra Parte, dedicada al transporte aireo internacional,

aun cuando dichos suministros sean para usarse en la parte del

trayecto sobre el territorio de la Parte donde fueran puestos

a bordo.

(3) Las autoridades competentes podrin exigir que el equipo

y los suministros a que se hace menci6n en los pirrafos 1) y 2) del

presente Articulo se mantengan bajo su supervisi6n o control.

(4) Las exenciones previstas en este Articulo tambiin serin

aplicables cuando las lineas aereas designadas de una Parte hayan

contratado con otra lines airea, que de igual forma disfruta de

dichas exenciones de la otra Parte, para el pristamo o la transferencia,
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en el territorio de la otra Parte, de los rubros especificados en los

pirrafos (1) y (2) de este Articulo.

(5) Cada Parte pondri su mejor empefto en obtener para la

lines aerea designada de la otra Parta, en base a la reciprocidad, una

exenci6n de impuestos, derechos, cargos y tarifas impuestos por

las autoridades estatales, regionales y locales sobre los rubros

especificados en los pirrafos (1) y (2) de este Articulo, asi como

de los cargos sobre el combustible que se tranamiten directamente al

consumidor a travis de alzas de precios (through-put charges), en las

circunstancias descritas en este Articulo, excepto haste donde dichos

cargos estin basados en el costo real de proveer el servicio.

ARTICULO 10

Cargos al Usuario

(1) Los cargos al usuario impuestos por la autoridad competente

a las lineas aereas do la otra Parte doberin ner justo8, razonables

y no discriminatorios.

(2) Los cargos al usuario impuestoe a las lineas aireas de la

otra Parte podrin reflejar, pero no exceder, una parte equitativa del

costo total que representa para lea autoridades impositivas competentes

el proveer servicios e instalaciones de aeropuerto, de aeronavegacion

y do seguridad airea. Las instalaciones y los servicios por los que

so imponen estos derechos so proporcionarin en forma eficaz y econ6mica.

Se deberi avisar con la anticipaci6n razonable sobre cualquier

cambio que se proyecte efectuar en los cargos impuestos al usuario.

Cade Parte promoveri la celebraci6n de consultas entre las autoridades

impositivas competentes de su territorio y las lineas aereas

que utilicen los servicios y las instalaciones, y alentari a las

autoridadee impositivas competentes y las lineas aireas a intercambiar la

informaci6n quo sea necesaria pare permitir un exameb minucioso

quo determine si los cargos son razonables.
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ARTICULO 11

Competencia Justa

(1) Cads Parts dara una oportunidad justa y equitativa a

las lineas aireas designadas de ambas Partes para que compitan en

el transporte aireo internacional a quo ae refiere el presente Acuerdo.

(2) Cada Parts tomara todas las medidas apropiadas dentro

do au jurisdicci6n par& eliminar todas las formss de discriminaci6n

y pricticas de competencia dealeal quo afecten adversamente la

posici6n competitiva de las lineas aires de cualquiera

do las dos Partes.

(3) Ninguna de las Partes limitara unilateralmente el volumen

de trifico, ls frecuoncia o regularidad del servicio, o el tipo o

los tipos de aeronaves operadas por las liness aress designadas de la

otra parte, salvo en cuanto sea necesario por rezones de aduanas,

ticnicas, operacionales o ambientale., conforme a condiciones uniformes

compatibles con el Articulo 15 do la Convenci6n.

(4) Ninguna do las Partes impondri a las linens soress designadas

do la otrs Parts un requisito en cuanto a dorecho de prioridad,

porcentaje do morcado quo puede recibir, componsaci6n por no

presentar objeci6n0 o cualquier otro requisito con respecto a ls

capacidad, frecuencia o trikfico quo sea incompatible con los prop6sitos

del presente Acuerdo.

(5) Ninguna de las Partes exigiri a las lineas acreas de la

otra Parte la presentaci6n de horarios, programas de vuelos de

fletamento, o planes de operaci6n para su aprobaci6n, salvo cuando

se requiera sobre una base no discriminatoria para hacer cumplir

las condiciones uniformes previstas en el pirrafo (3) del presento

Articulo, o cuando se autorice especificamente en un Anexo al

presente Acuerdo. Si una Parte exige la presentaci6n para fines

informativos, deberi reducir al minimo los trimites administrativoas

do los requisitos y procedimientos do presentaci6n quo hayan de

cumplir los intermediarios del transporte aireo y las lineas aireas

designadas de is otra Parte.
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ARTICULO 12

Fijaci6n de Precios (Desaprobaci6n mutua)

(1) Cada Parte permitiri a cada linea a6rea designada fijar

precios para el transports aireo, basados en consideraciones

comerciales del mercado. La intervenci6n de las Partes estari

limitada a:

(a) impedir pricticas o precios discriminatorios o de

caricter predatorio;

(b) "proteger a los consumidores contra precios que sean

indebidamente elevados o restrictivos a causa del abuso de una posici6n

dominants; y

(c) proteger a las lineas aireas contra precios que sean

artificialmente bajos a causa de subvenciones o apoyo gubernamental

directos o indirectos.

(2) Cada Parts podri requerir la notificaci6n o presentaci6n

a sus autoridades aeroniuticas de los precios propuestos por las

lineas aireas de la otra Parts pars vuelos desde o hacia su territorio.

La notificaci6n o la presentaci6n por las lineas a6reas de ambas

Partes podri ser requerida con no mis de 60 dias de antelaci6n a

la fecha de entrada en vigor de los precios. En casos individuales,

podri permitirse la notificaci6n o la presentaci6n en un plazo

mis corto que lo normalmente requerido. Ninguna Parts exigira

la notificaci6n o el registro por las lineas aereas de Ia otra

Parts de precios cobrados por fletadores al p~iblico, por trifico

originado en el territorio de la otra Parts antedicha.

(3) Ninguna de las Partes emprenderi acci6n unilateral destinada

a impedir la iniciaci6n o continuaci6n de cualquier precio

propuesto o cobrado por a) una linea airea de cualquiera de las Partes

por el transporte aireo internacional entre los territorios de las

Partes; o b) una lines airea de una Parte por el transporte aireo

internacional entre el territorio de la otra Parts y cualquier

otro pais, incluyendo en ambos casos el transports sobre una

base de interlineas o intralinea. Si cualquiera de las Partes

considera que un precio es incompatible con las consideraciones

estipuladas en el pirrafo 1) del presente Articulo, deberi
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solicitar consultas y notificar a la otra Parte las razones de

mu descontento tan pronto como sea posible. Dichas consultas

se celebrarin a mis tardar dentro de 30 dias a partir de la fecha

de recibo de la solicitud y las Partes cooperarin a fin de obtener

la informaci6n necesaria para l1egar a una resoluci6n razonada

de la cuesti6n. Si las Partes llegan a un acuerdo con respecto

a un precio para el cual se di6 una notificaci6n de descontento,

cada Parte hari sus mejores esfuerzos para poner en vigor dicho

acuerdo. En defecto de un acuerdo mutuo, tal precio entrari

en vigor o seguira en vigor.

(4) No obstante 1o estipulado en el parrafo (3) de este

Articulo, cada Parte permitiri a) a cualquier linea airea de cada

Parte o a cualquier iinea airea de un tercer pais igualar su precio

a otro mis bajo a mis competitivo-propuesto o cobrado por cualquier

otra linea airea o fletador por el transporte aireo internacional

entre ios territorios de las Partes, y b) a cualquier linea airea

de una Parte a igualar su precio a otro mis bajo o mis competitivo

propuesto o cobrado por cualquier otra linea airea o fletador

por el transporte aireo internacional entre el territorio de is

otra Parte y un tercer pais. Segin se usa aqui, el tirmino

"igualar" significa el derecho de establecer oportunamente, usando

los procedimientos expeditivos que sean necesarios, un precio

idintico o similar en base directa, interlineas o intralinea, no

obstante las diferencias en condiciones relativas a rutas,

requerimientos de viaje de ida y vuelta; conexiones, tipo de

servicio o de aeronave, o dicho precio mediante una combinacion

de precios.

ARTICULO 13

Consultas

Cualquiera de ias Partes podri, en cualquier momento, solicitar

consultas relacionadas con este Acuerdo. Dichas consultas comenzaran

en la fecha mis inmediata posible, pero a mis tardar dentro de

60 dias a partir de la fecha en que la otra Parte reciba la solicitud,

a menos que se acuerde de otra manera. Cada Parte preparara y
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presentari, durante dichas consultas pruebas pertinentes en apoyo

de sus posiciones a fin de facilitar la adopci6n de decisiones bien

informadas, racionales y econ6micas. Si hubieren modificaciones o

revisiones de este Acuerdo o de sus Anexos como resultado de dichas

consultas, istas serin confirmadas por nota diplomitica.

ARTICULO 14

Soluci6n de Controversias

(1) Cualquier controversia que surgiere acerca de este Acuerdo

y qua no Be resolviere en una primera rueda de-consultas oficiales,

excepto aquellas quo surgieren con respecto al pirrafo 3 del

Articulo 12 (Fijaci6n de precios), podri someterse, por acuerdo de

las Partes, a la decisi6n de aiguna persona o entidad. Si las

Partes no acuerdan este procedimiento, la controversia, a petici6n

de cualquiera de las Partes, se someteri al arbitraje de conformidad

con los procedimientos estipulados a continuaci6n:

(2) El arbitraje estari a cargo de un tribunal de tres

irbitros, quo se constituiri de la manera siguiente:

(a) dentro de 30 dias, despuis de haber recibido la

solicitud de arbitraje, cada Parte nombrari un irbitro. Dentro de 60

dias despuis de haber sido nombrados, estos dos irbitros, de comun

acuerdo, nombrarin un tercer 4irbitro y iste actuari como presidente

del tribunal de arbitraje;

(b) si cualquiera de las Partes no nombrare un irbitro,

o si el tercero no fuere nombrado de acuerdo con la secci6n a)

de este pirrafo, cualquiera de las Partes podri pedir al presidente

de la Corte Internacional de Junticia qua nombre al iLrbitro o

irbitros necesarios on un plazo de 30 dias. Si el presidents fuere

de la misma nacionalidad qua una de las Partes, el vicepresidente

mis antiguo qua no estuviere descalificado por ese motivo, hari el

nombramiento.

(3) Salvo quo se acuerde lo contrario, el tribunal de

arbitraje estableceri los limites de su jurisdicci6n de

conformidad con osto Acuerdo y estableceri su propio procedimiento.

A iniciativa del tribunal o a solicitud de cualquiera de las Partes,
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se celebrari una reuni6n pars determinar las cuestiones precisas

que serin arbitradas y los procedimientos especificos que seguirin

a mis tardar 15 dias despuis de que el tribunal esti plenamente

constituido.

(4) Salvo acuerdo en contrario, cada Parte sometera un

memorandum dentro de los 45 dias a partir de Ia fecha en que se

constituya plenamente el tribunal. Las respuestas deberin

presentarse dentro de 60 dias despuis de la fecha de presentacin

del memorandum. El tribunal celebrari una audiencia a solicitud

de cualquiera de las Partes o a su discreci6n, dentro de un plazo

de 15 dias despuis de la fecha de presentaci6n de las respuestas.

(5) El tribunal tratari de rendir una decisi6n escrita dentro

del plazo de los 30 dias despuis de finalizar la audiencia, o, si

no se celebrare is audiencia, despues de la fecha an que se

sometieren ambas respuestas, cualquiera que Lucre antes. La decisi6n

de la mayoria del tribunal prevaleceri.

(6) Las Partes podrin someter solicitudes de aclaraci6n de

la decisi6n dentro de un plazo de 15 dias despuis de su notificaci6n;

cualquier sclaraci6n que se diere seri emitida dentro de los 15 dias

despuis de Is fecha de dicha solicitud.

(7) Cada Parte, conforme a su ley nacional, dar pleno efecto

a cualquier decisi6n o laudo del tribunal de arbitraje.

(8) Los gastos del tribunal de arbitraje, incluyendo los

honorarios y gastos de los irbitros, serin compartidos por partes

iguales por las Partes, Cualesquiera gastoas en que incurriere el

Presidente de la Corte Internacional de Justicia en relaci6n

con los procedimientos del pirrafo (2)(b) de este articulo, se

considerarin como parte de los gastos del tribunal de arbitraje.

ARTICULO 15

Terminaci6n

Si cualquiera de las Partes decidiere dar por terminado este

Acuerdo en cualquier momento, dar aviso por escrito de su decisi6n
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a la otra Parte por la via diplomittca. Dicho aviso seri enviado

simultaneamente a la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional.

Este Acuerdo terminari a la media noche, en el lugar en que se

recibiere el aviso da la otra Parte, inmediatamente antes del primer

aniversario de la fecha de recibo del aviso por la otra Parte, a

menos qua el aviso fuere retirado por mutuo acuerdo, antes del

final del plazo.

ARTICULO 16

Convenio Multilateral

Si un Convenio Multilateral, aceptado por ambas Partes, qua

concierne a cualquier asunto a que se refiera el presente Acuerdo

entrara en vigencia, este Acuerdo seri modificado para ajustarse

a las disposiciones del Convenio Multilateral.

ARTICULO 17

Registro en la OACI

Este Acuerdo y todas las modificaciones al mismo serin

depositados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 18

Vigencia

Este Acuerdo entrari en vigor al recibirse la notificaci6n

del gobierno de la Repf7blica de El Salvador que su proceso de

ratificaci6n ha sido terminado.

Vol. 1750, 1-30557



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 353

En fe de lo cual, los abajo firmantes, estando debidamente

autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado este

Acuerdo.

Hecho en duplicado en los idiomas ingles y easpaftol, siendo

ambos textos vilidos, a los dos dias de abril de mil novecientos

ochenta y dos, en Washington, D.C.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdblica de El Salvador: de los Estados Unidos de Am6rica:
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ANEXO I

SERVICIO AAREO REGULAR

SECCION 1

Las lineas aerea de una Parte que han sido designadas para

Ilevar a cabo transporte aireo conforme al presente Anexo, de

conformidad con las condiciones de su designaci6n, tendrin derecho a

dedicarse al transporte aireo internacional 1) entre puntos de las

siguientes rutas, y 2) entre puntos de dichas rutas y puntos en

terceros paises, a travis de puntos situados en el territorio de

Ia Parte que haya designado a Is linea sires.

A. Rutas Para la linea airea o las lineas aireas designadas

por el Gobierno de los Estados Unidos:

De los Estados Unidos y sus territorios via puntos

intermedios hasta puntos en El Salvador y mas

alli a puntos fuera de El Salvador.

B. Rutas pars la linesa area o las lineas aereas designadas

por el Gobierno de El Salvador:

1. De El Salvador via la Ciudad de Guatemala,

Guatemala, San Pedro Sula, Honduras, y Belize

City, Belize, hasta Miami. I/

2. De El Salvador via la Ciudad de Guatemala,

Guatemala, San Pedro Sula, Honduras, y Belize

City, Belize, hasta los puntos coterminales

de Houston y Nueva Orleans.

3. De El Salvador hasta los puntos coterminales de

Los Angeles y San Francisco.

SECCION 2

Cada lines airea designada puede a su opci6n, en cualquiera

o todos los vuelos, operarlos en cualquiera o ambas direcciones,

1/ E1 punto intermedio de la Ciudad de Guatemala, Guatemala puede
ser incluido en esta ruta solamente pare transports a6reo extranjero
de carga y correo.
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y sin limitaciones de direcci6n o geogrificas, servir escalas en

la ruta en cualquier orden, y suprimir escalas en cualquier punto

o puntos fuera del territorio de la Parte que ha designado esa

lines airea, sin perder nin(n derecho de transportar trifico

autorizado en virtud del presente Acuerdo.

SECCION 3

En cualquier tramo o tramos internacionales, en las rutas

descritas en la Secci6n 1 anterior, una linea airea designada

puede proveer transporte aireo internacional sin limitaci6n alguna

para cambiar, en cualquier punto de la ruta el nfimero de vuelo y

tipo de aeronave operada siempre que en la direcci6n de salida, el

transports mis alli de dicho punto sea una continuaci6n del transporte

deade el territorio de la Parte que haya designado a la linesa

airea y, en la direcci6n de entrada, el transporte al territorio de

la Parte qua haya designado a la linea airea sea una continuaci6n

del transporte mis alli de dicho punto.
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ANEXO II

SERVICIOS AEREOS DE FLETAMENTO

Secci6n 1

Las lineas areas de una Parte que ban sido designadas

para llevar a cabo transporte a6reo conforme a este Anexo, de

conformidad con las condiciones de su designaci6n, tendrin derecho

a dedicarse al transporte aereo international hasta, desde y a

travs de cualquier punto o puntos situados en el territorio de

la otra Parte, ya sea directamente o con escalas en ruta, para

viajes en una sola direcci6n o de ida y vuelta del siguiente

trifico:

(a) cualquier trafico hasta o desde un punto o puntos

situados en el territorio de la Parte que haya designado a la

line& airea;

(b) cualquier trifico hasta o deade un punto o puntos

mis alli del territorio de la Parte quo hay& designado a la

linea airea, transportado entre el territorio de dicha Parte

y los mencionados punto o puntos mis alli (1) en transporte distinto

del estipuLado en este Anexo; o (2) on el transporte estipulado en

aste Anexo, con una escala do al menos dos noches consecutivas en

el territorio de dicha Parte.

Secci6n 2

Con respecto al trifico quo se origine en el territorio de

cualquiera do lam Partes, cada una do las lineas aireas quo realice

el transporte aereo conforme a este Anexo cumplira con las leyes,

reglamentos y reglas de la Parte en cuyo territorio se origine el

trifico, bien sea sobre la base de vuelos on una sola direcci6n 0

de ida y vuelta, segiun quo dicha Parte ahora o mis adelante

especifique que se apliquen a tal transporte. Ademas, las

lineas a6reas designadas de una Parte podrin tambiin operar

vuelos fletados con trifico quo se origine en el territorio de

la otra Parte en cumplimiento de las leyes, reglamentos y reglas

de la primera Parte. Cuando dichos reglamentos o reglas de una

Part. impongan tirminos, condicions o limitaciones mis restrictivas
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a una o miis de sus lineas aireas, las lineas aireas designadas

do la otra Parte estarin sujetas a los menos restrictivos de

tales tirminos, condiciones o limitaciones. Ademis, si las

autoridades aeroniuticas de cualquiera de ias Partes promulgan

reglamentos o reglas que impongan diferentes condiciones a distintos

paises, cada Parte impondri el reglamento o la regla menos

restrictivos a las lineas a6reas designadasde la otra Parte.

Secci6n 3

Ninguna de las Partes exigiri a una linea airea designada

de Is otra Parte, con respecto al transporte de trifico desde el

territorio de esa otra Parte sobre la base de vuelos de una sola

direcci6n o de ida y vuelta, a presentar mis de una declaraci6n de

conformidad con las ieyes, reglamentos y reglas de dicha otra Parte

a los que se hace menci6n en is secci6n 2 de este Anexo, o de

una exenci6n de dichos reglamentos o reglas concedida pOr

las autoridades aeroniuticas de dicha otra Parte.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

April 2, 1982

Dear Mr. Enders,

With regard to the Air Transport Agreement signed this

date between the Republic of El Salvador and the United

States of America, I wish to note that the Government of El

Salvador reserves the right to apply for authorization for

intermediate rights via Guatemala City, Guatemala, on

El Salvador Route 3 of Annex I of the Agreement.

Sincerely,

Dr ERNESTO RIVAS-GALLONT
Ambassador

The Republic of El Salvador

The Honorable
Thomas 0. Enders

Assistant Secretary
Bureau of Inter-American Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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II

April 2, 1982

Dear Mr. Ambassador,

I refer to your letter of this date concerning the Air

Transport Agreement between the United States of America and

the Republic of El Salvador. I hereby acknowledge that the

Government of El Salvador reserves the right to apply for

authorization for intermediate rights via Guatemala City,

Guatemala, on El Salvador Route 3 of Annex I of the Agreement.

Sincerely,

THOMAS 0. ENDERS
Assistant Secretary

Bureau of Inter-American Affairs
Department of State

His Excellency
Dr Ernesto Rivas-Gallont

Ambassador
Embassy of El Salvador
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'EL SALVADOR

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement d'El Sal-
vador,

D6sireux de promouvoir un syst~me de transports a6riens internationaux fond6
sur la concurrence loyale des entreprises de transport a6rien, assujetties A une r6gle-
mentation et A des interventions officielles minimales,

D6sireux de faciliter l'expansion des services internationaux de transport
a6rien,

Ddsireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voya-
geurs et aux exp6diteurs toute une gamme de services A bon march6, sans pratiques
abusives ou discriminatoires et sans abus d'une position dominante, et souhaitant
encourager ces entreprises 6tablir et A appliquer des tarifs novateurs et concur-
rentiels,

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sflret6
et de sdcurit6, et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes ou
les menaces qui mettent en danger la s6curit6 des a~ronefs, qui compromettent la
sfiret6 des personnes et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a~riens
et qui conduisent le public A douter de la sfiret6 de l'aviation civile,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord couvrant toutes les formes de transport a6rien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire:

a) L'expression << autorit6s adronautiques s'entend dans le cas des Etats-
Unis, du Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation, suivant la
comp6tence de chacun, ou des organismes qui peuvent atre habilit6s A les remplacer
et, dans le cas d'El Salvador, de la Direction g~ndrale de l'aviation civile ou de
l'organisme qui lui a succ~dd;

b) Le mot << Accord s'entend du prdsent Accord, de ses annexes et de tout
amendement y relatif;

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1982, date a laquelle le Gouvemement amdricain a requ une notification
confirmant que le processus de ratification du Gouvernement salvadorien avait 4td accompli, conformnment A I'ar-
ticle 18.

Vol. 1750, 1-30557



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 361

c) L'expression «transport adrien >> s'entend de toute opdration effectu6e par
un adronef pour le transport public de passagers, bagages, marchandises et courrier,
sdpar6ment ou conjointement, moyennant r6mun6ration ou location;

d) Le terme << Convention >> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19441, et comprend :

i) Tout amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94, a de
ladite Convention et qui a dtd ratifid par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adoptd en vertu de l'article 90 de
ladite Convention, dans la mesure o6 une telle annexe ou un tel amendement a
dtd adoptd A un moment donnd par les deux Parties;

e) L'expression << entreprise ddsignde >> s'entend d'une entreprise de transport
adrien qui a dt ddsign6e et autorisde conformdment A l'article 3 du prdsent Accord;

f) Le mot << tarifs >> s'entend :
i) Du tarif, taux ou prix A appliquer par les entreprises de transport a6rien ou leurs

repr6sentants, et des conditions dans lesquelles ils seront appliquds;
ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires au service de

transport adrien offerts par les entreprises de transport adrien; et
iii) Des montants imputds par les entreprises de transport adrien sur les intermd-

diaires de transport adrien, pour le transport de passagers (et leurs bagages)
et/ou de marchandises (A l'exclusion du courrier) par voie adrienne;

g) L'expression << transport a6rien international >> s'entend d'un transport qui
traverse l'espace a6rien situd au-dessus du territoire de plus d'un pays;

h) L'expression << escale A des fins non commerciales >> s'entend d'une escale
effectu6e A toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers,
leurs bagages, marchandises et courrier transport6s par voie adrienne;

i) Le mot << territoire >> s'entend des rdgions terrestres et des eaux territoriales
adjacentes plac6es sous la souverainetd, la juridiction, la protection ou la tutelle
d'une Partie;

j) L'expression << redevance d'usage >> s'entend de la redevance A verser par
une entreprise pour utiliser un adroport, ses installations de navigation adrienne et
ses dquipements et services de s6curitd;

k) L'expression << cooits 6conomiques int6graux >> s'entend du cofit direct du
service fourni, plus une redevance raisonnable pour les frais g6ndraux d'adminis-
tration.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie accorde A I'autre Partie les droits suivants, relatifs A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles arnendant cette Convention,
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales;
c) Tous autres droits sp6cifi~s dans le prdsent Accord.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera interpr6t~e

comme conf~rant aux entreprises d'une Partie le droit de participer bL des transports
adriens entre les points du territoire de l'autre Partie.

Article 3

DSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle l'entend
pour exploiter des services a6riens internationaux conformes aux dispositions du
pr6sent Accord et des annexes, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6si-
gnations. Celles-ci seront consignees par 6crit et transmises A l'autre Partie par la
voie diplomatique; elles indiqueront si l'entreprise est autorise A assurer le ou les
types de transport a~rien sp~cifi6s dans l'annexe I ou l'annexe H ou dans ces deux
annexes.

2. Ds reception d'une telle designation et de demandes d'autorisation
d'exploitation et de permission technique prdsent6es par l'entreprise dfsignde con-
form~ment A la forme et A la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec un
minimum de formalitds les autorisations et les permissions appropri~es, A condition
que:

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise
soient entre les mains de la Partie qui l'aura d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie;

b) L'entreprise d~sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement appliquds A l'exploitation des services adriens internatio-
naux par la Partie A laquelle auront 6t6 soumises la ou les demandes;

c) La Partie qui d~signe l'entreprise maintienne et applique les normes 6non-
c~es 4 l'article 6 (SOret).

Article 4

ANNULATION D'AUTORISATION

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploi-
tation ou les permissions techniques accord~es A une entreprise d~sign6e de l'autre
Partie, quand :

a) Une part substantielle de la propridtd ou le contr6le effectif de 1'entreprise
ne sont pas entre les mains de l'autre Partie ou de ressortissants de celle-ci;

b) Cette entreprise ne s'est pas conform~e aux lois et r~glements mentionns A
l'article 5 du pr6sent Accord;

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc~es A
l'article 6 (SWretd).

2. A moins que des mesures immliates ne s'imposent pour prdvenir la pour-
suite d'infractions aux dispositions des alinas b ou c du paragraphe 1 du present
article, les droits 6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apr6s consultation de
l'autre Partie.
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Article 5

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r6glements qui r6gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploita-
tion et la navigation des a6ronefs s'appliqueront aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie, qui devront s'y conformer A l'entr6e et A la sortie de ce territoire et pendant
leur pr6sence sur ledit territoire.

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur pr6sence
sur ce territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transportds par des a6ro-
nefs de l'autre Partie observeront (eux-m~mes ou par le truchement de ces entre-
prises) les lois et rglements de la premiere Partie qui r6gissent, sur son territoire,
l'admission et le d6part de passagers, &juipages ou marchandises transportds par
adronef (y compris les riglements applicables A l'entr6e, A la sortie, A la sfiret6 de
l'aviation civile, A l'immigration, aux passeports, A la douane et A la quarantaine ou,
dans le cas du courrier, les r6glements postaux).

Article 6

SORETf

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie, et non p6rim6s, seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins d'exploitation des transports a6riens prdvus dans le pr6sent Accord, sous
r6serve que les conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou
licences.soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient
etre dtablies conform6ment A la Convention. Chaque Partie se r6serve cependant le
droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des
brevets d'aptitude ou des licences accord6s ou valid6s A ses propres ressortissants
par l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de
sfiret6 et de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie aux installations a6ronautiques,
aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des entreprises d6sign6es. Si, A l'issue
de ces consultations, une Partie constate que l'autre Partie n'applique pas en la
mati~re des normes et des conditions au moins aussi rigoureuses que les normes et
conditions minimales qui pourraient 6tre requises en vertu de la Convention, elle
informera cette autre Partie de ces constatations et des mesures jugdes n6cessaires
pour r6pondre A ces normes et conditions, et ladite Partie prendra les dispositions
qui conviennent. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, annuler ou limiter les
autorisations d'exploitation et les permissions techniques accorddes A une ou plu-
sieurs entreprises d6sign6es de l'autre Partie, au cas oii celle-ci ne prendrait pas
lesdites dispositions dans un d6lai raisonnable.

Article 7

StCURIT19 DE L'AVIATION CIVILE

Chaque Partie:

1. Rdaffirme qu'elle s'engage A se conformer aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
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sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
signde A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Exigera des op6rateurs d'a6ronef relevant de son autorit6 qu'ils se confor-
ment aux dispositions relatives A la s6curitd de l'aviation civile arrt6es par 'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

3. Mettra tout en ceuvre pour aider l'autre Partie A emp&cher la capture d'a6ro-
nefs, le sabotage d'a6ronefs, a6roports et installations de navigation a6rienne, ainsi
que les menaces dirig6es contre la s6curit6 a6rienne; elle consid6rera avec bienveil-
lance toute demande de mesures de s6curit6 sp6ciales formul6e par l'autre Partie
pour prot6ger ses a6ronefs ou ses passagers d'une menace pr6cise; en cas de cap-
ture, de menace ou de sabotage int6ressant un a6ronef, un a6roport ou des installa-
tions de navigation adrienne, chaque Partie aidera l'autre en facilitant les communi-
cations visant A mettre un terme, rapidement et sans danger, A de tels incidents.

Article 8

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les entreprises d'une Partie pourront 6tablir des bureaux de promotion et
de vente de transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les entreprises d6sign6es d'une Partie pourront, conform6ment aux lois et
r~glements r6gissant l'entr6e, le s6jour et l'emploi de personnel sur le territoire de
l'autre Partie, faire entrer et employer sur ce territoire leur personnel directeur,
administratif, commercial et technique et tout autre personnel sp6cialis6 n6cessaire
A l'exploitation des transports a6riens.

3. Chaque entreprise d6sign6e pourra assurer ses propres services au sol sur
le territoire de l'autre Partie ou, A son gr6, choisir de les confier A l'une des agences
concurrentes en la mati~re. Ces droits ne seront limit6s que par les contraintes
mat6rielles li6es A la sfiret6 des a6roports. Quand de telles contraintes interdisent A
l'entreprise d'assurer elle-m~me ses services au sol, chaque Partie prend les mesures
appropri6es pour s'assurer que ces services lui seront fournis aux memes conditions
qu'A toutes les autres entreprises et seront factur6s selon leur coot; par leur nature
et leur qualit6, ils seront comparables A ceux que l'entreprise aurait assur6s elle-
mdme si elle avait pu le faire.

4. Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de l'autre
Partie des services de transport adrien directement et, A sa discr6tion, par l'entre-
mise de ses repr6sentants commerciaux, sous r6serve de dispositions particuli~res
relatives A la protection du consommateur pr6vues A la r6glementation du pays d'oti
partent ces transports. Chaque entreprise pourra vendre les services consid6r6s et
toute personne aura la latitude d'acheter ces services dans la monnaie de ce terri-
toire ou dans une monnaie librement convertible, conform6ment aux lois et A la
r6glementation de ladite Partie.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 

Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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5. Chacune des entreprises d'une Partie pourra, sur demande, convertir et
transf6rer dans son propre pays les recettes locales tir6es de la vente des services de
transport qui sont en exc6dent des sommes ddcaiss6es localement. La conversion et
le transfert seront autoris6s sans retard, sans restrictions ou sans impositions sur les
transferts de fonds, au taux de change applicable aux transactions et aux transferts
courants, et conform6ment aux lois et r~glements de chaque Partie.

Article 9

DROITS DE DOUANE

1. A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service
a6rien international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie, avec leurs 6quipe-
ments normaux, carburants, lubrifiants, mat6riel technique d'utilisation imm6diate,
pieces de rechange, y compris moteurs, et provisions de bord (y compris, sans que
cette 6num6ration soit limitative, denrdes alimentaires, rafraichissements, boissons
alcoolis6es, tabac et autres produits destin6s A 8tre, pendant le vol, utilis6s par les
passagers ou A leur 8tre vendus) et autres articles exclusivement destin6s ou utilisds,
en quantit6 limit6e, pour l'entretien et la prestation de services A bord de ces a6ro-
nefs, seront exempt6s, charge de r6ciprocitd, des restrictions d'importation, imp6ts
r6els, pr6lvements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres re-
devances ou frais nationaux similaires, ne r6sultant pas des cofots d'une pfestation
de service, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A
bord des a6ronefs.

2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances r6sultant des cooits
d'une prestation de service :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire d'une
Partie et, dans les limites raisonnables, destin6es A atre utilis6es A bord d'a6ronefs
quittant le territoire en question et exploit6s en service a6rien international par une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie, m~me quand ces provisions sont destin6es A
8tre utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie
oti ils auront 6t6 embarqu6s;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pieces de rechange, y compris les
moteurs, introduits sur le territoire d'une Partie et destin6s A l'entretien, la mainte-
nance ou la remise en 6tat des a6ronefs exploit6s en service a6rien international par
une entreprise d6sign6e de l'autre Partie; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris A
bord sur le territoire d'une Partie pour 8tre utilis6s par un a6ronef d'une entreprise
d6sign6e de transports a6riens de l'autre Partie, m8me quand ces 6quipements et
piEces de rechange sont destin6s A 6tre utilis6s pendant une partie du vol passant
au-dessus du territoire de la Partie oOi ils ont 6t6 embarqu6s.

3. Il pourra 8tre exig6 que les quipements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront aussi au cas oti
les entreprises d6sign6es d'une Partie auront conclu avec une autre entreprise de
transport a6rien des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de
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l'autre Partie des articles 6num6rAs aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A
condition que ladite entreprise b6n6ficie des m~mes exemptions de la part de cette
autre Partie.

5. A charge de r6ciprocit6, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie l'exemption des droits, redevances ou frais im-
pos6s par les autorit6s nationales, r6gionales ou locales sur les articles sp6cifi6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ainsi que de l'imp6t aff6rent au carburant
consomm6, dans les circonstances d6crites dans le pr6sent article, sauf dans la me-
sure o i ces droits correspondent A des prestations de services.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage impos6es par les autorit6s comp6tentes d'une Par-
tie aux entreprises ddsign6es de l'autre Partie seront justes, raisonnables et 6qui-
tables.

2. Les redevances d'usage impos6es par une Partie aux entreprises d6sign6es
de rautre Partie peuvent reprdsenter, mais non pas d6passer, une partie &quitable
des cofits financiers int6graux pris en charge par les autorit6s comp6tentes pour
fournir des services et des installations d'a6roport et de navigation et de s6curit6
a6riennes. Les installations et services consid6r6s devront 6tre efficaces et 6cono-
miques. Toute modification des redevances d'usage sera annonc6e raisonnablement
A l'avance. Chaque Partie encouragera les autorit6s comp6tentes de son territoire et
les entreprises de transport a6rien utilisant les services et installations A se consulter
et A 6changer tout renseignement utile selon que de besoin, pour permettre de d6ter-
miner exactement la raison d'itre des redevances d'usage.

Article 11

CONCURRENCE LOYALE

1. Chaque Partie donnera aux entreprises d6sign6es des deux Parties des
chances 6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens interna-
tionaux couverts par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour 61iminer du terri-
toire de son ressort toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale pr6ju-
diciables A la comp6titivit6 des entreprises de l'une ou l'autre Partie.

3. Aucune des deux Parties ne fixera unilat6ralement de limites 4 la capacit6,
la fr~quence et la r6gularit6 des vols, ni aux types d'adronefs exploit6s par les entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie, sauf pour r6pondre A des conditions douaniires,
techniques, op6rationnelles ou 6cologiques uniform6ment appliqu6es et conformes
aux dispositions de l'article 15 de la Convention.

4. Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de rautre
Partie de condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'auto-
risation ou toute autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6
des vols, qui iraient A l'encontre des fins du pr6sent Accord.

5. Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour approba-
tion, des plans ou programmes de vols affr6t6s ou des plans op6rationnels des entre-
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prises de l'autre Partie, sauf quand cela pourra 8tre n6cessaire A la mise en oeuvre,
sur une base non discriminatoire, des conditions pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent
article ou quand cela pourra etre sp6cifiquement autoris6 dans une annexe au pr6-
sent Accord. Si, pour information, une Partie demande une telle notification, elle
simplifiera autant que possible les formalitds administratives pertinentes et les pro-
c~dures A suivre par les intermdiaires de transport a6rien et les entreprises d6si-
gn6es de l'autre Partie.

Article 12

TARIFS (DSAPPROBATION MUTUELLE)

1. Chaque Partie permet A chaque compagnie a6rienne d6sign6e de fixer les
tarifs de transport a6rien, compte tenu des conditions commerciales du march6 con-
sid6r6. L'intervention des Parties se limite A :

a) Pr6venir les tarifs et les pratiques abusifs ou d6raisonnablement discrimina-
toires;

b) Prot6ger les usagers de tarifs indfiment dlevs ou restrictifs tenant A l'abus
d'une position dominante;

c) Prot6ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de
subventions ou aides officielles, directes ou indirectes.

2. Chaque Partie peut exiger que les entreprises de l'autre Partie notifient ou
enregistrent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de
pratiquer pour les vols en provenance ou A destination du territoire de la premiere
Partie. La notification des tarifs ne peut 8tre exig6e plus de 60 jours avant la date
propos6e de mise en application du tarif. Dans des cas individuels, la notification
pourra Ptre autoris6e par la Partie A laquelle elle est destin6e dans un d6lai plus bref
que le d6lai normal. Aucune des deux Parties n'exigera que les entreprises de l'autre
Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par les affr6teurs pour le trafic
venant du territoire de l'autre Partie.

3. Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr6venir
l'adoption ou le maintien d'un tarif propos6 ou pratiqu6 a) par une entreprise de
l'une ou l'autre Partie pour le transport international entre les territoires des Parties,
ou b) par une entreprise d'une Partie pour le transport international entre le terri-
toire de l'autre Partie et celui d'un pays tiers, y compris, dans les deux cas, le trans-
port par une compagnie a6rienne en association avec d'autres. Si l'une ou l'autre
Partie estime que ce tarif ne tient pas compte des considdrations expos6es au para-
graphe a du pr6sent article, elle peut demander des consultations et doit informer
l'autre Partie des raisons de son d6saccord le plus rapidement possible. Ces consul-
tations doivent se tenir, en tout 6tat de cause, 30 jours au plus tard apris r6ception
de l'avis de d6saccord et les Parties doivent coop6rer A la fourniture de renseigne-
ments n6cessaires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties parvien-.
nent A un accord sur un tarif ayant fait l'objet d'une notification de d6saccord,
chacune d'entre elles fera tout son possible pour assurer l'application de cet accord.
Sans accord mutuel, ce tarif entrera en vigueur ou sera maintenu.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chaque
Partie autorisera a) toute compagnie a6rienne de l'une ou l'autre des Parties ou toute
entreprise d'un pays tiers A aligner ses tarifs sur ceux plus bas ou plus concurrentiels

Vol. 1750, 1-30557



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

propos6s ni imposes par d'autres compagnies ou affr6teurs pour assurer les trans-
ports internationaux entre les territoires des Parties, et b) toute compagnie a6rienne
d'une Partie h aligner ses tarifs sur ceux plus bas ou plus concurrentiels proposds
ou impos6s par toute autre entreprise ou affr6teur pour les transports internatio-
naux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers. Aux fins du pr6sent article,
l'expression << aligner les tarifs > signifie le droit d'6tablir en temps opportun, en
recourant au besoin A la proc&iure d'enregistrement sans pr6avis, un tarif identique
ou analogue pour une liaison directe, assurde par une entreprise seule ou en associa-
tion avec d'autres entreprises, nonobstant les diff6rences en ce qui concerne notam-
ment l'itin6raire, la distance, les dispositions applicables aux voyages aller et retour,
les correspondances, les types et les conditions de service, les types et configura-
tions des appareils ou un tarif fond6 sur une combinaison de tarifs.

Article 13

CONSULTATIONS

Chaque Partie pourra A tout moment demander des consultations concernant le
pr6sent Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commenceront d~s que
possible et au plus tard 60 jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie en aura
recu la demande. Chaque Partie pr6parera et prdsentera, au cours de ces consul-
tations, les arguments qui d6montrent le bien-fond6 de sa position, afin de faciliter la
prise de d6cisions bien renseign6es, rationnelles et 6conomiques.

Toute modification ou revision du prdsent Accord ou de ses annexes qui est
convenue A la suite des consultations est conf'rm6e par une note diplomatique.

Article 14

RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les
diff6rends qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de l'article 12 (Tarifs),
et qui ne sera pas r6solu au cours d'une preniere s6rie de consultations officielles,
pourra, si les Parties en conviennent d'un commun accord, 6tre port6 devant une
personne ou un organisme. Si les Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette
m6thode, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre des deux Parties,
A un arbitrage en conformit6 des proc&tures 6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6
comme suit:

a) Dans les 30jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage,
chaque Partie nommera un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur
nomination, lesdits arbitres d6signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera
le pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers
arbitre n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer le ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions,
et qui ne sera pas r6cus6 pour une raison identique, sera charg6 de la d6signation.
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3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6finira
le domaine de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablira sa propre
proc6dure. Sur instruction du tribunal ou a la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties, une confdrence sera r6unie, dans les 15 jours qui suivront la d6signation du tiers
arbitre, pour d6terminer les questions pr6cises qui seront soumises A I'arbitrage du
tribunal et pour d6terminer les proc&Iures sp6cifiques A suivre.

4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, chaque Partie soumettra un
m6moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura 6td
d6sign. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours suivants, apr~s la pr6sentation
du M6morandum. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, ou de son propre
chef, le tribunal tiendra s6ance dans les 15 jours suivant la date d'exigibilit6 des
r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence dcrite dans les 30 jours qui
suivent la cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours qui suivent
la soumission des r6pliques, si cette date est ant6rieure. La d6cision de la majorit6
du tribunal remportera.

6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence; ces demandes devront etre soumises dans les 15 jours qui
suivront la date A laquelle la sentence aura t6 prononcde et les 6claircissements
seront donn6s dans les 15 jours qui suivront les demandes.

7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris6es par sa 16gislation
nationale, les d6cisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les
frais des arbitres, seront partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute dpense
encourue par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la suite des procd-
dures pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article sera consid6r6e comme
faisant partie des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 15

DIINONCIATION

Chacune des Parties pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie sa
d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra atre simultanement
communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra
fin A minuit (heure locale de l'endroit oi la notification aura 6t6 reque par l'autre
Partie) imm6diatement avant le premier anniversaire de la date de r6ception de la
notification par cette autre Partie, A moins que la notification ne soit r6voqu6e d'un
commun accord avant l'expiration de la p6riode pr6c6dant le premier anniversaire.

Article 16

AccoRD MULTILATtRAL

Si un accord multilat6ral relatif aux questions couvertes par le pr6sent Accord
et accept6 par les deux Parties entre en vigueur, le present Accord sera modifi6 de
faron A Atre conforme aux dispositions de l'accord multilat6ral.
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Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistrds aupr6s de
l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 18

ENTRKE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s r6ception de la notification par le
Gouvemement d'El Salvador que ce demier a men6 h bien les formalitds de ratifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington, D.C., en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 2 avril 1982.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: d'E1 Salvador:

THOMAS 0. ENDERS ERNESTO RIVAS-GALLONT

Vol. 1750, 1-30557



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 371-

ANNEXE I

SERVICE AIRIEN R9GULIER

Section 1

Les entreprises d'une Partie dont la ddsignation relive de la pr6sente annexe auront,
conformdment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services
adriens internationaux 1) entre des points situ6s sur les routes sp6cifides ci-apr~s, 2) entre des
points situ6s sur ces routes et des points situ6s dans un pays tiers, en passant par des points
situ6s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 la compagnie adrienne.

A. Routes de l'entreprise ou des entreprises dsignjes par le Gouvernement des Etats-
Unis

Des Etats-Unis et de ses territoires via des points intermddiaires jusqu'A des points en El
Salvador et au-delA vers des points situds A l'ext6rieur d'El Salvador.

B. Routes de l'entreprise ou des entreprises dsignges par le Gouvernement d'El Sal-
vador

1. D'El Salvador via Guatemala City, le Guatemala, San Pedro Sula, Honduras, et
Belize City, Belize A Miami'.

2. D'EI Salvador via Guatemala City (Guatemala), San Pedro Sula, Honduras, et Belize
City (Belize) aux coterminaux de Houston et de la Nouvelle-Orldans.

3. D'El Salvador aux coterminaux de Los Angeles et de San Francisco.

Section 2

Chaque entreprise d6signde pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son
gr6, exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens sans restriction
g6ographique ou de direction, desservir des points dans un ordre quelconque, et supprimer
des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise, sans perdre aucun droit de transport autoris6 aux termes du pr6sent Accord.

Section 3

Sur tout segment international des routes ddcrites dans la section 1, une entreprise d6si-
gnde pourra assurer des transports a6riens, sans aucune limite quand au chargement, en
un point quelconque de la route, du num6ro de vol, du type ou du nombe des a6ronefs en
exploitation, A condition que, dans le sens aller, le transport au-delh de ce point soit la suite
du transport A partir du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise et que, dans le sens
retour, le transport jusqu'au territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise soit la suite du
transport qui a commenc6 au-delA de ce point.

IL'escale de Guatemala City (Guatemala) ne peut tre utilisae sur cet itindraire que pour le transport adrien de biens
et de courrier. [Note de bas de page dans l'original.]
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ANNEXE II

SERVICE AARIEN AFFRtTI

Section 1

Les compagnies a6riennes d'une Partie qu'int6resse la pr6sente annexe auront, confor-
m6ment aux clauses et conditions de leur designation, le droit d'exploiter des services a6riens
internationaux A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points quelconques du
territoire de l'autre Partie, ou en passant par ces points, soit directement, soit en faisant
escale, pour le transport dans un sens ou dans les deux sens, dans les cas suivants :

a) Transport A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points du territoire de
la Partie qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Transport A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points situds au-delM
du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise, et effectu6 entre le territoire de cette Partie
et ce ou ces points au-delt i) pour les transports autres que ceux que pr6voit la pr6sente
annexe, ou ii) pour les transports que pr6voit la pr6sente annexe, avec escale d'au moins deux
nuits cons6cutives sur le territoire de ladite Partie.

Section 2

En ce qui concerne le transport en provenance du territoire de l'une ou l'autre des
Parties, chaque entreprise effectuant les transports a6riens vis6s dans la pr6sente annexe se
conformera aux lois, r~glements et rigles de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le
point de d6part du transport (dans un sens ou dans les deux sens), que cette Partie a sp~cifi6
ou sp(cifiera dans l'avenir s'appliquer A ces transports. En outre, les entreprises d6sign6es de
l'une des Parties pourront 6galement exploiter des services adriens par voie d'affr~tement A
partir du territoire de l'autre Partie conform6ment aux r~glements et r~gles de la preniiere
Partie. Si les r~glements et r~gles d'une Partie imposent h une ou plusieurs de ses entreprises
des termes, conditions ou limites plus restrictifs qu'au reste de ses entreprises, les entreprises
d6sign6es de l'autre Pattie seront soumises aux moins restrictifs de ces termes, conditions ou
limites. En outre, si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties promulguent
des rbglements ou des r~gles qui. imposent des conditions diff6rentes A des pays diff6rents,
chacune des Parties appliquera aux entreprises d6sign~es de l'autre Partie les plus lib6raux de
ces r~glements ou de ces r.gles.

Section 3

Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise ddsign6e de 'autre Partie, au sujet
des transports a6riens qui partent du territoire de cette autre Partie pour un voyage aller ou
un voyage aller et retour, qu'elle lui soumette plus d'une ddclaration de conformit6 avec les
lois, r~glements et r~gles de cette autre Partie 6nonc6s A la section 2 de la pr6sente annexe, ou
d'une dispense A ces riglements ou A ces rZgles accord6e par les autorit6s a6ronautiques de
ladite autre Partie.
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tCHANGE DE LETTRES

Le 2 avril 1982

Monsieur,
Me r6f6rant A ]'Accord relatif au transport a6rien sign6 ce jour entre la R6pu-

blique d'El Salvador et les Etats-Unis d'Am6rique, je prends note que le Gouverne-
ment d'El Salvador se r6serve le droit de demander des autorisations pour les droits
interm&iiaires via Guatemala City (Guatemala) sur la route 3 d'E1 Salvador de l'an-
nexe I du pr6sent Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique d'E1 Salvador,

ERNESTO RIVAS-GALLONT

L'Honorable
Thomas 0. Enders

Secr6taire adjoint
Bureau des affaires interam6ricaines
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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Le 2 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant A votre lettre datde de ce jour relative A l'Accord relatif au transport
a6rien entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique d'E1 Salvador, je prends
note de ce que le Gouvernement d'El Salvador se reserve le droit de demander
l'autorisation concernant des droits intermtdiaires via Guatemala City (Guatemala),
sur la route 3 d'El Salvador de 'annexe I de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire adjoint
Bureau des affaires interam6ricaines

D6partement d'Etat,

THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Ernesto Rivas-Gallont

Ambassade d'El Salvador
Washington, D.C.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the
Government of Jamaica:

Recognlzing the desirability of expanding trade in
agricultural commodities between the United States of America
(hereinafter referred to as the exporting country) and the
Government of Jaraica (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual warketings of the exporting country in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries:

Taking into account the importance to developing countries
of their efforts to help themselves toward a greater degree of
self-reliance, including efforts to meet their problems of
food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use
its agricultural productivity to combat hunger and malnutrition
in the developing countries, to encourage these countries to
improvc their own agricultural production, and to assist ther
in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country
to improve its own production, storage, and distribution of
agricultural food products, including the reduction of waste
in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern
the sales of agricultural commodities to the importing
country pursuant to Title I of the Aqricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to
as the Act), and the measures that the two Governments will
take individually ind collectively in furthering the above-
mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I - GENERAL PROVISIONS

A. The Government of the exporting country undertakes to
finance the sale of agricultural commodities to purchasers
authorized by the Government of the irporting country in
accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed
in part II of this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the
exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Governrent of the
importing country; and

'Came into force on 30 Apri 1982 by signature, in accordance with Part HI (a).
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2. the availability of the specified
commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made
within 90 days after the effective date of this agreement,
and, with respect to any additional commodities or amounts
of commodities provided for in any supplementary agreement,
within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such commodities, and
other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the
exporting country, all deliveries of commodities sold under
this agreement shall be made within the supply periods
specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each cormnodity
covered by the purchase authorizations for a specified type
of financing authorized under this agreement shall not exceed
the maximum export market value specified for that commodity
and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity
to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may
require, so that the quantities of such commodity sold under
a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear
the ocean freight differential for commodities the Government
of the exporting country requires to be transported in United
States flag vessels (approximately 50 percent by weight of
the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of
ocean transportation is higher (than would otherwise be the
case) by reason of the requirement that the commodities be
transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no obligation to reimburse
the Governmrent of the exporting country for the ocean freight
differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promotly after contracting for United States flag
shipping space to be used for cormodities required to be
transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the importing country or the purchasers
a.uthorized by it shall open a letter of credit, in United
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such cormodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities
under this agreement may be terminated by either Goverr.ent
if that Government determines that because of changed conditions
the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

ARTICLE II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or
cause to be paid, such initial payment as may be specified
in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any
ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in
Part II and payment shall be made in United States dollars
in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or
cause to be paid, upon demand by the Government of the
exporting country, in amounts as it may determine, but in
any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement,
or the end of the supply period, whichever is later, such
payment as may be specified in Part II of this agreement
pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred
to as the Currency Use Payment). The currency use payment
shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for currency use
payment in Part II. Payment shall be made in accordance
with paragraph H and for purposes specified in Subsection
104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in Part II
of this agreement. Such payment shall be credited against
(a) the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset. Unless otherwise' specified in Part II,
no requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the
connodity Credit Corporation of the exporting country under
this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be
financed in accordance with the type of financing indicated
therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each
calendar year under this agreement, the principal of the
credit (hereinafter referred to as principal) will consist of
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean trans-
portation costs) less any portion of the initial payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the
payment schedule in Part II of this agreement. The first
installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent install-
ment payments shall be due and payable at intervals of one
year thereafter. Any payment of principal may be made
prior to its due date.

.2. Interest on the unpaid balance of the principal due
the-Government of the exporting country for the commodities
delivered in each calendar year shall be paid as follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall
begin to accrue on the date of last delivery of these
commodities in each calendar year. Interest shall be paid
not later than the due date of each installment payment of
principal, except that if the date of the first installment
is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made annually and not later than
the due date of each installment payment of principal.
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b. In the case of Convertible Local Currency
Credit, interest shall begin to accrue on the date of dollar
disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after
the date of last delivery of commodities in each calendar
year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date
of the first installment, payment shall be due on the same
date as the first installment and thereafter such interest
shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments.

3. For the period of time from the date the interest
begins to the due date for the first installment payment,
the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the
interest shall be computed at the continuing interest rate
specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payment

The Government of the importing country shall make,
or cause to be made, payments to the Government of the
exporting country in the currencies, amounts, and at the
exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer,
Commodity Credit Corporation, United States Department of
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method
of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing
country (hereinafter referred to as local currency), shall be
deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America
in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the
importing country from the sale of commodities financed
under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement,
shall be not less than the local currency equivalent of
the dollar disbursement by the government of the exporting
country in connection with the financing of the commodities
(other than the ocean freight differential), provided
however, that the sales proceeds to be so applied shall be
reduced by the currency use payment, if any, made by the
government of the importing country. The exchange rate
to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of
the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency in connection with the
commercial import of the same conviodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the government of the importing
country to private or non-governmental organizations shall
be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country.
The government of the importing country shall furnish in
accordance with its fiscal year budget reporting procedure,
at such times as may be requested by the government of the
exporting country but not less often than annually, a report
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified
by the appropriate audit authority of the government of the
importing country, and in case of expenditures the budget
sector in which they were used.
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G. Computations

The computation of the initial payment, currency use
payment and all payments of principal and interest under
this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if
the Government of the exporting country so elects,

1 the payments shall be made in readily convertible
currencies of third countries at a mutually agreed
rate of exchange and shall be used by the government
of the exporting country for payment of its
obligations or,in the case of currency use payments,
used for the purposes set forth in Part II of this
agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the
applicable exchange rate specified in Part I,
Article III, G of this agreement in effect on the
date of payment and shall, at the option of the
Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used
by the Government of the exporting country for payment
of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purposes set forth in Part II
of this agreement in the importing country.

ARTICLE III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to
assure that sales of agricultural commodities pursuant to
this agreement will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with the countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred
to in this agreement as friendly countries). In implementing
this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country
and other friendly countries into the importing country paid
for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may
be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and
during each subsequent comparable period in which commodities
financed under this agreement are being delivered. The imports
of commodities to satisfy these usual marketing requirements
for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains
a fair share of any increase in commercial purchases of
agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale,
diversion in transit, or transshipment to other countries or
the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of
America);

4. take all possible measures to prevent the export of
any commodity of either domestic or foreign origin, which is
defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in
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Part II (except as may be specified in Part II or where such
export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two
Governments shall seek to assure conditions of commerce
permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the
importing country is undertaking to improve its production,
storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying
out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two
governments, the Government of the importing country shall
furnish at least quarterly for the supply period specified
in.Part II, Item 1 of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased
under this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with
each shipment of commodities under the agreement: the
name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the
condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made
toward fulfilling the usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to
implement the provisions of Sections A 2 and 3 of this
Article; and

4. statistical data on imports by country of origin
and exports by country of destination, of commodities
which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustrent of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate
procedures to facilitate the reconciliation of their
respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and
the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide
are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which
has been signed or initialed on behalf of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the
commodity has entered the country, and passed through customs,
if any, of the importing country, and

Vol. 1750, 1-30558



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

3. utilization shall be deemed to have occurred when
the commodity is sold to the trade within the importing
country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable
exchange rate for determining the amount of any local
currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment
by the importing country which is not less favorable to
the Government of the exporting country than the highest
exdhange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the
exporting country than the highest exchange rate obtainable
by any other nation. With respect to local currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is
maintained by the Government of the importing country,
the applicable exchange rate will be the rate at which
the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency:

2. if a unitary rate system is not maintained, the
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by
the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of
them, consult regarding any matter arising under this
agreement, including the operation of arragements carried
out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake
such measures as may be mutually agreed prior to delivery
for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity
in the same manner as provided for in subsection 103 (1)
of the Act.

PART II - PARTICULAR PROVISIONS
Item I. Commodity Table:

Approximate
Supply Period Maximum Maximum Export
(United States Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (US$ Millions)

Wheat/wheat 1982 27,000 4.6
flour
(Wheat basis)

Corn 1982 60,000 6.7

Soybean/cotton 1982 1,100 0.6
seed oil

Blended/
Fortified foods 1982 3,000 0.9

Rice 1982 14,000 4.7

Total 17.5
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Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency
Credit (CLCC)

A. Initial payment - None;

B. Currency use payment - None;

C. Number of Installment Payments - Fifteen (15);

D. Amount of each installment payment - Approximately
equal annual amounts;

E. Due Date of First Installment Payment - Six (6) Years
after date of last delivery of commodities in each
calendar year;

F. Initial interest rate - Three (3) percent;

G. Continuing Interest Rate - Four (4) percent.

Item III. - Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons

Wheat/wheat 1982 139,000
flour
(wheat basis)

Feedgrains 1982

Edible vegetable 1982
Oil and/or oil
Bearing seeds
(oil equivalent
Basis)

Blended/Fortified Foods 1982

Rice 1982

112,000

15,000 Mt of which at
least

12,600 Mt. shall be
imported from the
United States

None

39,000

Item IV. - Export Limitations

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States Fiscal
Year 1982, or any subsequent United States Fiscal Year during
which commodities financed under this agreement are being
imp6rted or utilized.

B. Commodities to which Limitations apply:

For the purposes of Part I, Article III A (4) of this
agreement, the commodities which may not be exported are:
For wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, and bulgur (or the same products under a
different name); for corn - corn, cornmeal, barley, grain
sorghum, rye, oats, and any other feed grains including mixed
feeds containing predominantly such grains; for soybean/cotton-
seed oil - all edible vegetable oils including peanut oil, soy-
bean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame
oil, and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds
from which these oils are produced; for blended/fortified
foods - blended/fortified foods; and for rice - rice, in the
form of paddy, brown or milled.

Item V. - Self-Help Measures

A. The Government of Jamaica agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage, and
distribution of agricultural commodities. The following
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self-help measures shall be implemented to contribute directly
to development progress in poor rural areas and enable the poor
to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of Jamaica agrees to undertake the
following activities and in doing so to provide adequate
financial, technical, and managerial resources for their
implementation:

(1) General Conditions:

(a) The Government of Jamaica will prepare a five-year
"Agricultural Policy and Production Plan" within one year
of the signing of the FY 1982 PL 480 Title I Agreement.
This plan will contain a prioritized list of policies, programs
and projects for implementation, including an investment plan
and a program for reducing Jamaica's need for subsidized food
aid from the United States. Among others, the following
additional elements will be incorporated specifically:

Ci) An overall goal and strategy, with well-
defined and structured prcgram to meet
goal and strategy objectives.

(ii) An analysis of incentives for private sector
investment in agriculture, with a
recormended implementation strategy,
including an analysis and recommendation
concerning recovery by the Government of
Jamaica of the economic costs of these
incentives.

(iii) An analysis of the use of tax measures to
encourage agricultural productivity through
increased land utilization.

(iv) An analysis of the current system of
subsidies applied on agricultural inputs
and a recommendation concerning the
appropriate form of production support.

Assistance in meeting this condition must be obtained
frot a reputable international organization with special
expertise, such as the World Food Council.

(b) The Government of Jaraica will carry out the specific
conditions/adjustments cited below, including those of the
World Bank Structural Adjustment Loan as they pertain to the
agricultural sector, throughtout the life of this PL 480
Title I Agreement.

(i) Sell government-owned land to producers in
order to increase farm investment and
production.

(ii) Implement a land classification program and
formulate a land-use policy.

(iii) Rationalize soil conservation activities,
emphasizing maintenance, and implement a
soil conservation program.

(iv) Prepare a program to increase the
efficiency of water management and
development of new systems.

(v) Allow participation of private organizations
in external marketing and reassess the
public external organizations with a view to
reducing their non-marketing activities.
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(vi) Initiate a program to eliminate praedial
larceny.

(vii) Seek cabinet approval of an action program
to rehabilitate the sugar and banana
industries.

(viii) Formulate an action program for
strengthening of the Ministry of
Agriculture and other agricultural
institutions.

(2) Pricing Conditions:

Within one year of the signing of this Agreement, the
Government of Jamaica will develop a plan for eliminating price
controls on domestically produced agricultural products and
direct government subsidies on food imports which have a
deleterious effect on domestic agricultural production, e.g.
soya oil.

(3) Export Promotion Conditions:

A policy paper will be prepared within the first
six months of this agreement analyzing the present restrictions
and disincentives discouraging trading houses and other private
parties from acting as major commodity exporters. If the
analysis shows that significant steps should be taken in this
area, the Government of Jamaica will then be responsible for
formulating and presenting a plan for implementing the necessary
changes to remedy the situation within the next six months.

(4) Land Tenure Conditions:

An analysis will be undertaken within the first
six months of the agreement of the existing land tenure problems
in Jamaica, including a review of the existing legislation to
provide land holders and squatters with title to land. Based
upon the findings of the study, a program will be initiated
within the next six months to develop for GOJ legislative
action an implementation strategy for giving farmers more
secure land tenure than as provided for at present under the
land lease program.

(5) Water Conditions:

The Government of Jamaica will prepare within the
first six months of this agreement a draft water utilization
policy statement and devise a system for rationalizing the
use of water-resources between its various consiuners to assure
that agriculture receives adequate consideration in the
allocation process.

(6) Production Incentive Conditions:

Within one year from the signing of the agreement
an analysis will be made of the current agricultural incentive
program with emphasis on the distribution of such incentives
among various categories of farmers and types of farm pro-
duction. The analysis will include the following concerns:

(i) High costs and delays associated with
the distribution of agricultural
incentives.

(ii) The feasibility, practicality, and
anticipated impact of the proposed
agricultural zoning program.

(iii) The establishment of an improved
administrative procedure for distribu-
ting production incentives, which would

Vol. 1750, 1-30558



386 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

be equitable and impose a less
oppressive burden of bureaucratic control
over agricultural production.

Item VI Economic development purposes for which proceeds
accruing to importing country are to be used:

(a) The proceeds accruing to the importing country
from the sale of commodities financed under this agreement
will be deposited in a special account to be established by
the Government of Jamaica, and will be used for financing the
self-help measures set forth in the agreement, and for
agricultural and rural development, in a manner designed to
increase the access of the poor in the recipient country to
an adequate, nutritious and stable food supply. Disbursements
from the special account will be made at such times and for
such purposes as may be mutually agreed by the two parties to
this agreement.

(b) In the use of proceeds for these purposes,
emphasis will be placed on directly improving the lives of
the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

Part III - FINAL PROVISIONS

(a) This agreement may be terminated by either
Government by notice of termination to the other Government
for any reason, and by the Government of the United States
if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such
termination will not reduce any financial obligations the
Government of Jamaica has incurred as of the date of
termination.

This Agreement shall enter into force upon
signature:

(b) IN WITNESS WHEREOF, the respective represen-
tatives, duly authorized for the purpose, have signed the
present agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 30th day
of April, 1982.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Jamaica:

By: By:

LOREN. E. LAWRENCE EDWARD G. SEAGA
Ambassador Minister of Finance and Planning
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Subject: Utilization of P.L. 480 Title I Sales Proceeds for

High Priority Development Activities

The purpose of this Memorandum of Understanding is to register

our agreement concerning:

A. The procedures governing the deposit and

utilization of PL 480 Title I Sales proceeds;

B. The key sectors in which these proceeds are to

be used to support Jamaica's socio-economic development;

C. The priorities to be followed in allocating said

proceeds;

D. The activities to be supported; and

E. The reporting of the programming of the sales proceeds.

Jamaican currency generated through A.I.D. 's P.L. 480 Title I

FY 1982 Agreement, i.e. the proceeds from the sale of

commodites financed under this agreement, will be deposited

to a special, individually identifiable account, to be designated

"PL 480 Title I - 1982," at the Bank of Jamaica, and will be

used to support the development sectors and activities agreed

upon herein and for financing the self-help measures set forth

in the agreement in a manner designed to increase the access of

the poor in the recipient country to an adequate, nutritious

and stable food supply.

A. Special Account

Deposits of equivalent local currency will become due

90 days after the Bill of Lading date in respect of each

shipment. The Ministry of Finance and Planning shall

promptly provide A.I.D. with a copy of each monthly
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statement of account prepared by the Bank of Jamaica.

Disbursements from the Special Account will be made

within 30 days after receipt of claims for reimbursements

of expenditures for activities.

All sales proceeds will be deposited by December 31, 1982

and fully disbursed by January 31, 1983.

B. Sectors

In accordance with the provisions of Part II, Item VI of

the PL 480 Title I Agreement signed on

it is agreed that Jamaican currency generated from the

sale of the commodities shall be utilized in the sectors of

Agriculture, Health, Nutrition, Population and Education,

placing emphasis on improving the lives of the least

priviliged segments of the population in Jamaica and their

capacity to participate in the development of the country.

It is hereby agreed that activities in the aforementioned

sectors shall receive first priority in the allocation of

Jamaican currency.

C. Priorities

Within the aforementioned sectors, the following

will be the general order of priority:

1. To support ongoing projects that are being assisted

by A.I.D.;

2. To support activities which would facilitate programs

being considered for such assistance;

3. To support activities which would complement such

ongoing and/or proposed programs; and

4. To support other high priority development projects

for Jamaica, to be mutually agreed upon by A.I.D.

and the Ministry of Finance and Planning.
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D. Activities

Upon signature of this Memorandum, joint negotiations

will be undertaken to identify a list of activities,

with sums allocated to them, upon which the expenditure

of Jamaican currency will be incurred. This list shall

be incorporated as Annex A to this Memorandum. The

preparation and any adjustments to Annex A will be

agreed upon through an exchange of letters between

the Financial Secretary of the Ministry of Finance

and Planning, or his nominee, and the Director of

USAID/Jamaica, or his nominee.

E. Reporting

It is agreed that the Ministry of Finance and Planning

will furnish A.I.D. with quarterly reports on the progress

of activities listed in Annex A. Such reports will contain

information on generations and deposits of sales proceeds,

and the planned and actual allocations of these proceeds

to the agreed activities. Reports will be due by the

15th of the second month following the end of each calendar

quarter.

Vol. 1750. 1-30558



390 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Reviews will be requested by A.I.D. in the event that there

has been inadequate progress of the activities listed in

Annex A. Reviews may also be requested by the Ministry

of Finance and Planning as it deems necessary.

Government of Jamaica:

By:

EDWARD G. SEAGA
Prime Minister

Minister of Finance and Planning

United States of America:

By: A .

GLENN 0. PATTERSON
Mission Director
USAID Jamaica

By:

LOREN LAURENCE
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernementjamaiquain,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6s < le pays exporta-
teur ) et le Gouvernement jamaiquain (ci-apr~s d~nomm6 << le pays importateur ),
ainsi qu'avec d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces
produits pratiqu6 par le pays exportateur, ni perturber indiment les prix mondiaux
des produits agricoles ou les 6changes commerciaux normaux avec les pays amis,

Compte-tenu de l'importance que revetent, pour les pays en d6veloppement, les
efforts qu'ils ddploient en vue d'accroitre leur autonomie 6conomique, et en particu-
lier pour rdsoudre leurs probl~mes de production alimentaire et de croissance d6mo-
graphique,

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste a mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer leur production agricole, et at les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique,

Du fait que le pays importateur est d6cid6 A am6liorer sa production, ses 6quipe-
ments de stockage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles, ainsi qu'A
r&tuire les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es,

D6sireux d'6noncer les conditions qui r6giront la vente de produits agricoles au
pays importateur en vertu du Titre I de la Loi d'aide au d6veloppement du com-
merce des produits agricoles, modifide (ci-apr6s d6nomm6e « Public Law ), et les
mesures que les deux gouvernements prendront, individuellement ou conjointement
pour favoriser la mise en ceuvre des politiques susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage a financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr6es par le Gouvernement du pays importateur,
conform6ment aux clauses et conditions dnonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays impor-
tateur;

2. A la disponibilit6 des produits vis6e A la date pr6vue pour leur exportation.

lEntrd en vigueur le 30 avril 198 2 
par la signature, conform6ment A la section a de la troisi~me partie.
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C. Les demandes de d6livrance des autorisations d'achat seront pr6sent6es
dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
conceme tous les autres produits ou quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord
suppl6mentaire, dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur dudit accord
suppl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des dispositions concer-
nant la vente et la livraison des produits et toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp6ciale du Gouvernement du pays exportateur, les
livraisons de produits vendus au titre du pr6sent Accord s'effectueront toutes dans
les p6riodes de livraison indiqu6es dans la liste des produits de la deuxiime partie du
pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat selon un mode particulier de financement, agr66 en vertu du pr6sent
Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale A l'exportation in-
diqu6e, pour ce produit et ce mode de financement, dans la deuxi~me partie. Le
Gouvemement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit
faisant l'objet d'autorisations d'achat selon un mode particulier de financement,
suivant que le prix de ce produit baissera ou que d'autres facteurs du march6 l'exi-
geront, de sorte que les quantit6s dudit produit vendues selon un mode particulier de
financement ne d6passent pas substantiellement la quantit6 maximale approxima-
tive indiqu6e dans la deuxi~me partie.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra . sa charge le suppl6ment
de fret maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport A bord de navires
sous pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids, des produits vendus
en vertu du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est la diff6rence en
plus, d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre le cofit effectif du
transport maritime et son coot normal r6sultant de l'obligation d'utiliser, pour le
transport, des navires sous pavillon des Etats-Unis. Le Gouvernement du pays
importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur
le suppl6ment de fret maritime support6 par ce dernier.

G. Dans les meilleurs d6lais suivant la conclusion des contrats de r6servation
de la capacitd n6cessaire A bord de navires sous pavilion des Etats-Unis, en vue du
transport des produits pour lesquels ce pavilion est exig6 et, en tout 6tat de cause, au
plus tard lorsque le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvemement du pays
importateur, ou les acheteurs agr6s par lui, 6tabliront une lettre de cr6dit libell6e en
dollars des Etats-Unis pour le montant estim6 du cooat du transport maritime desdits
produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime que l'6vo-
lution de la situation rend la poursuite de ces op6rations sans objet ou contre-
indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout paie-
ment initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce
paiement reprdsentera une proportion du prix d'achat (A 1'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y Ptre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre
de paiement initial dans la deuxi6me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis conform6ment A 'autorisation d'achat.
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B. Loyer de l'argent utilis,6

Le Gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, A la
demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci
d6terminera et, en tout 6tat de cause, un an au plus tard apris la date du dernier
ordonnancement effectud par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent
Accord, ou aprZs la fin de la p6riode de livraison si celle-ci est postdrieure, le verse-
ment (ci-apr~s d6nomm6, loyer de l'argent utilis6 )>) indiqu6 dans la deuxi~me par-
tie du pr6sent Accord conform6ment A l'article 103, b, de la Loi. Le loyer de l'argent
utilis6 repr6sentera une proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale
au pourcentage iidiqu6 sous cette rubrique dans la deuxiime partie. Les versements
s'effectueront conform6ment aux dispositions du paragraphe H et aux fins vis6es
aux alin6as a, b, e, et h de l'article 104 de la Loi, qui sont 6nonc6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Ces versements seront cr6dit6s a) au titre des int6r&s
annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure A la date d'6ch6ance du premier
remboursement partiel, et ce A compter de la premiere ann6e, et b) au titre de l'amor-
tissement du principal et des int~rts A compter du premier remboursement partiel,
jusqu'A concurrence du montant des loyers vers6s. A moins que la deuxi~me partie
n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune
demande de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays expor-
tateur n'ait effectu6 un premier ordonnancement en vertu du prdsent Accord.

C. Mode definancement
La vente des produits spcififs dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le

mode de financement qui y est indiqu6. La deuxi~me partie 6nonce 6galement des
dispositions sp6ciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile en

vertu du present Accord, le principal du credit (ci-apr~s d6nomm.6 <le principal )
sera le montant en dollars ordonnanc6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour l'achat des produits (non compris les frais de transport maritime), d6duction
faite de toute partie du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur.

Le principal sera rembours6 conform6ment A l'6ch6ancier indiqu6 dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible
, la date indiqu6e dans cette deuxi~me partie. Les remboursements suivants seront
exigibles A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du premier remboursement.
Tout remboursement A valoir sur le principal pourra &re effectu6 avant l'6ch6ance.

2. Les int6r&s sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouvernement
du pays exportateur au titre des produits livr6s durant chaque ann6e civile, seront
acquitt6s comme suit:

a) Dans le cas du credit en dollars, les int6rets commenceront A courir A la date
de la derni~re livraison de ces produits effectu6e dans chaque ann6e civile. Les
int6r~ts seront acquitt6s au plus tard A l'6ch6ance de chaque remboursement partiel
du principal, toutefois, si cette 6ch6ance tombe plus d'une ann6e apr~s la date de la
derniire livraison, la premiere tranche d'int6r&s sera acquitt6e au plus tard le jour
anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la suite, les int6rts seront
acquitt6s, chaque ann6e, au plus tard A l'6ch6ance de chaque remboursement partiel
du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6rats commen-
ceront A courir A la date de l'ordonnancement du credit en dollars par le Gouverne-
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ment du pays exportateur. Ces intdrts seront acquitt~s chaque ann6e A compter de
douze mois apr~s la date de la derni~re livraison de produits effectude dans chaque
annde civile; toutefois, si l'6chdance des remboursements partiels du principal cor-
respondant A ces produits ne tombe pas le jour anniversaire de ladite date de der-
nitre livraison, tout intdrt couru A l'6chdance du premier remboursement partiel
sera exigible A la date dudit remboursement et, par la suite, les int~rts seront acquit-
tds A l'dchdance de chaque remboursement partiel ultdrieur.

3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdrt com-
mence A courir et l'chance du premier remboursement partiel, l'intdrt sera cal-
cul6 au taux initial indiqu6 dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Par la suite,
il sera calcul6 au taux ordinaire indiqud dans cette deuxi me partie.

E. Djpbts des paiements

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, les pale-
ments dus au Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux de
change stipulds dans le present Accord, A savoir :

1. Les montants en dollars seront versds au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, du Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis, Washington, D.C.,
20250, sauf si les deux gouvemements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apras ddnommde
<< monnaie locale >) seront virds au crdit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique sur des comptes portant intdrt, ouverts dans des banques choisies par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans le pays importateur.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des
produits financds au titre du prdsent Accord, et qui est A affecter A la rdalisation des
objectifs de ddveloppement 6conomique dnoncds dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, ne sera pas infdrieur A '6quivalent en monnaie locale des montants en
dollars ordonnancds par le Gouvernement du pays exportateur en vue du finance-
ment de 'achat des produits (dduction faite du suppldment de fret maritime), sous
rdserve toutefois que le produit des ventes ainsi affect6 soit diminud du montant des
loyers de rargent utilis6, versds le cas 6chdant par le Gouvernement du pays'impor-
tateur. Le taux de change 4 appliquer pour calculer cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son man-
dataire agr66, vend des devises contre de la monnaie locale en vue de l'importation
commerciale des memes produits. Si le gouvernement du pays importateur accorde
A des organismes privds ou non gouvernementaux des prts prdlevds sur le produit
de ces ventes, les sommes prtdes porteront intdrt A des taux approximativement
6quivalents A ceux appliquds aux prets comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur prdsentera, conformdment aux r~gles de pr6-
sentation de son budget d'exercice, et lorsque le Gouvemement du pays exportateur
le demandera mais au moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur
utilisation, certifi6 conforme par le service de vdrification des comptes dudit Gou-
vemement et prdcisant, dans le cas de leur utilisation, le secteur budgdtaire auquel
elles auront 6t6 affectdes.

G. Calculs
Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et tous les montants acquitts au

titre du principal et des int6rts en vertu du prdsent Accord seront calculds en dollars
des Etats-Unis.
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H. Paiements

Tous les paiements s'effectueront en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:

1. En monnaies de pays tiers ais~ment convertibles, A des taux de change fix6s
d'un commun accord; ils serviront alors au Gouvernement du pays exportateur
pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins
6nonc6es dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.

2. En monnaie locale au taux de change sp6cifi6 dans l'article III, G, de la
premiere partie du pr6sent Accord et en vigueur A la date de l'acquittement; ils
seront alors, A la discrdtion du Gouvernement du pays exportateur, convertis au
m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou utilis6s par ledit Gouvernement pour faire
face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins 6nonc6es
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les
ventes de produits agricoles effectu6es conform~ment au pr6sent Accord ne com-
promettent pas le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays expor-
tateur et ne perturbent pas indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les
6changes commerciaux normaux avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur consid~re comme des pays amis (d6nommds dans le pr6sent Accord << pays
amis >). Aux fins de la mise en oeuvre de la pr~sente disposition, le Gouvernement
du pays importateur devra :

1. Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en prove-
nance du pays exportateur ou d'autres pays amis, et r6gldes au moyen des res-
sources du pays importateur, soient au moins 6gales aux quantit6s de produits agri-
coles sp6cifi6es sous la rubrique << Besoins habituels du march6 dans la deuxieme
partie du pr6sent Accord, pour chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite
rubrique et pour chaque p6riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits
financ6s en vertu du pr6sent Accord auront t6 livr6s. Les importations de produits
destin6s A satisfaire aux besoins habituels du march6 durant chaque p6riode d'im-
portation devront s'ajouter aux achats financ6s en vertu du pr6sent Accord;

2. Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part 6quitable
de tout accroissement des achats de produits agricoles effectu6s par le pays impor-
tateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empacher la revente, le d~rou-
tage en transit, la r6expdition A destination de pays tiers, ou 1'emploi A d'autres fins
qu'int6rieures, des produits agricoles achetds en vertu du present Accord (sauf si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en approuve expressdment la revente, le
d~routage en transit, la r6exp6dition ou l'autre emploi);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit, d'origine int6rieure ou 6trang~re, d6fini dans la Deuxiime partie du present
Accord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e sous la rubrique
<< Limitation des exportations de la Deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indi-
cation contraire contenue dans cette Deuxi~me partie, ou si le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique approuve express6ment cette exportation).
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B. Commerce privg

Dans l'application des dispositions du prdsent Accord, les deux gouvernements
s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas l'activitd
des n~gociants prives.

C. Auto-assistance

Le programme que le gouvemement du pays importateur s'engage A r6aliser en
vue d'am~liorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution des
produits agricoles figure dans la Deuxi~me partie du present Accord. Le Gouverne-
ment du pays importateur pr~sentera, dans les formes requises par le Gouvemement
du pays exportateur, et sur sa demande, des rapports sur l'6tat de mise en ceuvre de
ces mesures d'auto-assistance par le Gouvernement du pays importateur.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports A presenter selon convention entre les deux
gouvemements, le Gouvemement du pays importateur devra, au moins chaque tri-
mestre durant la p6riode de livraison indiqu6e au Point I de la Deuxi~me partie du
prdsent Accord et durant toute p6riode ult~rieure comparable au cours de laquelle il
importera ou utilisera des produits achetds en vertu du prdsent Accord, fournir :

1. Les informations ci-apr~s concernant chaque livraison de produits au titre
de l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv&, le port d'arrivde, les
produits et les quantit~s reques et l'6tat des produits A reception.

2. Un dtat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins
habituels du march&

3. Un 6tat des mesures prises par le Gouvernement du pays importateur pour
mettre en ceuvre les dispositions du paragraphe A, 2 et 3, du present article.

4. Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations,
par pays de destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront
importds en vertu de l'Accord.

E. Mgthodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements 61aboreront chacun des mdthodes propres A faciliter
l'apurement de leurs comptabilit6s respectives du financement des produits livrds
durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der par accord mutuel, A
tous ajustements des comptes relatifs au cr6dit accord6.

F. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera rdput6e effectu6e A ]a date du regu A bord figurant dans le
connaissement sign6 ou paraph6 pour le compte du chargeur;

2. L'importation sera r6putfe effectu~e lorsque le produit aura franchi la fron-
ti~re du pays importateur et aura td d6douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put~e effective lorsque le produit aura t6 vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre maniire aux consommateurs dans
le pays.
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G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer tout
montant en monnaie A payer au Gouvemrnement du pays exportateur sera celui, en
vigueur la date de l'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne sera
pas moins favorable, pour le Gouvernement du pays exportateur, que le taux de
change le plus 6lev licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de
change le plus 6levd offert A toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie
locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me de
taux de change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autoritd mon6taire
centrale du pays importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de
la monnaie locale;

2. S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pondra aux
dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe G.

H. Consultations

Les deux gouvernements procdderont, A la demande de l'un ou de l'autre d'en-
tre eux, A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du prd-
sent Accord, et notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit
Accord.

I. Marquage etpublicitg

Le gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux
Parties pourront 8tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer le marquage
des produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi
que la publicitd pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la Loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur maximale
Pifriode de livraison Quantitd maximale 4 l'exportation
(exercice budgitaire approximative (en millions de dollars

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) des Etats-Unis)

Bl/farine de b16 (6qui-
valent grain) ..................... 1982 27 000 4,6

M a'fs ...................................... 1982 60000 6,7
Huiles de soja/de coton ...... 1982 1100 0,6

Aliments compos6s/enri-
chis .................................... 1982 3 000 0,9

Riz ......................................... 1982 14 000 4,7
TOTAL 17,5
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Point II. MODALIT9S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible.
A. Paiement initial: Nant;
B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : Nant;
C. Nombre d'6ch6ances de remboursement : Quinze (15);
D. Montant de chaque 6ch6ance: Annuit6s approximativement 6gales;
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel: Six (6) ans A

compter de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque
ann6e civile;

F. Taux d'int6r&: Trois (3) p. 100;
G. Taux ordinaire: Quatre (4) p. 100.

Point III. MARCHI COMMERCIAL NORMAL

Pdriode d'importation Besoins usuels
(exercice budgdtaire du marchd

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Bl/farine de biW (dquivalent

grain) ....................................... 1982 139000

Cdrdales fourrag~res ................. 1982 112 000

Huile v6g6tale comestible ou
graines ol6agineuses (6qui-
valent huile) ........................... 1982 15 000

(dont au moins 12 600 tonnes
seront import6es
des Etats-Unis)

Aliments compos6s/enrichis ... 1982 Nant

R iz ............................................... 1982 39 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Piriode de limitation des exportations:

La pdriode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur au cours duquel des produits finan-
c6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s 'applique la restriction des exportations:

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie du
pr6sent Accord, les produits dont l'exportation est interdite sont : pour le bl/farine
de biW : le bld, la farine de b1W, les flocons de bl, la semoule, la f6cule ou le boulghour
(ou les m~mes produits sous une appellation diff6rente); pour le ma's : le maYs, le
gaqteau de ma's, l'orge, le sorgho, l'avoine et le seigle, ainsi que les aliments des
animaux compos6s contenant ces c6r6ales; pour l'huile de soja/de coton : toutes les
huiles vdg6tales comestibles, y compris les huiles d'arachides, de soja, de coton, de
tournesol, de s6same, de colza et toutes autres huiles v6g6tales, ou graines ol6agi-
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neuses comestibles dont elles sont extraites; pour les aliments compos6s/enrichis :
les aliments compos6s/enrichis et pour le riz : riz sous forme de paddy, riz brun ou
usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre de mesures d'auto-assistance, le Gouvernement
jamaiquain s'engage A am6liorer sa production, ses 6quipements de stockage et la
distribution de ses denr6es alimentaires agricoles. Les mesures d'auto-assistance
ci-apr~s seront mises en ceuvre pour contribuer directement au d6veloppement des
zones rurales ddsh6rit6es et permettre la participation active de la population pau-
vre, par la petite agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvemement jamaiquain s'engage & ex6cuter les activit6s ci-apr~s et,
pour ce faire, A fournir les ressources requises pour leur mise en ceuvre en mati~re
de financement, de technique et de gestion:

1. Conditions gingrales :

a) Le Gouvemementjamaiquain pr6parera un Plan quinquennal de « politique
et de production agricole >> dans un d6lai d'un an apr~s la signature de l'Accord
conclu pour l'exercice 1982 en vertu du Titre I de la Public Law 480. Ledit plan
comprendra une liste par ordre de priorit6s de politiques, programmes et projets
d'action, y compris un plan d'investissements et un programme visant ii r~duire la
d6pendance de la Jamaique vis-A-vis de produits alimentaires subventionn6s par les
Etats-Unis. Les 616ments compldmentaires ci-apr~s seront notamment retenus sp6-
cifiquement:

i) Un but global et une strat6gie assortis d'un programme bien d6fini et bien struc-
turd destin6 A r6aliser les objectifs d6finis par cette strat6gie et au nom de ce but.

ii) Une analyse des incitations visant A favoriser les investissements dans le secteur
agricole priv6, avec une strat6gie recommand6e pour son ex6cution, comprenant
notamment une analyse et des recommandations concernant la r6cup6ration par
le Gouvernement jamasquain des coats 6conomiques induits par ces incitations.

iii) Une analyse de l'utilisation de l'arme fiscale pour encourager la productivit6
agricole par un accroissement des surfaces cultiv6es.

iv) Une analyse du syst~me actuel de subventions appliqu6es aux produits agricoles
et des recommandations sur les formes appropri6es d'appui A la production.
L'aide permettant de r6aliser ces projets doit 8tre obtenue d'une organisation

internationale incontest6e, particuli~rement comp6tente en la matiRre, comme par
exemple le Conseil mondial de l'alimentation.

b) Le Gouvernement jamalquain mettra en oeuvre les conditions et ajustements
sp6cifiques vis6s ci-apr~s, y compris ceux du Pret d'ajustement structurel de la
Banque mondiale concernant le secteur agricole, pendant toute la dur6e du pr6sent
Accord en vertu du Titre I de la Public Law 480.

i) Vendre A des producteurs des terres appartenant A l'Etat afin d'accroitre les
investissements et la production dans l'agriculture.

ii) Mettre en euvre un programme de classification des terres et formuler une
politique en matire d'utilisation des sols.

iii) Rationaliser les activit6s de conservation des sols en mettant l'accent sur la
protection et en mettant en oeuvre un programme de conservation des sols.
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iv) Pr6parer un programme visant A accroitre l'efficacit6 du systeme hydrologique
et A en assurer le d6veloppement.

v) Favoriser la participation d'organismes privds A la commercialisation A l'&tran-
ger et r66valuer les organisations publiques de commerce extdrieur de manibre
A r6duire leurs activitds non commerciales.

vi) Ddmarrer un programme visant A dliminer les atteintes A la propri6t6 foncibre.

vii) Chercher A obtenir du gouvernement son approbation A une programme visant
A r6habiliter les industries du sucre et de la banane.

viii) Formuler un programme d'action visant A renforcer le Ministbre de l'Agricul-
ture et d'autres institutions agricoles.

2. Conditions financi~res:

Un an au plus tard aprbs la signature du pr6sent Accord, le Gouvemement
jamaiquain entreprendra un plan visant A 6liminer le contr6le des prix sur les den-
r6es agricoles produites localement et A supprimer les subventions publiques direc-
tes sur les importations de produits alimentaires qui ont un effet ndgatif sur la pro-
duction agricole locale, comme par exemple en matibre d'huile de soja.

3. Conditions visant eifavoriser les exportations:

Dans les six mois qui suivront la signature du pr6sent Accord, un document
directif sera r6digd aux fins d'analyser les restrictions et les obstacles qui emp&chent
actuellement les maisons de commerce et les autres organismes priv6s de jouer un
r6le majeur en tant qu'exportateurs de produits alimentaires. Si l'analyse faisait
apparaitre que des mesures significatives doivent 6tre prises dans ce domaine, le
Gouvernement jamalquain serait alors chargd de formuler et de pr6senter un plan
d'ex6cution des modifications n6cessaires en vue de rem6dier A la situation dans un
dMlai de six mois.

4. Conditions concernant la propri~t foncidre:

Dans les six mois qui suivront la signature du prdsent Accord une analyse sera
effectu6e concernant les problbmes actuels en matiire de propri6t6 foncibre en
Jamaique comprenant notamment un relev6 des lois existantes r6gissant l'attribu-
tion des droits de propridt6 aux propridtaires fonciers et aux occupants sans titre. A
partir des r6sultats de cette dtude, un programme sera entrepris dans les six mois,
visant A concevoir pour l'action 16gislative du Gouvemement jamaiquain une stra-
t6gie d'exdcution visant A attribuer aux exploitants des titres de propri6t6 plus sfirs
que ceux qui leur sont actuellement accord6s dans le cadre du programme d'attribu-
tion de terres en location-bail.

5. Conditions hydrologiques:

Le Gouvemement jamasquain rdigera dans les six mois qui suivront la signa-
ture du pr6sent Accord un projet de declaration sur l'utilisation de 1'eau et concevra
un systbme de rationalisation de l'utilisation des ressources en eau entre ses divers
consommateurs de manibre A veiller A ce que l'agriculture re;oive sa part addquate
dans le processus d'allocation des ressources.

6. Conditions li6es aux incitations a la production:

Dans l'ann6e qui suivra la signature de l'Accord il sera proc6d6 A une analyse
du programme actuel d'incitations en matibre agricole en mettant l'accent sur l'attri-
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bution de ces incitations aux diverses cat6gories d'exploitants et de types de produc-
tion agricoles. L'analyse portera sur les points ci-apris :

i) Cofits 61ev6s et retards mis dans l'attribution des incitations en matiire agricole.

ii) Faisabilit6, praticabilit6 et impact attendu du programme de zonage agricole
envisag.

iii) Mise au point d'une proc6dure administrative am6lior6e pour 'attribution des
incitations A la production, sous une forme dquitable qui devrait entraner un
contr6le bureaucratique moins contraignant de la production agricole.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

a) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront ddpos6es sur un compte sp6cial qui sera ouvert par
le Gouvemement jamaiquain et servira A financer les mesures d'auto-assistance
6nonc6es dans ledit Accord et A mener dans le secteur du d6veloppement de l'agri-
culture des activit6s en vue de faciliter aux d6shdrit6s du pays b6n6ficiaire 1'acc~s A
des ressources vivri~res ad6quates, nutritives et stables. Des ordonnancements se-
ront imput6s sur le compte sp6cial A des dates et A des fins qui auront td convenues
mutuellement par les deux parties au pr6sent Accord.

b) Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
sur l'am61ioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du
pays b6n6ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

TROISIkME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

a) Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'un ou l'autre gouvernement en
adressant A l'autre une notification A cet effet, pour quelque raison que ce soit, et le
Gouvernement des Etats-Unis pourra le d6noncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. La
d6nonciation ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouverne-
ment jamaiquain A la date de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

b) EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfment habi-
lit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston (Jamaique), en double exemplaire, le 30 avril 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: jama'quain :

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances
et de la planification,

LOREN E. LAWRENCE EDWARD G. SEAGA
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MtMORANDUM D'ACCORD

Objet: Utilisation des produits des ventes en vertu du Titre I de la Public Law 480
pour des activit6s de d6veloppement hautement prioritaires

Le but du pr6sent M6morandum d'accord est de consigner notre accord con-
cemant:

A. Les procedures r6gissant le d6p6t en banque et l'utilisation des produits
des ventes r~alis6es en vertu du Titre I de la Public Law 480;

B. Les secteurs essentiels dans lesquels ces produits seront utilis6s pour con-
tribuer au d6veloppement 6conomique et social de la Jamaique;

C. Les priorit6s qui seront observ6es pour l'affectation desdits produits;

D. Les activit6s qui seront aid6es;

E. Les comptes rendus sur la programmation des produits de ventes.

La monnaiejamaicaine suscit6e par I'USAID dans le cadre de l'Accord conclu
pour l'exercice 1982 en vertu du Titre I de la Public Law 480, c'est-b-dire le produit
des ventes de denr6es alimentaires financ6es au titre du pr6sent Accord, sera d~po-
s6e sur un compte sp6cial, ais6ment identifiable, intitul6 < PL 480 Title I - 1982 >>
aupr~s de la Banque de la Jamaique; elle sera utilis6e pour financer les secteurs et
activit6s de d6veloppement convenus dans le pr6sent M6morandum et pour financer
les mesures d'auto-assistance 6nonc6es dans l'Accord de mani~re A faciliter aux
d6shdrit6s du pays b6n6ficiaire l'acc~s A des ressources vivriires ad6quates, nutri-
tives et stables.

A. Compte special

Les versements d'6quivalents en monnaie locale devront 8tre effectu6s 90jours
au plus tard apris la date de connaissement de chaque livraison. Le Minist~re des
finances et de la planification adressera sans d6lai A I'USAID un exemplaire de l'6tat
de compte mensuel 6tabli par ]a Banque de Jamaique. Les ordonnancements tir6s
sur le Compte sp6cial seront effectu6s 30 jours apris r6ception des demandes de
remboursements des d6penses au titre des activit6s.

Tous les produits des ventes seront vers6s sur le compte au plus tard le 31 d6-
cembre 1982 et enti~rement redistribu6s pour le 31 janvier 1983.

B. Secteurs

Conform6ment aux dispositions du Point VI de la Deuxiime partie de 'Accord
conclu en vertu du Titre I de la Public Law 480, sign6 le il est convenu
que la monnaie jamaicaine suscit6e par les ventes des denr6es alimentaires sera
utilisde dans les secteurs de l'agriculture, de la santd, de la nutrition, de la popula-
tion et de l'&iucation, l'accent 6tant mis sur l'am6lioration des conditions de vie
des habitants les plus d6sh6rit6s de la Jamaique et sur leur aptitude A participer au
d6veloppement de leur pays.

C. Prioritis

Dans le cadre des secteurs 6num6r6s ci-dessus, la liste g6n6rale des priorit6s
sera la suivante :

1. L'appui aux projets en cours qui b6n6ficient de l'aide de I'USAID;
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2. L'appui aux activit6s susceptibles de faciliter le d6roulement de program-
mes qu'il est envisag6 d'aider dans ce cadre;

3. L'appui aux activit6s servant de compl6ment soit aux programmes en cours
soit aux programmes envisagds;

4. L'appui A d'autres projets de d6veloppement d'une prioritd 61ev6e pour la
Jama'que, et qui seront convenus mutuellement entre I'USAID et le Minist~re des
finances et de la planification.

D. Activits

D~s la signature du pr6sent M6morandum, des n6gociations conjointes seront
entreprises pour dresser une liste d'activit6s portant en regard les cooits pr6vus et qui
b6n6ficieront des cr&Iits en monnaie jamaicaine. Ladite liste figurera A l'Annexe A
du pr6sent M6morandum. La constitution de l'Annexe A ainsi que toute modifica-
tion qui y sera apport6e seront convenues par un echange de lettres entre le Secr6-
taire des finances du Minist~re des finances et de la planificatiop ou son repr6sen-
tant, et le Directeur d'USAID/Jama'que ou son repr6sentant.

E. Rapports

I1 est convenu que le Minist~re des finances et de la planification remettra tA
I'USAID des rapports trimestriels portant sur l'avancement des activit6s 6num6r6es
A l'Annexe A. Les rapports comprendront des informations sur la g6n6ration de
monnaie li6e aux produits des ventes et sur leur d6p6t sur le compte, ainsi que le
versement pr6vu ou effectu6 de ces sommes aux activit6s convenues. Les rapports
devront 8tre remis pour le 15 du deuxiime mois suivant chaque trimestre de 1'ann6e
civile.

L'USAID pourra demander un r6examen en cas d'avancement insatisfaisant
des activit6s 6num6r6es A l'Annexe A. Le Minist~re des finances et de la planifica-
tion peut 6galement demander A ce qu'il soit proc&I6 A des r6examens dans la me-
sure ot il 'estime n6cessaire.

Le Gouvernement jamaiquain: Les Etats-Unis d'Am6rique:

Le Premier ministre et Ministre Le Directeur de Mission
des finances et de la planification, d'USAID/Jama'que,

EDWARD G. SEAGA GLENN 0. PATTERSON

L'Ambassadeur,

LOREN LAWRENCE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of The United States of America and
the Government of Jamaica agree to the sale of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of
the Preamble and Parts I and III of the Agreement signed
April 30, 1982,2 together vith the following Part 11.

PART II - PARTICULAR PROVISIONS

Item I - Commodity Table:
Appropriate

Supply Period Maximum Maximum Export
(United States Ouantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (US$ Millions)

Wheat/wheat Flour 1983 40,000 7.1
(Wheat Basis)

Corn/Sorghum

Soybean/cottonseed
oil

Blended/fortified
foods

Rice

1983

1983

1983

1983

45,000

3,000

3,000

18,000
TOTAL

Item II. - Payment Terms: Convertible Local Currency
Credit (CLCC)

A. Initial Payment - None.
B. Currency Use Payment - None.
C. Number of Installment Payments - Fifteen (15).
D. Amount of Each Installment Payment - Approximately

equal annual amounts.
E. Due Date of the First Installment Payment - Six (6)

years after the date of the last delivery of
commodities in each calendar year.

F. Initial Interest Rate - Three (3) percent.
G. Continuing Interest Rate - Four (4) percent.

'Came into force on 24 February 1983 by signature, in accordance with Part 1H (a).
2 See p. 375 of this volume.
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Item III - Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/wheat Flour 1983 109,000
(Wheat basis)

Feedgrains 1983 82,300

Edible vegetable 1983 12,000 Mt of which at
oil and/or oil least 10,080 MT
bearing seeds (oil shall be
equivalent Basis) imported from the

United States
Blended/Fortified foods 1983 None

Rice 1983 30,000

Item IV. - Export Limitations:

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States Fiscal
Year 1983, or any subsequent United States Fiscal Year during
which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. Commodities to which Limitations apply:

For the purposes of Part I, Article III A (4) of this
Agreement, the commodities which may not be exported are:
For wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, and bulgur (or the same products under a
different name); for corn - corn, cornmeal, barley, grain
sorghum, rye, oats, and any other feed grains including mixed
feeds containing predominantly such grains; for soybean/cotton-
seed oil - all edible vegetable oils, including peanut oil,
soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed
oil, and any other edible vegetable oils or oil bearing seeds
from which these oils are produced; for blended/fortified foods-
blended fortified foods; and for rice - rice, in the form of
paddy, brown or milled.

Item V. - Self - Help Measures:

A. The Government of Jamaica agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage, and
distribution of agricultural comodities. The follow-
ing self-help measures shall be implemented to con-
tribute directly to development progress in poor
rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of Jamaica agrees to undertake the
following activities and in doing so to provide
adequate financial, technical, and managerial
resources for their implementation.

(1) General Conditions:

(a) The Government of Jamaica will prepare a five-year
"Agricultural Policy and Production Plan" within one year of
the signing of the FY 1983 PL 480 Title I Agreement. This plan
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will contain a prioritized list of policies, programs and projects
for implementation, including an investment plan and a program
for reducing Jamaica's need for subsidized food aid from the
United States. Among others, the following additional elements
will be incorporated specifically:

(i) An overall production goal and strategy for
increasing the role of private markets and
market determined prices, and including a
well-defined and structured program to meet
goal and strategy objectives within a
specified time period.

(ii) An evaluation of incentives for ( and
disincentives to) private sector investment
in agriculture with special emphasis on
policies affecting domestic cost/price
ratios relative to world market costs and
prices. This evaluation will include a
schedule and a strategy for implementing
market-based incentives and removing
disincentives, and recommendations con-
cerning recovery by the Government of Jamaica
of the economic costs (if any) of incentives.

(iii) An analysis of the use of tax measures to
encourage agricultural productivity through
increased utilization of economically
efficient land.

(iv) An analysis of the current system of subsidies
applied on agricultural inputs and a re-
commendation concerning the appropriate form
of market based production support.

Assistance in meeting this condition must be
obtained from a reputable international organization with special
expertise in agricultural markets and market institutions, such
as the World Food Council.

(b) The Government of Jamaica will carry out the specific
conditions/adjustments cited below, including those of the World
Bank Structural Adjustment Loan as they pertain to the agricul-
tural sector, throughout the life of this PL 480 Title I Agreement.

(i) Offer government-owned land for sale to
producers in order to increase farm in-
vestment and production.

(ii) Implement a land classification program and
formulate a land-use policy.

(iii) Rationalize soil conservation activities,
emphasizing maintenance, and implement a
soil conservation program.

(iv) Prepare a program to increase the efficiency
of water management and development of new
systems.

v) Allow participation of private organizations
in external marketing and reassess the public
external organizations with a view to reduc-
ing their non-marketing activities.

(vi) Initiate a program to eliminate praedial
larceny.
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(vii) Seek Cabinet approval of an action program to
rehabilitate the sugar and banana industries.

(viii) Formulate an action program for strengthening
of the Ministry of Agriculture as a market
supporting institution, and other agricultural
institutions.

(2) Pricing Conditions:

Within one year of the signing of the FY 1983
Agreement, the Government of Jamaica will develop a plan, along
with a schedule not to exceed one year's duration, for elimina-
ting price controls on domestically produced agricultural
products and government subsidies on food imports which have a
deleterious effect on domestic agricultural production, e.g.
soya oil.

(3) Export Promotion Conditions:

A policy paper will be prepared within the
first six months of this Agreement analyzing the present res-
trictions and disincentives discouraging trading houses and
other private parties from acting as major commodity exporters,
and discouraging agricultural production for export and to
compete with agricultural imports. If the analysis shows that
significant steps should be taken in this area, the Government
of Jamaica will then be responsible for formulating and present-
ing a plan for implementing the necessary changes to remedy the
situation within the next six months. Special care will be taken
to assure access of agricultural producers to any general export
promotion program that may be adopted.

(4) Land Tenure Conditions:

An analysis will be undertaken, within the first
six months of the FY 1983 Agreement, of the existing land pro-
blems in Jamaica, including a review of the existing legislation,
to provide land holders and squatters with title to land. Based
upon the findings of the study, a program will be initiated with-
in the next six months to develop for Government of Jamaica
legislative action, an implementation strategy for giving
farmers more secure land tenure than provided for at present
under the land lease program.

(5) Water Conditions:

The Government of Jamaica will prepare within
the first six months of the FY 1983 Agreement, a draft water
utilization policy statement and devise a system for rationaliz-
ing the use of water resources between its various consumers to
assure that agriculture receives adequate consideration in the
allocation process.

(6) Production Incentive Conditions:

Within one year from the signing of the
FY 1983 Agreement, an analysis will be made of the current
agricultural incentive program, with emphasis on the distribution
of such incentives among various categories of farmers and types
of farm production. The analysis will include the following
concerns:

(i) High costs and delays associated with
the distribution of agricultural incentives.
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(ii) The feasibility, practicality, and anticipated
impact of the proposed agricultural zoning
program.

(iii) The establishment of an improved administrative
procedure for distributing production incentives
in a manner that minimizes distortions of the
structure of relative prices of both inputs
and outputs.

(7) Screwworm Eradication:

Continue an analysis of requirements and begin
primary planning for a potential program to eradicate screwworm
from the island. The GOJ and the United States Department of
Agriculture's Animal and Plant Health Inspection Service should
jointly explore the feasibility of the cooperative efforts to
eliminate this cattle pest.

(8) Performance Conditions:

By June 30, 1983, the government will submit to
USAID,a report reviewing performance under the self-help con-
ditions of this Agreement.

Item VI. - Economic Development Purposes for which Proceeds
Accruing to the Importing Country are to be Used:

A. The proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this Agreement will be
deposited in a special account to be established by the Gov-
ernment of Jamaica, and will be used for financing the self-
help measures set forth in the Agreement, and for agricultural
and rural development in a manner designed to increase the
access of the poor in the recipient country to an adequate,
nutritious, and stable food supply. Disbursements from the
special account will be made at such times and for such purposes
as may be mutually agreed by the two parties to this Agreement.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis
will be placed on directly improving the lives of the poorest
of the recipient country's people and their capacity to participate
in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives,
duly authorized for the purpose, have signed the present
Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 24 th day
of February ,1983.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Jamaica:

By: L. P. READE By: EDWARD G. SEAGA
Director Ministry of Finance and Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement jamaiquain conviennent
de ]a vente de produits agricoles pr6cisds ci-dessous. Le pr6sent Accord se corn-
posera du Pr6ambule, des premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 30 avril
19822 et de la deuxi~me partie dont la teneur suit.

DEUXIkME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur maximale
Priode de livraison Quantirt maxrimale a l'exportation
(exercice budgftaire approximative (en millions de dollars

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) des Etats-Unis)

BI6/farine de b1W (&lui-
valent grain) ..................... 1983 40 000 7,1

Ma's/sorgho ......................... 1983 45 000 5,0
Huiles de soja/de coton ...... 1983 3 000 1,5
Aliments compos6s/enri-

chis .................................... 1983 3000 0,7
Riz ......................................... 1983 18000 5,7

TOTAL 20,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible.

A. Paiement initial: Nant;

B. Paiement aff6rent aux opdrations en devises N6ant;

C. Nombre d'6ch6ances de remboursement : Quinze (15);

D. Montant de chaque 6ch6ance : Annuitds approximativement 6gales;

E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : Six (6) ans A
compter de la date de la derniire livraison effectude au cours de chaque
ann6e civile;

F. Taux d'int6r&: Trois (3) p. 100;

G. Taux ordinaire: Quatre (4) p. 100.

I Entrd en vigueur le 24 fvrier 1983 par la signature, conform6ment A la section a de la troisi~me patie.
2 Voir p. 375 du prdsent volume.
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Point III. MARCHli COMMERCIAL NORMAL

Piriode d'importation Besoins habituels
(exercice budg~taire du marchi

Produit des Etats- Unis) (en tonnes mitriques)

B16/farine de b1W (6quivalent

grain) ....................................... 1983 109 000

Cr6ales fourrag~res ................. 1983 82 300

Huile v6g6tale comestible ou
graines ol6agineuses (6qui-
valent huile) ........................... 1983 12 000

(dont 10 080 tonnes au moins
seront import6es
des Etats-Unis)

Aliments compos6s/enrichis ... 1983 N6ant

Riz ............................................... 1983 30 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pdriode de limitation des exportations:

La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1983 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ultdrieur au cours duquel des produits finan-
c6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations:

Aux fins du paragraphe 4 de l'article HI A de la Premi~re partie du pr6sent
Accord, les produits dont 1'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le bid/farine
de bid, le biW, la farine de biW, les flocons de biW, la semoule, la f6cule ou le boulghour
(ou les m~mes produits sous une appellation diff6rente); pour le mais : le maYs, le
gateau de maYs, 'orge, le sorgho, le seigle et l'avoine, ainsi que les aliments des
animaux compos6s contenant ces c6r6ales; pour l'huile de soja/de coton : toutes les
huiles v6g6tales comestibles, y compris les huiles d'arachides, de soja, de coton, de
toumesol, de s6same, de colza et toutes autres huiles v6g6tales, ou graines ol6agi-
neuses comestibles dont elles sont extraites; pour les aliments compos6s/enrichis,
les aliments compos6s/enrichis et pour le riz : riz sous forme de paddy, riz brun ou
usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre de mesures d'auto-assistance, le Gouvernement
jamaiquain s'engage A am61iorer sa production, ses 6quipements de stockage et la
distribution de ses denr6es alimentaires agricoles. Les mesures d'auto-assistance
ci-apr~s seront mises en cuvre pour contribuer directement au d6veloppement des
zones rurales d6sh6rit6es et permettre la participation active de la population pau-
vre, par la petite agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvemement jama'iquain s'engage h ex6cuter les activit6s ci-apr~s et,
pour ce faire, A foumir les ressources requises pour leur mise en ceuvre en mati~re
de financement, de technique et de gestion.

Vol. 1750, 1-30559



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

1. Conditions ginrales:

a) Le Gouvernement jamaiquain pr6parera un Plan quinquennal de < politique
et de production agricole dans un d6lai d'un an apr-s la signature de l'Accord
conclu en vertu du Titre I de la Public Law pour l'exercice 1983. Ledit plan com-
prendra une liste par ordre de priorit6s de politiques, programmes et de projets
d'action, y compris un plan d'investissements et un programme visan A r6duire la
d6pendance de la Jamaique vis-a-vis de produits alimentaires subventionn6s par les
Etats-Unis. Les 616ments compl6mentaires ci-apr~s seront notamment retenus sp6-
cifiquement:

i) Un but global et une strat6gie visant A accroitre le r6le des march6s priv6s et des
prix fix6s par !e march6, assortis d'un programme bien d6fini et bien structur6
destin6 A r6aliser les objectifs d6finis par cette strat6gie et au nom de ce but dans
un d6lai donn6.

ii) Une 6valuation des incitations visant A favoriser les investissements dans le
secteur agricole priv6 et des obstacles qu'il rencontre, l'accent 6tant mis en
particulier sur les politiques qui affectent la relation entre les cofots et les prix sur
le plan int6rieur par rapport aux cofits et aux prix du march6 mondial. Cette
6valuation comprendra un calendrier et une strat6gie visant A introduire des
incitations li6es au march6 et A 61iminer les obstacles, ainsi que des recomman-
dations concernant, le cas 6ch6ant, la r6cup6ration par le Gouvernement jama'-
quain des coOts 6conomiques des incitations.

iii) Une analyse de l'utilisation de l'arme fiscale pour encourager la producti-
vit6 agricole par un accroissement des surfaces agricoles 6conomiquement ren-
tables.

iv) Une analyse du syst~me actuel de subventions appliqu6es aux produits agricoles
et des recommandations sur les formes appropri6es d'appui aux productions
soutenues par le march6.

L'aide permettant de r6aliser ces projets doit 8tre obtenue d'une organisation
internationale incontest6e, particuli6rement compftente en la mati~re, comme par
exemple le Conseil mondial de l'alimentation.

b) Le Gouvernementjamaiquain mettra en ueuvre les conditions et ajustements
sp6cifiques vis6s ci-apr-s, y compris ceux du Pret d'ajustement structurel de la
Banque mondiale concernant le secteur agricole, pendant toute la dur6e du pr6sent
Accord conclu en vertu du Titre I de la Public Law 480.

i) Vendre A des producteurs des terres appartenant A l'Etat afin d'accroitre les
investissements et la production dans l'agriculture.

ii) Mettre en ceuvre un programme de classification des terres et formuler une
politique en mati~re d'utilisation des sols.

iii) Rationaliser les activit6s de conservation des sols en mettant l'accent sur la
protection et en mettant en ceuvre un programme de conservation des sols.

iv) Pr6parer un programme visant A accroitre l'efficacit6 du syst~me hydrologique
et A assurer le d6veloppement de nouveaux systimes.

v) Favoriser la participation d'entit6s priv6es A la commercialisation A l'dtranger
et r66valuer les organisations publiques de commerce ext6rieur de mani~re A
r6duire leurs activit6s non commerciales.
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vi) D6marrer un programme visant h 61iminer les atteintes A la propri6t6 fonci~re.

vii) Chercher A obtenir du gouvernement son approbation A une programme visant
A r6habiliter les industries du sucre et de la banane.

viii) Formuler un programme d'action visant A renforcer le Ministire de l'agricul-
ture en tant qu'institution favorisant le march6 et d'autres institutions agri-
coles.

2. Conditions financires:

Un an au plus tard apr~s la signature de l'Accord conclu pour l'exercice 1983,
le Gouvernement jama'quain d6marrera un plan dont la dur6e d'ex6cution ne devra
pas d6passer un an et qui visera A 61iminer le contr6le des prix sur les denr6es
agricoles produites localement et A supprimer les subventions publiques directes sur
les importations de produits alimentaires qui ont un effet n6gatif sur la production
agricole int6rieure, comme par exemple l'huile de soja.

3. Conditions visant iifavoriser les exportations:

Dans les six mois qui suivront la signature du pr6sent Accord, un document
directif sera r6dig6 aux fins d'analyser les restrictions et les obstacles qui emp&chent
actuellement les maisons de commerce et les autres entit6s priv6es de jouer un r6le
majeur en tant qu'exportateurs de produits alimentaires, d6couragent la production
de denr6es agricoles en vue de l'exportation et l'emp~chent d'etre concurrentielle
par rapport aux importations de ces denrdes. Si l'analyse faisait apparaitre que des
mesures significatives doivent Ptre prises dans ce domaine, le Gouvernementjamai-
quain serait alors charg6 de formuler et de pr6senter un plan d'ex6cution des modi-
fications n6cessaires en vue de rem6dier A la situation dans un d6lai de six mois. On
prendra particuli~rement soin d'assurer l'acc~s des producteurs agricoles A tout
programme g6ndral de promotion des exportations qui pourrait tre adopt6.

4. Conditions concernant Ia proprijte foncire:

Dans les six mois qui suivront la signature de l'Accord conclu pour l'exercice
1983, il sera proc6d6 A une analyse des problmes actuels concernant la propri6t6
foncire en Jamaique comprenant notamment un recueil des lois en vigueur r6gis-
sant l'octroi de droits de propri6t6 aux propridtaires fonciers et aux occupants sans
titre. A partir des r6sultats de cette 6tude, un programme sera entrepris dans les six
mois proposant A l'action 16gislative du Gouvernement jamafquain une strat6gie
d'ex6cution visant A attribuer aux exploitants des droits de propri6t6 plus strs que
ceux qui leur sont actuellement octroy6s au titre du programme d'attribution de
terres en location-bail.

5. Conditions hydrologiques:

Le Gouvernement jamaiquain r6digera dans les six mois qui suivront la signa-
ture de l'Accord conclu pour l'exercice 1983 un projet de d6claration sur l'utilisation
de l'eau et concevra un syst~me de rationalisation de l'utilisation des ressources en
eau entre ses divers consommateurs de mani~re A faire en sorte que l'agriculture
reroive sa part addquate dans le processus d'allocation des ressources.

6. Conditions Iijes aux incitations a la production:

Dans l'ann6e qui suivra la signature de l'Accord conclu pour l'exercice 1983 il
sera proc6d6 A une analyse du programme actuel d'incitations en mati~re agricole en
mettant l'accent sur l'attribution de ces incitations aux diverses cat6gories d'exploi-
tants et de types de production agricoles. L'analyse portera sur les points ci-apr~s:
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i) Cofts 6lev6s et retards mis dans I'attribution des incitations en mati6re agricole.
ii) Faisabilitd, praticabilit6 et impact attendu du programme de zonage agricole

envisagd.
iii) Mise au point d'une proc6dure administrative am61ior6e pour I'attribution des

incitations A la production, de fagon A diminuer les distorsions de la structure
des prix relatifs des apports et des produits.
7. Eradication de la larve de la lucilie bouchre:

Poursuivre l'analyse des besoins et commencer la planification de base en vue
d'un programme 6ventuel visant A 6radiquer la larve de la lucilie bouch~re de l'ile.
Le Gouvemement jamaiquain et l'Animal and Plant Health Inspection Service du
D6partement de l'agriculture des Etats-Unis doivent examiner en commun la faisa-
bilit6 d'efforts conjoints en vue d'6liminer ce prdateur du b6tail.

8. Conditions de r6alisation :
Le gouvernement pr6sentera A r'USAID, pour le 30 juin 1983, un rapport qui

fera le point sur les conditions d'auto-assistance du prdsent Accord.
Point VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT 12CONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECTIES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR:

a) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront d6pos6es dans un compte sp6cial qui sera ouvert
par le Gouvemementjamaquain et servira A financer les mesures d'auto-assistance
6noncdes dans ledit Accord et A mener dans le secteur du d6veloppement de l'agri-
culture des activit6s en vue de faciliter aux ddsh6rit6s du pays b6n6ficiaire l'acc~s A
des ressources vivrires ad6quates, nutritives et stables. Des ordonnancements se-
ront imput6s sur le compte sp6cial A des dates et A des fins qui auront 6t6 convenues
mutuellement par les deux parties au prdsent Accord.

b) Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du
pays b6ndficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfment habilit6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston (Jamaique), en double exemplaire, le 24 f6vrier 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: jamaiquain :

Le Directeur, Le Ministre des finances
et de la planification,

L. P. READE EDWARD G. SEAGA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HEL-
LENIC REPUBLIC RELATING TO JURISDICTION OVER VES-
SELS UTILIZING THE LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT

I

The American Embassy
to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 125

The Embassy of the United States of America presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to
refer to the discussions which have taken place between represent-
atives of our two Governments in connection with the establish-
ment of deepwater ports off the coast of the United States and the
jurisdictional requirements of the United States Deepwater Port
Act of 1974, and to confirm that the two Governments are in
agreement that vessels registered in or flying the flag of the Hel-
lenic Republic and the personnel on board such vessels utilizing
the Louisiana offshore oil port (Loop, Inc.), a Deepwater Port facili-
ty established under the Deepwater Port Act of 1974 for the pur-
poses stated therein, shall, whenever they may be present within
the safety zone of such Deepwater Port, be subject to the jurisdic-
tion of the United States and the Hellenic Republic on the same
basis as when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States
and the Government of the Hellenic Republic that this agreement
shall not apply to vessels registered in or flying the flag of the Hel-
lenic Republic merely passing through the safety zone of the Lou-
isiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing
the port. If the foregoing is acceptable to your Government, we
have the honor to propose that this note, together with your reply
thereto, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, to enter into force upon the receipt of your reply to that
effect, and to remain in force until terminated by six months' writ-
ten notice by either party to the other.

Came into force on 12 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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The Embassy of the United States of America avails itself of its
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur-
ances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Athens, May 7, 1982
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II

The Greek Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No. 4444.85/4/AS 330

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the

Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge

receipt of the Embassy's Note No 125 dated May 7, 1982 the terms of which

are as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to state that the Greek

Government agrees to this arrangement and will regard your note and this reply

as constituting an agreement between our respective Governments on these matters

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew

to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest

consideration.-

Athens, May 12, 1982

Embassy of the United States of America
En Ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
9TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE HELLtNI-
QUE RELATIF A LA JURIDICTION SUR LES NAVIRES QUI
UTILISENT LE LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires itrangres de Grce

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N, 25

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trangres et a l'honneur de se r6fdrer aux entretiens qui ont lieu
entre des repr6sentants de nos deux gouvernements A propos de la cr6ation de ports
d'eaux profondes au large des c6tes des Etats-Unis et des dispositions juridiction-
nelles de la loi des Etats-Unis de 1974 relative A ces ports et de vous confirmer qu'il
est entendu entre nos deux gouvernements que les navires immatricul6s en Grace ou
arborant le pavillon de la R6publique hell6nique et le personnel se trouvant A bord
de ces navires qui utilisent le Louisiana Offshore Oil Port (Loop, inc.), une installa-
tion portuaire en eaux profondes cr66e aux termes de la loi de 1974 sur les ports
d'eaux profondes aux fins qui y sont pr6cis6es, et qui se trouvent dans la zone de
s6curit6 d'une telle installation portuaire, sont soumis A la juridiction des Etats-Unis
et de la R6publique hell6nique, dans les m~mes conditions que s'ils se trouvaient
dans un port c6tier des Etats-Unis.

I1 est entendu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique hell6nique que les dispositions du pr6sent Accord ne
s'appliquent pas aux navires immatricul6s en R6publique hell6nique ou arborant le
pavillon de la R6publique hell6nique qui ne font que traverser la zone de sdcurit6 du
Loop sans y mouiller ou d'y avoir recours d'une quelconque fagon. Si les disposi-
tions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre gouvemement, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur ds la r6ception de votre
r6ponse. L'accord restera en vigueur jusqu'& ce qu'il soit d6nonc6 par l'une ou
l'autre des parties moyennant un pr6avis de six mois adress6 par l'une des parties A
l'autre partie.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ath~nes, le 7 mai 1982

I Entrd en vigueur le 12 mai 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Minist~re des affaires itrangres de Grace
a 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

No 4444.85/4/AS 330

Le Ministre des affaires 6trang res pr~sentent ses compliments l'Arnbassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de l'Am-
bassade no 125 en date du 7 mai 1982 ainsi libell6e:

[Voir note 11

Le Minist~re des affaires 6trangres a I'honneur d'informer l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement de la R6publique hell6nique accepte
l'arrangement propos6 et qu'il consid6re votre note et la pr~sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos gouvemements respectifs sur cette question.

Le Minist~re des affaires dtrang~res saisit, etc.

Ath~nes, le 12 mai 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF KENYA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the
Government of Kenya agree to the sale of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of
the preamble and Pnrts I and III of the agreement signed
December 31, 1980,2 together with the following:

PART II. - PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I

COMMODITY TABLE

SUPPLY
PERIOD APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT
(U.S. FIS- QUANTITY MARKET VALUE

COMMODITY CAL YEAR) (METRIC TONS) (DOL MILLIONS)

Rice 1982 15,000 4.4

Wheat 1982 70,000 10.6
Total 15.0

ITEM II

PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit

A. Initial payment - five (5) percent;

B. Currency use payment amount - ten (10) percent for
Section 104 (A) purposes;

C. Number of installment payments - thirty-one (31);

D. Amount of each installment payment - approximately
equal annual amounts;

E. Due date of first installment payment - ten (10) years
after date of last delivery of commodities in each
calendar year;

F. Initial interest rate - two (2) percent;

G. Continuing interest rate - three (3) percent.

I Came into force on 3 June 1982 by signature, in accordance with Part III B.

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1268, p. 47.
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ITEM III

USUAL MARKETING TABLE

USUAL MARKETING
IMPORT PERIOD REQUIREMENT (METRIC

COMMODITY (U.S. FISCAL YEAR) TONS)

Rice 1982 2,400
Wheat/Wheat flour 1982 27,000

ITEM IV

EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period:

The export limitation period shall be United States
fiscal year 1982, or any subsequent United States
fiscal year during which commodities financed under
this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which limitations apply:

For the purposes of PART I, ARTICLE III (A) (4) of
this agreement, the commodities which may not be
exported: for rice--rice in the form of paddy, brown
or milled; and for wheat/wheat flour--wheat, wheat
flour rolled wheat, semolina, farina, bulgur, or the
same products under different names.

ITEM V

SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Kenya agrees to undertake self help
measures to improve the production, storage, and
distribution of agricultural commodities. In addition
to supporting programs that will contribute directly
to development progress in poor rural areas and enable
the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture
as set forth in Item IV, the following self help
measures shall be implemented.

B. The Government of Kenya agrees to undertake the
following measures and in doing so to provide adequate
financial, technical and managerial resources for
their implementation. It will:

1. Establish a special account with Cereals and
Sugar Finance Corporation for the deposit of
the Kenya Shilling proceeds from the sale of
commodities provided by the exporting country.

2. Implement the major recommendations of the
Financial Study of the National Cereals and
Produce Board to improve the operational
efficiency and financial management of the
Board.
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3. Continue its program to write off the debt to
Government of the National Cereals and
Produce Board which was accumulated through
June 1981. In addition to the sum of Kenya
Pounds 15.75 million written off in July 1981
a further Kenya Pounds 7 million will be
written off in Kenya fiscal year 1982/83.

4. Prepare and adopt policies and plans for the
establishment of a grain security program.

5. As control over smuggling in border districts
improves, introduce freer movement of grain
within districts and among non-border
districts.

ITEM VI

ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the Kenya Government from the
sale of commodities financed under this agreement will
be used to finance development in the agriculture and
rural development sector.

B. Deposited proceeds will be disbursed from the Special
Account to support such development programs in the
Kenya fiscal years 1982/83 and 1983/84. Specific
identification of the programs to be supported will be
agreed by an exchange of memoranda between the Kenya
Government and USAID. Selected programs in poor rural
areas will enable poor smallholders to increase their
agricultural production.

For the Government
of the United States of America:

ROBERT MG. bUDEK
Charg6 d' Affairs

For the Government
of the Republic of Kenya:

ARTHUR K. MAGUGU
Minister of Finance

CHARLES E. COSTELLO
Acting Director
USAID/Kenya
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MINUTES OF NEGOTIATIONS ON A U.S. PUBLIC LAW 480 TITLE I PRO-
GRAM FOR U.S. FISCAL YEAR 1982 HELD AT TREASURY BUILDING
ON 30th MARCH, 6th APRIL AND 27th APRIL, 1982

Participants:

For the Government of Kenya:

Mr. J.G. Karuga

Mr. D.R. Ongalo

Mr. W.P. Mayaka

Dr. A.B. Tench

Mr. W.K. Kikwai

Mr. S.G. Karanja

Mr. J. Karanja

Mr. J.M. Kabuga

Financial Secretary, Ministry
of Finance - Chair

Ministry of Finance

Ministry of Finance, External
Aid Recording

Office of the President

National Cereals and Produce
Board

National Cereals and Produce
Board

Ministry of Agriculture

Ministry of Agriculture

For the United States Government:

Ms. A.B. Herrick

Mr. T. Worrick

Mr. H. Norton

Mr. C. Morris

Director, USAID

USAID - Recording

Agricultural Attache

U.S. Embassy

1. Opening Remarks

1.1 The Government of Kenya expressed appreciation for
previous American assistance through the PL 480
program. It was observed that the food grains
supplied in 1980 and 1981 came at a time when
Kenya was faced with food shortages.

1.2 The recent PL 480 Title I programs have been a
good experience in the administration of the PL
480 program and the mechanism is now understood
and therefore Government expects successful
implementation of future PL 480 programs.

1.3 The Government would like to see agreement reached
as soon as possible so as to facilitate early
preparation of a suitable timetable of delivery of
the grains to Kenya.

1.4 The U.S. shared the view that the mechanism is now
understood both in Nairobi and in the Kenyan
Embassy in the United States and agreed that the
1982 program should therefore be implemented to
the satisfaction of both Governments.
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1.5 The U.S. Mission pointed out that the 1982
agreement would be for the U.S. fiscal year 1982,
which began October 1, 1981 and will end September
30, 1982. The agreement will incorporate by
reference the Preamble and Parts I and III of the
Title I agreement signed on December 31, 1980
between the two Governments and will contain
specific provisions relating to the 1982 program
in a new Part Ii.

1.6 The Kenyan delegation said that they had studied
the prior agreement and were familiar with the
general and specific provisions.

2. Value of the Proposed Agreement

It was pointed out that the United States is prepared to
provide $15 million for U.S. fiscal year 1982 and that:

2.1 The commodities to be financed must be shipped by
September 30, 1982.

2.2 If prices for commodities fall from current
estimates the Government of Kenya will be able to
purchase a larger quantity up to the value of $15
million.

2.3 If prices rise, the $15 million will constitute a
ceiling and the quantity of grains to be provided
could be less than currently projected.

3. Commodities Available and Prices

3.1 The participants reviewed correspondence to date.

3.11 On 17th February 1982 the Government of
Kenya requested 70,000 metric tons of wheat
and 20,000 metric tons of rice.

3.12 On 5th March 1982 USAID asked the Government
of Kenya to consider an increase in its
request for rice from 20,000 metric tons to
32,000 metric tons.

3.13 On 27th March the Government of Kenya
replied that 10,000 metric tons of rice will
suffice considering the low average per
caput consumption of rice in Kenya and that
the need for and request for 70,000 metric
tons of wheat is confirmed.

3.14 Extensive verbal discussions were followed
by a letter from the Kenya Government on 3rd
May restating its position that 70,000 MT of
wheat be included with the remaining funds
for rice.

3.15 Both parties restated their positions in
letters (U.S. May 10th, Kenya May, 12th).
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3.2 The U.S. Mission stated that they had
authorization from the U.S. Government to offer
quantities with estimated values 4s follows:

Rice 25,000 metric tons $7,500,000 £300/ton
Wheat 43,000 metric tons $7,500,000 $174.4/ton

3.3 The Government of Kenya stated that the Food
Committee of the Office of the President had
considered the U.S. offer and come to the
conclusion upon thorough study that the
requirement for 70,000 metric tons of wheat is
firm.

3.4 The U.S. Agriculture Attache informed the meeting
that as of late March the price of rice had fallen
to $286 per metric ton "free-along-side" and the
price of soft wheat to $144 per metric ton FOB
Gulf Port, a 17% reduction. Hard winter wheat was
$161 per ton. It would thus be possible for the
Government of Kenya to purchase more than 43,000
tons of wheat after allocation for 25,000 metric
tons of rice.

3.5 Kenya represenCatives insisted that 25,000 metric
tons of rice is on the high side for Kenya. They
also reiterated the Government's firm request for
70,000 tons of wheat and stated that the hard
wheats are preferred as imports because these are
used to blend with local wheat.

4. Terms of Payment

4.1 A convertible local currency credit will be made
on the following terms:

4.11 Initial payment of 5 percent

4.12 Currency Use Payment of 10 percent in Kenya
Shillings equivalent.

4.13 40 years maturity including 10 years grace
period.

4.14 2 percent interest during grace period and 3
percent thereafter.

4.15 Repayment in 31 approximately equal annual
amounts beginning 10 years after the date of
last delivery of commodities in each
calendar year.

4.2 Kenyan representative reminded the meeting that
the Government of Kenya had protested the Currency
Use Payment of the prior agreement and that the
U.S. Mission had said the provision was not
negotiable. They pointed out that the Government
of Kenya considers those provision to be an
unwelcome hardening of terms. It is well aware
that although the payment is made in Kenya
Shillings there is no foreign exchange advantage
to Kenya as the United States will reduce the
number of dollars it brings into the country for
its Embassy expenses by the same amount.
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5. Commercial Imports

5.1 The U.S. representatives pointed out that the
Government of Kenya must assure that commercial
imports of rice and wheat from the United States
and other friendly countries during U.S. fiscal
year 1982 will total as follows:

Rice 2,400 metric tons
Wheat 27,000 metric tons

5.2 It pointed out that USAID is aware that Government
of Kenya has purchased 22,500 tons of wheat from
commercial sources and asked if the 70,000
requirement should not be reduced by the
additional 4,500 tons to be imported to meet the
so-called Usual Marketing Requirement for wheat.

5.3 The Kenyan representatives stated that the full
70,000 was required from the United States on
concessional terms and assured that the Usual
Marketing Requirement would be met.

5.4 A similar assurance was given that commercial
imports of 2,400 metric tons would be made during
the U.S. fiscal year.

6. Prohibition on Exports

6.1 The U.S. Mission pointed out that the agreement
will contain a provision that the Government of
Kenya will take all possible measures to prevent
the export of wheat and rice of domestic or
foreign origin during U.S. fiscal year 1982.

6.2 Kenya representatives indicated that they
understood the provision.

7. Adequacy of Storage and Distribution Facilities

7.1 U.S. representatives stated that the U.S.
Secretary of Agriculture must determine that
adequate storage and distribution facilities are
available in Kenya to prevent spoilage or waste of
the U.S. wheat and rice and asked for assurances
on these matters.

7.2 Kenya representatives responded that they did not
anticipate problems because the facilities at the
port of Mombasa are adequate for handling imports
and the grains would quickly be distributed to
millers. Thus space in other storage facilities
now filling with seasonal puchases would not be
required.

8. Possible Disincentive to Domestic Production

8.1 The U.S. asked for and received assurance that the
distribution of the commodities would not
interfere with domestic production or marketing of
those commodities.
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9. Shilling Generations

9.1 The U.S. suggested that the Government of Kenya
agree to increase support for certain programs to
improve agricultural production by applying to
such programs the counter value shillings
generated by sale of the U.S. food commodities.
The programs would be those to which Government
has accorded priority but for which sufficient
budgetary resources would otherwise not be
available.

9.2 Kenya representatives reported that they were in
the process of identifying the programs that might
be covered in this manner.

9.3 USAID suggested that the programs chosen should
contribute directly to development progress in
poor rural areas and enable poor smallholders to
increase their agricultural production.

10. Self-Help Measures

10.1 USAID noted that in the past the self-help
measures in the agreement have been relatively
general and that amendments to Public Law 480, the
Agricultural Trade and Development ACt of 1954 as
amended, now require greater specificity in
description of measures to be undertaken and a
report of accomplishment to be made twelve months
from the date of the signing of the agreement.

10.2 The two parties discussed possible self-help
measures such as:

10.11 Lessening of the burden placed on public
finances by the National Cereals and Produce
Board (NCPB).

10.12 Increase in the efficiency of operations
and financial management of NCPB.

10.13 Preparation and adoption of a plan for the
NCPB to establish and manage a national
grain reserve.

10.14 Reduction of the role of NCPB is seasonal
buying and selling of grains outside of
times of emergency.

10.15 Encouragement of private participation in
buying, transporting and storing grains.

10.3 Kenya stated that the Government is considering
the possibility of evolution of the NCPB into an
interventionist agency in grain marketing.

10.4 Kenya representatives described the steps already
taken and to be taken to write off the debt of the
NCPB. It has been agreed that Kenya Pounds 36.83
million owed to the Cereals and Sugar Finance
Corporation through June 1981 will be written
off. In July 1981 Kenya Pounds 15.75 was written
off. The balance will be written off in
installments of Kenya Pounds 7 million per year
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through the budget commencing in Kenya fiscal year
1982/83. They reported that a consulting firm has
recently carried out a study of the operations and
financial management of the Board and that certain
measures recommended would be undertaken. They
agreed that the proceeds of sale of the grains
should be placed in a designated Government
account, probably an account of the Cereals and
Sugar Finance Corporation.

10.5 Kenya representatives pointed out that measures
have already been undertaken to ensure sufficient
storage facilities in future. A consulting firm
has commenced feasibility studies on national
grain storage to be completed in the near future.
Japan International Cooperative Agency has
recently reported on a study of grain storage up
country. USAID is assisting with the On-Farm
Grain Storage Project in Western Kenya. The
forthcoming World Bank project will finance a
major marketing and storage analysis.

10.6 Various measures to encourage the private sector
role in handling of grains and to reduce
Government controls, including decontrol of
inter-district movement, were discussed.
Government representatives stated that private
sector participation in grain marketing was under
consideration. They pointed out that smuggling
problems on several borders and shortage of
supplies have retarded the introduction of some
desired structural changes. However, as control
over smuggling improves, they expect that freer
movement of grain will be introduced within
districts and among non-border districts.

10.7 The results of consideration of self-help measures
are reflected in Part II Item V of the agreement.

11. Reporting Requirements

11.1 U.S. representatives reviewed the reporting
requirements under the agreement pointing out that
the supply year ends September 30, 1982 but the
reporting periods extend beyond that date:

11.11 A Shipping and Arrival Report providing
information on each shipment of commodities
is to completed promptly.

11.12 Quarterly reports are due on:

Progress toward fulfilling the Usual
Marketing Requirements.

Measures taken to assure that the United
States obtains a fair share of increase in
commercial purchases.

Imports of rice and wheat by country of
origin and exports by country of destination.

11.13 Periodic reports on the use of counter value
shillings, as requested by USAID but at
least once per annum.
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11.14 A report on progress in carrying out
self-help measures as of September 30, 1982,
due November 15, 1982, and a final report,
due June 15, 1983, of all measures taken
through April 30, 1983.

11.2 NCPB representatives indicated that they
understand the regular reporting requirements and
USAID confirmed that reports have met the
requirements.

11.3 It was pointed out by the U.S. representatives
that the report on self-help measures due November
15, 1981 had not yet been received. It was
promised (and received April 13, 1982).

12. Operational Reporting Cable

12.1 The U.S. representatives reviewed the necessity
for an Operational Reporting Cable and actions by
the Kenya Embassy in Washington.

12.2 The Government of Kenya noted that it now has had
experience in these matters and foresees no
problems in implementing the program.

13. Final Negotiation

13.1 As the parties were in agreement with the
exception of the commodity mix the U.S. Ambassador
met 21 may with the Permanent Secretary, Office of
the President. It was then agreed to adjust the
commodity mix to allow $ 10.6 million for the
purchase of wheat and $ 4.4 million for the
purchase of rice.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT KtNYEN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement k6nyen con-
viennent de la vente de produits agricoles pr&is6s ci-dessous. Le pr6sent Accord
se composera du Pr6ambule, des premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le
31 d6cembre 19802, et des dispositions ci-apris :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur maximale
PAriode de livraison Quantittf marimale d l'exportation
(exercice budgftaire approximative (en millions de dollars

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mdnques) des Etats-Unis)

Riz .............................. 1982 15000 4,4
B16 .............................. 1982 70000 10,6

TOTAL 15,0

Point II. MODALIT9S DE PAIEMENT

Cr&tit en monnaie locale convertible.
A. Paiement initial: Cinq (5) p. 100;
B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : dix (10) p. 100 aux fins de

la section 104 a;
C. Nombre d'6ch6ances de remboursement : Trente et une (31);
D. Montant de chaque 6ch6ance : Annuit6s approximativement 6gales;
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel: Dix (10) ans A

compter de la date de la demi~re livraison effectu6e au cours de chaque
ann6e civile;

F. Taux d'int6r~t initial : Deux (2) p. 100;
G. Taux ordinaire: Trois (3) p. 100.

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1982 par la signature, conform6ment A la section B de la troisi6me partie.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1268, p. 47.
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Point Il. BESOINS COMMERCIAUX USUELS

PAriode d'importation Besoins usuels
(exercice budgdtaire du marchd

Produit des Etats-Unis) (en ronnes mdtriques)

R iz ....................................... 1982 2 400

B16/Farine de bid ............... 1982 27 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pgriode de restriction des exportations:

La p6riode de restriction des exportations sera 1'exercice budg6taire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financds au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la restriction des exportations :

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premi~re partie), les produits dont 1'exportation est interdite sont, pour le riz : riz
sous forme de paddy, riz brun ou riz usin6, et pour le biW et la farine de biW: biW,
flocons de biW, semoule, f6cule ou boulghour ou les m~mes produits sous une appel-
lation diff6rente.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre de mesures d'auto-assistance, le Gouvernement
k6nyen s'engage A am6liorer sa production, ses &quipements de stockage et la distri-
bution de ses denr6es alimentaires agricoles. Outre 1'appui A des programmes des-
tin6s A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6shrit6es et A
permettre la participation active de la population pauvre, par la petite agriculture, A
l'augmentation de la production agricole telle qu'6nonc6e au Point IV, les mesures
d'auto-assistance ci-apr~s seront mises en ceuvre.

B. Le Gouvernement k6nyen s'engage A ex6cuter les activit6s ci-apr~s et, pour
ce faire, A fournir les ressources financi~res, techniques et administratives requises
pour leur mise en ceuvre. I1 s'engage A :

1. Cr6er un compte sp6cial aupr~s de la Cereals and Sugar Finance Corpora-
tion pour y d6poser les produits en shillings k6nyens de la vente des marchandises
fournies par le pays exportateur.

2. Mettre en ceuvre les recommandations principales tir6es de l'6tude finan-
ci~re du Bureau national des c6r6ales et des denr6es afin d'am6liorer l'efficacit6
administrative et la gestion financi~re dudit Bureau.

3. Continuer son programme visant A annuler la dette contract6e vis-a-vis de
l'Etat par le Bureau national de c6r6ales et des denr6es et qui s'accumule depuis juin
1981. Outre une somme de 15,75 millions de livres k6nyennes annul6e enjuillet 1981,
un nouveau montant de 7 millions de livres k6nyennes sera annul6 au cours de
l'exercice budg6taire 1982/1983.

4. Elaborer et adopter des politiques et des plans visant A la mise au point d'un
programme de scuritd c6r6alire.
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5. A mesure que s'am~liore la lutte contre la contrebande dans les districts
frontaliers, introduire tant au sein des districts qu'entre districts non frontaliers une
plus grande libert6 dans la circulation des c~r6ales.
Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT 1CONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECTES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement du Kenya tirera de la vente des produits
finances au titre du prdsent Accord serviront A financer le d6veloppement du secteur
de ]'agriculture et du d~veloppement rural.

B. Les recettes d6pos6es sur le Compte sp6cial seront ordonnanc6es pour
soutenir des programmes de d6veloppement au titre de l'exercice budg6taire k6nyen
1982/83 et 1983/84. La d6signation des programmes sp6cifiques qui seront soutenus
sera convenue dans un 6change de notes entre le Gouvernement k6nyen et l'USAID.
Les programmes s61ectionn6s dans des zones rurales pauvres devront permettre aux
exploitants pauvres d'accroitre leur production agricole.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit~s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Nairobi, en double exemplaire, le 3 juin 1982.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Kenya:

Le charg6 d'affaires, Le Ministre des finances,
ROBERT G. HOUDEK ARTHUR K. MAGUGU

Le Directeur par int6rim
de l'USAID/Kenya,

CHARLES E. COSTELLO
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PROCftS-VERBAL DES NtGOCIATIONS RELATIVES AU PROGRAMME
tLABORt EN VERTU DU CADRE DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480
POUR L'EXERCICE BUDGItTAIRE 1982 QUI SE SONT TENUES AU
TREASURY BUILDING LES 30 MARS, 6 AVRIL ET 27 AVRIL 1982

Participants :

Pour le Gouvernement kdnyen:

M. J. G. Karuga Secr6taire financier du Ministire des finances, pr6sident;

M. D. R. Ongalo Ministre des finances;

M. W. P. Mayaka Service de l'aide ext6rieure du Minist~re des finances;
M. A. B. Tench Cabinet du Pr6sident;

M. W. K. Kikwai Bureau national des c6r6ales et des denr6es:
M. S. G. Karanja Bureau national des c6r6ales et des denr6es;

M. J. Karanja Ministre de l'agriculture;

M. J. M. Kabuga Minist~re de l'agriculture;

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Mine A. B. Herrick Directrice de I'USAID;

M. T. Worrick Bureau d'ordre de I'USAID;

M. H. Norton Attach6 agricole;

M. C. Morris Ambassade des Etats-Unis.

1. Remarques prliminaires

1.1. Le Gouvernement k6nyen a exprim6 sa gratitude pour l'assistance am6ri-
caine accord6e au titre du programme de la Public Law 480. I1 a 6td pr6cisd que les
c6r6ales fournies en 1980 et en 1981 l'ont 6t6 A une pdriode ot le Kenya 6tait con-
front6 A une situation de p6nurie alimentaire.

1.2. Les programmes r6cents administr6s en vertu du Titre I de la Public
Law 480 ont constitu6 une bonne exp6rience en maticre de gestion du programme de
la Public Law 480; son m6canisme est maintenant bien compris, de telle sorte que le
gouvernement s'attend A une bonne issue dans l'application des programmes qui
seront r6alis6s dans l'avenir au titre de la Public Law 480.

1.3. Le gouvernement souhaiterait que l'on parvienne aussi rapidement que
possible A un Accord en vue de promouvoir sans ddlai la mise au point d'un calen-
drier convenable pour la livraison des c6r6ales au Kenya.

1.4. Les Etats-Unis sont 6galement de l'avis que le m6canisme est maintenant
compris aussi bien A Nairobi qu'A l'Ambassade du Kenya aux Etats-Unis et ils ont
admis que le programme de 1982 devrait Ptre par cons6quent appliqu6 A la satisfac-
tion des deux gouvernements.

1.5. La Mission des Etats-Unis a fait observer que l'Accord de 1982 portera
sur l'exercice budg6taire 1982 des Etats-Unis qui a commenc6 le Ier octobre 1981 et
se terminera le 30 septembre 1982. L'Accord comprendra A titre de r6f6rence le
Pr6ambule et les premiere et troisiime parties de l'Accord en vertu du Titre I sign6
le 31 d6cembre 1980 entre les deux gouvernements auxquelles s'ajouteront les dis-
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positions sp6ciales'prvues pour le programme de 1982, qui constitueront la nou-
velle deuxiime partie.

1.6. La d6l6gation du Kenya a d6clar6 qu'elle a 6tudi6 l'Accord pr6c&ient et
qu'elle en connait bien les dispositions tant g6n6rales que particuli~res.

2. Valeurde l'Accordpropos,

Il a Wt notd que les Etats-Unis sont prets A fournir $ 15 millions pour l'exercice
budg6taire 1982 des Etats-Unis et que :

2.1. Les produits qui seront financ6s devront 8tre expddi6s au plus tard le
30 septembre 1982.

2.2. Au cas oa le prix des marchandises baisserait par rapport aux estimations
actuelles, le Gouvernement k6nyen serait habilit6 A se procurer une quantit6 sup6-
rieure de produits A concurrence de $ 15 millions.

2.3. Au cas oi le prix augmenterait, la somme de $15 millions constituerait un
plafond et le volume des c6r6ales livr6es pourrait 8tre inf6rieur A celui qui est pr6vu
actuellement.

3. Produits disponibles et leurprix

3.1. Les participants ont examin6 la correspondance 6chang6e t cejour.

3.11. Le 17 f6vrier 1982 le Gouvernement k6nyen a demand6 70 000 tonnes m6tri-
ques de bl et 20 000 tonnes m6triques de riz.

3.12. Le 5 mars 1982 l'USAID a demand6 au Gouvernement k6nyen d'envisager
l'accroissement de sa demande de riz de 20 000 A 32 000 tonnes m6triques.

3.13. Le 27 mars le Gouvernement k6nyen a r6pondu qu'il n'avait besoin que de
10 000 tonnes m6triques de riz 6tant donn6 le faible niveau de la consomma-
tion de riz au Kenya par tte d'habitant, mais qu'il confirmait ses besoins et
sa demande de 70 000 tonnes m6triques de bl.

3.14. Apr~s des d6bats approfondis, une lettre du Gouvernement k6nyen a 6t
adress6e le 3 mai r6it6rant sa position selon laquelle le financement des
70 000 tonnes m6triques de bl6 devait etre compl6t6 par les fonds restants
pr6vus pour le riz.

3.15. Les deux parties ont r6affirm6 leurs positions respectives dans leur corres-
pondance (10 mai pour les Etats-Unis et 12 mai pour le Kenya).

3.2. La Mission am6ricaine a d6clar6 qu'elle avait obtenu du Gouvernement
des Etats-Unis l'autorisation de proc6der A des compensations sur la base des
valeurs estim6es ci-apr~s :

Riz ............................... 25 000 tonnes $ 7 500000 $ 300 /tonne

B16 ............................... 43 000 tonnes $ 7 500 000 $ 174,4/tonne

3.3. Le Gouvernement k6nyen a d6clar6 que la Commission de l'alimentation
du cabinet du Pr6sident a 6tudi6 l'offre am6ricaine et avait abouti, apr~s un examen
approfondi, A la conclusion que la demande de 70 000 tonnes m6triques de bW6 cor-
respondait A une demande ferme.

3.4. L'attach6 agricole am6ricain a inform6 la r6union qu'A la fin du mois de
mars le prix du riz avait baiss6 pour atteindre $ 286 par tonne m6trique franco long
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du bord, tandis que le prix du bl tendre atteignait $ 144 par tonne m6trique franco A
bord A Gulf Port, soit une baisse de 17 p. 100. Le bWd dur d'hiver se vendait $ 161 la
tonne. Apr~s attribution des 25 000 tonnes de riz, le Gouvernement k6nyen pourrait
ainsi d6passer les 43 000 tonnes de bWd pr6vus.

3.5. Les repr6sentants du Kenya ont insist6 sur le fait que les 25 000 tonnes
mdtriques de riz revenaient trop cher pour le Kenya. Ils ont 6galement r6itr6 la
demande ferme de leur gouvernement d'acqu6rir 70 000 tonnes de biW, en ajoutant
que le biW qu'il souhaitait importer 6tait le bWd dur car il constituait un bon m6lange
avec le biW local.

4. Modalitis de paiement

4.1. Un cr6dit en monnaie locale convertible sera mis en place aux conditions
suivantes:

4.11. Paiement initial de 5 p. 100;
4.12. Paiement aff6rent aux op6rations en devises, l0 p. 100 en dquivalent de shil-

ling k6nyen;
4.13. Remboursement en 40 ans, y compris une p6riode de franchise initiale de

10 ans;
4.14. 2 p. 100 d'int6r~t pendant la p6riode initiale et 3 p. 100 par la suite;
4.15. Remboursement en 31 annuit6s approximativement 6gales commengant

10 ans A compter de la date de la derni~re livraison faite au cours de chaque
ann6e civile.

4.2. Les repr6sentants du Kenya ont rappel6 A la rdunion que le Gouverne-
ment k6nyen avait dlev6 des objections aux dispositions de paiement aff6rent aux
opdrations en devises de l'Accord pr6c6dent et que la Mission am6ricaine avait
d6clar6 que ces dispositions n'6taient pas n6gociables. Ils ont soulign6 que, pour le
Gouvernement k6nyen, les dispositions ci-dessus sont un durcissement inattendu
des modalit6s de paiement. I est 6vident que, bien que le paiement soit fait en
shillings k6nyens, il n'en ressort aucun avantage de change pour le Kenya puisque
les Etats-Unis r6duiront du m~me montant la quantit6 de dollars introduite dans le
pays pour couvrir les d6penses de leur Ambassade.

5. Importations de sources commerciales
5.1. Les reprdsentants des Etats-Unis ont rappel6 que le Gouvernement

k6nyen devait s'engager A ce que les importations de riz et de biW de sources com-
merciales en provenance des Etats-Unis et d'autres pays amis s'616vent, au cours de
l'exercice budgdtaire 1982 des Etats-Unis, aux quantit6s ci-apr~s :

Riz ............................................................. 2 400 tonnes m 6triques
B16 ............................................................. 27 000 tonnes m 6triques

5.2. Ils ont indiqu6 que I'USAID avait bien not6 rachat par le Gouvernement
k6nyen de 22 500 tonnes de bid de sources commerciales et ont demand6 si on ne
pouvait pas r6duire la demande de 70 000 tonnes de bWd du volume de 4 500 tonnes
qui devait encore atre import6 pour r6pondre aux termes de la rubrique intitul6e
« besoins usuels du march6 > pour le bi6.
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5.3. Les repr6sentants kdnyens ont d6clar6 que la demande adress6e aux
Etats-Unis portait sur une quantit6 globale de 70 000 tonnes A des conditions lib6-
rales et ont affirm6 que les obligations touchant les besoins usuels du march6
seraient honor6es.

5.4. Une assurance semblable a W donn6e selon laquelle 2 400 tonnes m6tri-
ques seraient bien import6es de sources commerciales au cours de l'exercice budg6-
taire des Etats-Unis.

6. Interdictions d'exportations

6.1. La Mission des Etats-Unis a fait remarquer que l'Accord contiendrait une
disposition aux termes de laquelle le Gouvemement k6nyen devrait prendre toutes
les mesures utiles pour emp~cher les exportations de bld et de riz d'origine locale ou
d'importation au cours de 1'exercice budg6taire 1982 des Etats-Unis.

6.2. Les repr6sentants du Kenya ont d6clar6 qu'ils comprenaient cette dispo-
sition.

7. Disponibilit6 des installations de stockage et de distribution

7.1. Les repr6sentants am6ricains ont d6clar6 que le Secr6taire de l'agricul-
ture des Etats-Unis doit s'assurer que des installations de stockage et de distribution
ad6quates sont disponibles au Kenya pour dviter des avaries ou des pertes de b1W ou
de riz am6ricain et a demand6 des assurances en la mati~re.

7.2. Les reprdsentants du Kenya ont r6pondu qu'ils ne pr6voyaient pas de
difficult6s car les installations du port de Mombasa avaient la capacit6 de traiter les
importations et que les c6rdales seraient rapidement distribu6es dans les minote-
ies. Il ne serait donc pas n6cessaire de recourir A d'autres installations de stockage
actuellement utilis6es pour des achats saisonniers.

8. D,6mobilisation iventuelle des producteurs locaux

8.1. Les Etats-Unis ont demand6 que la distribution des produits concern6s
ne constitue pas un handicap pour la production locale ou la commercialisation de
ces produits et ont requ des assurances en ce sens.

9. Apport de shillings

9.1. Les Etats-Unis ont suggr6 que le Gouvernement k6nyen convienne d'ac-
croitre son aide A certains programmes d'am6lioration de la production agricole en
consacrant A ces programmes la contre-valeur en shillings des ventes de produits
alimentaires am6ricains. Les programmes seront ceux pour lesquels le gouverne-
ment a accord6 un ordre de priorit6 mais pour lesquels il ne dispose pas, en l'absence
de cette mesure, de ressources budg6taires suffisantes.

9.2. Les repr6sentants du Kenya ont indiqud qu'ils 6taient en train de r6perto-
rier les programmes qui pourraient etre financ6s de cette fagon.

9.3. L'USAID a sugg6r6 que les programmes s6lectionn6s apportent une con-
tribution directe au d6veloppement des zones rurales pauvres et permettent aux
petits exploitants pauvres d'accroitre leur production agricole.

10. Mesures d'auto-assistance

10.1. L'USAID a fait remarquer que, dans le passd, les mesures d'auto-assis-
tance figurant dans l'Accord dtaient relativement g6n6rales et que, A la suite des
amendements apport6s A la Public Law 480, la Loi sur le commerce et le d6veloppe-
ment agricole de 1954, telle qu'amend6e, il est d6sormais exig6 d'entrer plus en d6tail

Vol. 1750, 1-30561



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 441

dans la description des mesures A entreprendre et de demander la remise d'un rap-
port d'extcution final douze mois apr~s la signature de l'Accord.

10.2. Les deux parties ont ddbattu de mesures d'auto-assistance envisagea-
bles telles que :
10.11. La diminution de la charge imposte aux finances publiques par le Bureau

national des ctrdales et des denrdes (BNCD).

10.12. L'accroissement de l'efficacitd des opdrations et de la gestion financi~re du
BNCD.

10.13. L'61aboration et l'adoption d'un plan destin6 A charger le BNCD de consti-
tuer et de gdrer une reserve nationale de c6rdales.

10.14. La rduction du r6le du BNCD A l'achat et A la vente des cdruales de ma-
nitre saisonniire sauf en pdriode d'urgence.

10.15. L'encouragement de la participation du secteur priv6 A l'achat, au transport
et au stockage des ctr6ales.

10.3. Le Kenya a indiqu6 que son gouvernement envisageait de transformer le
BNCD en un service d'intervention chargd de la commercialisation des c6rdales.

10.4. Les reprtsentants du Kenya ont ddcrit les mesures prises en mati~re
d'annulation de la dette du BCND et celles qui vont continuer A atre prises. I1 a W
convenu qu'un montant de 36,83 millions de livres kdnyennes dO en juin 1981 A la
Cereals and Sugar Finance Corporation serait annul6. En juillet 1981 une crdance de
15,75 millions de livres kdnyennes a W annulde. La balance sera annulte par annui-
tds de 7 millions de livres ktnyennes financtes sur le budget, A compter de l'exercice
budgttaire ktnyen 1982/1983. Ils ont indiqu6 qu'une socidt6 de consultants a rdcem-
ment men6 une 6tude sur les operations et la gestion financire du BCND et que
certaines des mesures recommanddes allaient atre adoptdes. Ils ont approuv6 l'idte
que le produit des ventes de ctrdales devrait 8tre plac6 sur un compte public affectd
A cet effet, vraisemblablement un compte ouvert aupr~s de la Cereals and Sugar
Finance Corporation.

10.5. Les reprdsentants du Kenya ont affirm6 que des mesures avaient ddja
6t6 prises pour permettre la r6alisation d'installations de stockage suffisantes pour
l'avenir. Une socidt6 de consultants a entrepris une 6tude de faisabilit6 relative au
stockage des c6rtales sur le plan national, 6tude qui doit atre prochainement ache-
v6e. La Japan International Cooperative Agency a rdcemment rtalis6 un rapport sur
une 6tude du stockage des c6rtales au sein du pays. L'USAID prate assistance au
projet de stockage des cdrdales dans les exploitations du Kenya occidental. Le projet
de la Banque mondiale qui doit atre prochainement prdsent6 financera une analyse
de commercialisation et de stockage de grande envergure.

10.6. Les d6bats ont portd sur diverses mesures visant A encourager le r6le du
secteur priv6 dans le traitement des cdrdales et A r&iuire le contrtle de l'Etat, y
compris par la diminution de la surveillance dans la circulation entre districts. Les
reprtsentants du Gouvernement ktnyen ont dit que la participation du secteur priv6
A la commercialisation des cdrtales 6tait A l'6tude. Ils ont prtcis6 que le probl~me
de la contrebande dans plusieurs zones frontaliires et la pdnurie de marchandises
ont retardd l'introduction des modifications structurales souhaitdes. Ntanmoins ils
esp6raient qu', mesure que se renforqait la lutte contre la contrebande on pourrait
introduire tant au sein des districts qu'entre districts non frontaliers une plus grande
libert6 dans la circulation des ctrtales.
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10.7. Les r6sultats de l'examen des mesures d'auto-assistance sont pr6cisds
au Point V de la deuxi~me partie de l'Accord.

11. Obligations en mati~re de comptes rendus

11.1. Les reprdsentants am6ricains ont pass6 en revue les obligations en ma-
ti~re de comptes rendus au titre de l'Accord en rappelant que 1'ann6e de livraison se
termine le 30 septembre 1982, mais que les d61ais pr6vus pour les comptes rendus se
prolongent au-delA de cette date:

11.11. Les rapports sur les arriv6es et les envois donnant des renseignements sur
chaque expedition de produits doivent 8tre remis d~s que possible;

11.12. Des rapports trimestriels sont attendus dans les domaines ci-apr~s:

- Degr6 de r6alisation des engagements concernant les < besoins usuels
du march6 >;

- Mesures prises pour assurer aux Etats-Unis une part &quitable de tout
accroissement des achats sur une base commerciale;

- Importations de riz et de b16 par pays d'origine et exportations par pays
de destination.

11.13. Des rapports p6riodiques sur l'utilisation des shillings de contre-valeur sont
attendus lorsque l'USAID en fait la demande et en tout cas au moins une
fois par an.

11.14. Le rapport relatif au degr6 de r6alisation A la date du 30 septembre 1982 des
mesures d'auto-assistance est attendu le 15 novembre 1982, et le 15 juin 1983
le rapport final portant sur toutes les mesures entreprises jusqu'au 30 avril
1983.

11.2. Les repr6sentants du BNCD ont d6clar6 qu'ils comprenaient bien l'obli-
gation de remettre des comptes rendus A des dates rdguli~res et rUSAID a confirm6
que les obligations en mati~re de rapports avaient 6t6 satisfaites.

11.3. Il a 6t6 indiqu6 par les repr6sentants am6ricains que le rapport relatif aux
mesures d'auto-assistance pr6vu pour le 15 novembre 1981 n'avait pas encore 6t6
requ. La promesse est faite de le remettre (il est requ le 13 avril 1982).

12. Liaison par cdble pour les informations op6rationnelles

12.1. Les repr6sentants am6ricains ont fait 6tat de la ndcessitd de disposer
d'une liaison par cable pour la transmission des informations op6rationnelles et ont
demand6 que l'Ambassade du Kenya A Washington prenne des mesures en ce sens.

12.2. Le Gouvemement k6nyen a not6 qu'il disposait d6sormais d'une exp6-
rience en la mati~re et qu'il ne pr6voyait pas de difficult6s dans la mise en ouvre de
ce programme.

13. Ndgociations finales

13.1. Les parties ayant manifest6 leur concordance de vues A l'exception du
point concernant la proportion relative des marchandises, l'Ambassadeur des Etats-
Unis a rencontr6 le 21 mai le Secr6taire permanent du cabinet du Pr6sident. Ils ont
convenu de modifier la proportion desdites marchandises et de consacrer $ 10,6 mil-
lions A l'achat de b16 et $ 4,4 millions A l'achat de riz.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN
ON GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION

I

The American Embassy
to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 381

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and has the honor to rcfcr to the proposed

text of a General Security of Military Information

Agreement attached to this Note.

Our request to negotiate a General Security of

Military Information Agreement with Pakistan at

this time reflects our desire to harmonize the military

relationship between our two countries. It is

also required under the agreements recently signed by

our two governments for the provision of highly

sophisticated military equipment and classified

information, and would be required in the event of the

acquisition of additional equipment of a similar

nature. We view the proposed agreement as complementary

to the U.S.-Pakistan 1954 Mutual Defense Assistance

Agreement.
2

The purpose of the General Security of Military

Information Agreement is to establish the intent

of the Government of the United States of America

Came into force on 24 June 1982, the date of the notes in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 202, p. 301.
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and the Government of Pakistan to protect the

other country's classified military information. If

the proposed text is agreeable to the Government

of Pakistan, the Government of the United States of

America proposes that this Note and your reply to

that effect shall constitute a General Security of

Military Information Agreement between our two countriu-

effective the date of your reply.

The Embassy avails itself of this opportunity

to zenew to the Ministry the assurances of itb

highest consideration.

Embassy of the United States of America

Islamabad, April 6, 1982
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GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT

PROPOSED TEXT

I. All classified military information communicated directly
or indirectly between our two governments shall be protected
in accordance with the following principles:

A. The recipient government will not release the information
to a third government or any other party without the approval
of the releasing government;

B. The recipient government will afford the information a
degree of protection equivalent to that afforded it by the
releasing qovernment;

C. The recipient government will not use the information
for other than the purpose for which it was given; and

D. The recipient will respect private rights, such as
patents, copyrights, or trade secrets which are involved in the
information.

2. Classified military information and material shall be
transferred only on a government-to-government basis and only
to persons who have appropriate security clearance for access
to it.

3. For the purpose of this agreement classified military infor-
mation is that official military information or material which, in
tlic inLrcsLs of niLo.unal securiLy of the rculdsLnj (juvcrnlmcIlt, and
in accordance with applicable national laws and regulations,
requires protection against unauthorized disclosure and which
his ben ucsiynateu as classified by appropriate security
authority. This includes any classified information, in any
form, including written, oral, or visual. Material may be any
document, product, or substance on, or in which, information may
be recorded or embodied. Material shall emcompass every
thing regardless of its physical character or makeup including
but not limited to documents, writing, hardware, equipment,
machinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings,
reproductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs,
configurations, maps, and letters, as well as other products,
substances, or items from which information can be oerived.

4. Information classified by either of our two governments and
furnished by either government to the other through
government channels will be assigned a classification by appro-
priate authorities of the receiving government which will assure
a degree of protection equivalent to that required by the
government furnishing the information.

5. This agreement shall apply to all exchanges of classified
military information between all agencies and authorized
officials of our two governments. However, this agreement
shall not apply to classified information for which separate
security agreements and arrangements already have been concluded.
Details regarding channels of communication and the application
of the foregoing principles shall be the subject of such
technical arrangements (including an industrial security
arrangement) as may be necessary between appropriate agencies
of our respective governments.
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6. Each government will permit security experts of the other
government to make periodic visits to its territory, when it is
mutually convenient to discuss with its security authorities
its procedures and facilities for the protection of classified
military information furnished to it by the other government.
Each government will assist such experts in determining whether
such information provided to it by the other government is being
adequately protected.

7. The recipient government will investigate all cases in which
it is known or there are grounds for suspecting that classified
military information from the originating government has been
lost or disclosed to unauthorized persons. The recipient
government shall also promptly and fully inform the originating
government of the details of any such occurrences, and of the
final results of the investigation and corrective action taken
to preclude recurrences.

8. A. In the event that either government or its contractors
award a c6ntract involving classified military information for
performance within the territory of the other government, then
the government of the country in which performance under the
contract is taking place will assume responsibility for adminis-
tering security measures within its own territory for the pro-
tection of such classified information in accordance with its
own standards and requirements.

B. Prior to the release to a contractor or prospective
contractor of any classified military information required
from the other government, the recipient government will:

(1) insure that such contractor or prospective contractor
and his facility have the capability to protect the information
adequately;

(2) grant to the facility an appropriate security
clearance to this effect;

(3) grant appropriate security clearance for all personnel
whose duties require access to the information;

(4) insure that all persons having access to the information
are informed of their responsibilities to protect the information
in accordance with applicable laws;

(5) carry out periodic security inspections of cleared
facilities;

(6) assure that access to the military information is
limited to those persons who have a need to know for official
purposes. A request for authorization to visit a facility when
access to the classified military information is involved will
be submitted to the appropriate Department or agency of the
government of the country where the facility is located by an
agency designated for this purpose by the other government;
this request will include a statement of the security clearance,
the official status of the visitor and the reason for the visit.
Blanket authorizations for visits over extended periods may be
arranged. The government to which the request is submitted will
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be responsible for advising the contractor of the proposed visit
and for authorizing the visit to be made.

9. Costs incurred in conducting security investigations or
inspections required hereunder will not be subjected to reimburse-
ment.
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II

The Pakistani Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMABAD

21 June 1982

No. SS(P)/34/82

1. VThe rinistry of Yoreign Affairs presents its

compliments to the Embassy of the United States of America

in Islamabad and has the honour to refer to the Note Verbale

of the Lmbassy No.381, dated April 6, 1982, in regard to the

proposed text of a General Security of Military Information

Agreement between Pakistan and the United States of America.

2. The Government of Pakistan have carefully studied

the text of the proposed agreement and would like to convey

to the Government of the United States of America that the

text is acceptable, subject to the followin& modifications:

i) Article 6 should read as follows:

"tach .overnment will permit security

experts of the other Government to visit its

territory, when mutually convenient, to discuss

with its security authorities its procedures

and facilities for the protection of classified

military informat:on furnished to it by the other

Governaent. e'ach Government will assist such

experts in determining whether such information

provided to it by the other Government is being

adequately protected."

i) The following sentence should be deleted from

Article 8-3(6):

"Blanket authorization for visits over

extended period may be arranged."

3. The l1inistry of Foreign Affairs avails itself of

this opportunity to renew to the Embassy of the United

States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Islamabad
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III

The American Embassy
to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 761

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and has the honor to inform the Ministry that

the modifications suggested in the Ministry's Note No.

SS (P)/34/82 dated June 21, 1982 to the text of the

General Security of Military Information Agreement

contained in the Embassy's Note No. 381 dated April 6, 1982

are acceptable to the Government of the United States of

America.

The Embassy of the United States of America

herewith confirms that our Note No. 381 dated April 6, 1982

and the Ministry of Foreign Affairs' Note No. SS (P)/34/82

dated June 21, 1982 constitute a General Security of Military

Information Agreement between. our two countries and that

this Agreement entered into effect on June 24, 1982.

The Embassy avails itself of this opportunity

to renew to the Ministry the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America

Islamabad, June 24, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE 1 DE NOTES ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE PAKISTAN CONSTITUANT UN ACCORD SUR LA SECU-
RITIf GItN1tRALE DES INFORMATIONS MILITAIRES

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires 6trangeres du Pakistan

AMBASSADE DES KTATS-UNIS D'AMKRIQUE

No 381

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer au texte propos6 d'un accord
sur la scurit6 g6n6rale des informations militaires annex6 A la pr6sente note.

Notre demande en vue d'une n6gociation d'un accord avec le Pakistan sur la
s6curit6 g6n6rale des informations militaires d6coule de notre d6sir d'harmoniser les
rapports entre nos deux pays dans le domaine militaire. Un tel accord s'av~re 6gale-
ment n6cessaire aux termes des accords conclus entre nos deux gouvemements
relatifs A la fourniture de mat6riel militaire sophistiqu6 et A la communication de
renseignements confidentiels ou secrets; enfin, l'acquisition 6ventuelle de mat6riel
suppl6mentaire de meme nature ajoute A la n6cessit6 de cet accord. Celui-ci nous
apparait comme devant 8tre compl6mentaire A l'Accord de 1954 entre le Pakistan et
les Etats-Unis d'Am6rique relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle2.

L'Accord sur la s6curit6 g6n6rale des informations militaires vise A confirmer
l'intention du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvemement du
Pakistan de prot6ger les informations militaires confidentielles ou secr~tes de l'une
des Parties par l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6.

Si le texte propos6 6tait susceptible de rencontrer 1'agr6ment du Gouvemement
du Pakistan, le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique propose que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord sur la s6curit6 g6ndrale des
informations militaires qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Islamabad, le 6 avril 1982

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1982, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 202, p. 301.
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ACCORD SUR LA StCURITt GtNtRALE DES INFORMATIONS MILITAIRES

TEXTE PROPOSI

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets 6chang6s directement
ou indirectement entre nos deux gouvernements sont prot6gds conform6ment aux principes
suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A un gou-
vernement tiers ni A une autre partie sans le consentement du gouvernement d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de protection
6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins autres
que celles qui ont motiv6 leur communication;

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de proprid6t qui s'attachent auxdits
renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabrication.

2. Les renseignements et mat6riel militaires confidentiels ou secrets ne sont commu-
niqu6s que de gouvernement A gouvernement et qu'aux personnes dfiment habilit6es A y avoir
acc~s.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires confidentiels sont les ren-
seignements ou matdriel militaires de caract~re officiel qui, dans l'int6ret de la s6curit6 du
gouvernement d'origine, et conform6ment aux lois et r~glements nationaux applicables, exi-
gent une protection contre toute divulgation non autoris6e et qui ont 6td d6sign6s comme
dtant A prot6ger par l'autorit6 comp6tente en mati~re de s6curit6. Ceci s'applique A toute
information confidentielle ou secrte, qu'elle soit 6crite, orale ou visuelle. On entend par
mat6riel tout document, produit ou substance contenant des informations ou permettant
d'en recueillir. Le mat6riel comprend tout 616ment quel que soit son caract~re physique ou
sa prdsentation, y compris, mais pas exclusivement, les documents, 6crits, mat6riel de trai-
tement de l'information, 6quipements, machines, appareils, dispositifs, modales, photogra-
phies, enregistrements, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configu-
rations, cartes et lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'o6 il est
possible d'obtenir des informations.

4. Les renseignements class6s dans une cat6gorie confidentielle ou secr~te par l'un ou
l'autre de nos gouvernements et transmis de l'un A l'autre par les voies officielles se voient
attribuer, par les autoritds compdtentes du gouvernement destinataire une classification qui
leur assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui leur est attribu6 par le gouvernement
fournissant les renseignements.

5. Le pr6sent Accord s'applique 4 tous les 6changes de renseignements militaires con-
fidentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de nos deux gouverne-
ments. Toutefois, le prdsent Accord ne s'applique pas aux renseigneluents confidentiels ou
secrets qui font l'objet d'accords et d'arrangements distincts ddjA conclus. Les d6tails relatifs
aux voies de communication et A l'application des principes susmentionn6s feront l'objet, le
cas 6ch6ant, d'arrangements techniques (dont un arrangement sur la s6curit6 industrielle)
entre les organismes compdtents de nos gouvernements.

6. Chaque gouvernement permet i des sp6cialistes de la s6curit6 de l'autre gouverne-
ment d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, b des dates convenant aux deux
parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6, les proc6dures et disposi-
tifs de protection des renseignements militaires confidentiels ou secrets communiqu6s par
I'autre gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes A d6terminer si les renseignements qui lui ont 6t6
communiqu6s par l'autre gouvernement sont convenablement prot6g6s.

7. Le gouvernement destinataire enqu&e sur tous les cas oi) l'on sait que l'on a des
raisons de soupgonner que des renseignements militaires confidentiels ou secrets commu-
niqu6s par le gouvernement d'origine ont td perdus ou divulgu6s A des personnes non auto-

Vol. 1750, 1-30562



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 453

ris6es. En outre, le gouvernement destinataire doit informer rapidement le gouvernement
d'origine de tous les d6tails concernant de tels cas et des conclusions de l'enquete ainsi que
des mesures correctives prises pour empcher qu'ils se reproduisent.

8. a) Au cas oil l'un ou I'autre des gouvernements ou leurs entrepreneurs passent un
contrat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets, A ex6cuter sur le
territoire de l'autre gouvernement, le gouvernement du pays dans lequel est ex6cut6 le contrat
se chargera de prendre sur son propre territoire des mesures de scuritd pour assurer la
protection de ces renseignements conform6ment A ses propres normes et rdglementations;

b) Avant de communiquer A un entrepreneur ou A un entrepreneur potentiel des ren-
seignements militaires confidentiels ou secrets recus de l'autre gouvernement, le gouverne-
ment destinataire doit :

1) S'assurerque l'entrepreneur ou l'entrepreneurpotentiel ainsi que son 6tablissement
sont en mesure de prot6ger convenablement lesdits renseignements;

2) D61ivrer t cet effet une habilitation A l'6tablissement;
3) D6livrer des habilitations appropri6es hL toutes les personnes qui, de par leurs fonc-

tions, doivent avoir acc~s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acces aux renseignements sont inform6es
de leurs responsabilit6s en mati~re de protection desdits renseignements, conform6ment aux
lois applicables en la mati~re;

5) Effectuer des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les 6tablissements agr66s;
6) S'assurer que l'acc~s aux renseignements militaires est limit6 aux personnes qui ont

besoin de les connaltre de par leurs fonctions. Au cas oi) l'acc~s des renseignements militaires
confidentiels ou secrets est envisag6, une demande d'autorisation de visiter un 6tablissement
est soumise au service ou A l'organisme competent du gouvernement du pays ot se trouve
l'6tablissement par un organisme d6sign6 A cet effet par l'autre gouvernement; cette demande
porte mention de l'habilitation, des titres et des fonctions du visiteur et du motif de sa visite.
II est possible d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites pour des p6riodes
prolongdes. Le gouvernement auquel la demande est adress6e est charg6 d'informer l'entre-
preneur de la visite envisag~e et de d61ivrer l'autorisation correspondante.

9. Les frais d'enqu~te ou d'inspection en mati~re de sdcurit6 dans le cadre du pr6sent
Accord ne sont pas remboursables.
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II

Le Ministre des affaires gtrangores du Pakistan
SI 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

ISLAMABAD

Le 21 jain 1982

No SS (P)/34/82

1. Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A 'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique A Islamabad et a l'honneur de se rdf6rer A la note
verbale de l'Ambassade no 381 en date du 6 avril 1982, relative au texte proposd d'un
Accord sur la s6curitd g6n6rale des informations militaires entre le Pakistan et les
Etats-Unis d'Am6rique.

2. Le Gouvernement du Pakistan a examin6 avec soin le texte de I'Accord
propos6 et d6sire informer le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que ledit
texte rencontre son accord sous r6serve des modifications suivantes:
i) L'article 6 devrait 8tre libell6 comme suit:

<< Chaque gouvernement permet A des sp6cialistes de la s6curit6 de l'autre
gouvernement de visiter son territoire, i des dates convenant aux deux parties,
pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6, les proc&lures et
dispositifs de protection des renseignements militaires confidentiels ou secrets
communiqu6s par l'autre gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes A d6terminer si
les renseignements qui lui ont 6t6 communiques par l'autre gouvernement sont
convenablement prot6g6s. >

ii) A l'alinda 6 du paragraphe b de l'article 8, la phrase suivante devrait ftre ray6e:
<< I est possible d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites

pour des p6riodes prolong6es. >
3. Le Ministire des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Islamabad
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III

L'Ambassade des Etats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires 9trangbres du Pakistan

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 761

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et a l'honneur d'informer le Ministre que les modifica-
tions propos6es dans sa note no SS (P)/34/82 en date du 21 juin 1982, au texte de
l'Accord sur la s6curit6 g6n6rale des informations militaires annex6 A la note de
l'Ambassade n° 381 en date du 6 avril 1982, rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique,

Par les pr6sentes, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique confirme que sa
note no 381 en date du 6 avril 1982 et la note du Ministre n° SS (P)/34/82 en date du
21 juin 1982, constituent un Accord sur la s6curit6 g6n6rale des informations mili-
taires entre nos deux pays, qui entrera en vigueur le 24 juin 1982.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Islamabad, le 24 juin 1982
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE
PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

agree to the sale of agricultural commodities specified below.

This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and

III of The Agreement signed March 25, 1975,2 cogether with the

following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Dollars Million)

Wheat 1982 107,000 17.6

Item II. Payment Terms (Convertible Local Currency Credit):

(A) Initial Payment - Five (5) Percent;

(B) Currency Use Payment - None;

(C) Number of Installment Payments - Thirty-One (31);

(D) Amount of Each Installment Payment - Approximately Equal
Annual Amounts;

(E) Due Date of First Installment Payment - Ten (10) Years
After Date of Last Delivery of Commodities in Each
Calendar Year;

(F) Initial Interest Rate - Two (2) Percent;

(G) Continuing Interest Rate - Three (3) Percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat 1982 300,000

1Came into force on 30 June 1982 by signature, in accordance with Part III (A).

2 United Nations, Trealy Series, vol. 998, p. 227.

Vol. 1750. 1-30563



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 459

Item IV. Export Limitations:

A. The Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States fiscal

year 1982, or any subsequent United States fiscal year during

which commodities financed under this Agreement are being

imported or utilized.

B. Commodities to which Limitations Apply:

For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this

Agreement, the commodities which may not be exported are:

wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and

bulgur (or the same products under a different name). These

limitations are waived for exports of wheat flour to Maldives.

Item V. Self Help Measures:

A. The Government of Sri Lanka will undertake self-help

measures to improve the production, storage, and distribution

of agricultural commodities. The following self-help measures

are to be implemented to contribute directly to development

progress in poor rural areas and enable the poor to partici-

pate actively in increasing agricultural production through

small farm agriculture.

B. The Government of Sri Lanka will undertake the following

activities and in doing so to provide adequate financial,

technical, and managerial resources for the implementation.

(1) Food and Agricultural Policy

Continue to give high priority to the development of an

integrated national agriculture/food/nutrition strategy

(to include production, storage, procurement, and distribu-

tion) and estimates of the long term (5 - 10 year) domestic

and external resources required for implementation of the

strategy. The strategy should include food production, market-

ing and distribution policies directed toward alleviating
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malnutrition among lower income groups. Development of the

strategy should include a study of key policies affecting

prices of agricultural inputs and outputs; a listing of these

key policies; and an analysis of their relationship and inter-

actions, including those which adversely affect production and

recommendations as to whether such policies should be changed,

and, if so, how. During, and as part of, the development of

the strategy, the Government of Sri Lanka will continue to:

(A) Improve data collection with respect to estimates of

agricultural production and statistical analysis of agricul-

tural production and consumption to support the strategy.

(B) Update the study of agricultural policies and market-

ing systems in the dryland areas, including development of

recommendations which could promote increased agricultural

production.

(C) Provide increased training for management and tech-

nical staff in the appropriate government agencies in the

analytical procedures and organizational mechanisms needed

to develop, implement and update the integrated national

agricultural/food/nutritional strategy.

Benchmark:

The Government of Sri Lanka will prepare by September 30,

1992, a report covering the institutional arrangements and

the framework, objectives, plans, scope and timing of the

strategy and supporting investment projections to be developed.

This report will include local and external resource require-

ments for developing the strategy and investment proposals.

A copy of this report will be submitted to the U.S. Government.

The Government of Sri Lanka will undertake efforts for the

development of the agriculture/food/nutrition strategy and

will prepare investment proposals which are expected to be
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reflected in future years' public investment programs. Upon

completion, a copy of the strategy and investment proposals

will be provided to the U.S. Government and other concerned

donor representatives.

By November 15, 1982, the Government of Sri Lanka agrees

to provide a written report covering the calendar year 1982

which summarizes efforts undertaken to carry out the measures

noted in Item V.B.l. (A) - (C) above.

(2) Agricultural Development and Research

Continue to carry out or cause to be carried out the

following which may be financed using the sale proceeds under

this or previous agreements:

(A) Cropping and farming systems research in and further

development of the dryland areas to promote sustained,

increased productivity.

(B) Research and related activities to improve food

grain, legume and root and tuber crops production and

marketing.

Benchmark:

The Government of Sri Lanka will advise the U.S. Government

by September 30, 1982, of plans and schedules for agencies to

carry out these efforts. The Government of Sri Lanka also

agrees to provide the U.S. Government by November 15, 1982,

with a report covering the progress of the efforts noted in

Item V.B.2.(A) and (B) above. In addition, summaries of rele-

vant studies with regard to these efforts, when completed, will

be provided to the U.S. Government.

(3) Resource Management

Use of the proceeds of this agreement or any previous agree-

ment to support capital expenditures during 1982 in the

following areas:
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(A) Irrigation and Water Management (including drainage
and reclamation);

(B) Agricultural Production, Extension and Research;

(C) Integrated Rural Development;

(D) Improvements to and Expansion of Fertilizer and
Grain Storage; and

(E) Reforestation and Land and Water Conservation.

Benchmark:

The Government of Sri Lanka will provide, from sales proceeds

under this or previous agreements or other resources, for

the following estimated capital expenditures during 1982 in

support of the areas noted in Item V.B.3.(A) through (E) above:

(Million Rupees)

(A) Irrigation and Water Management 207
(including drainage and reclamation)

(B) Agricultural Production, Extension 83

and Research

(C) Integrated Rural Development 41

(D) Improvements to and Expansion of 41
Fertilizer and Grain Storage

(E) Reforestation and Land and Water 31
Conservation

Total 403

C. By November 15, 1982, the Government of Sri Lanka agrees

to provide a written report which will include, but not be

limited to:

(1) Progress on the implementation of the self-help measures

set out in Item V.B. above;

(2) A comparison of benchmarks and achievements to determine

progress in meeting the self-help measures set out in

Item V.B. above;

(3) A review of the levels of funding being released to carry

out the self-help measures.
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Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds

Accruing to Importing Country are to be Used:

A. The proceeds accruing to the Government of Sri Lanka from

the sale of commodities financed under this Agreement will be

used for financing the self-help measures set forth in the

Agreement, and for development in the agriculture, nutrition,

and rural development sectors, in a manner designed to increase

the access of the poor in the recipient country to an adequate,

nutritious and stable food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will

be placed on directly improving the lives of the poorest of

the Sri Lankan people and their capacity to participate in

the development of their country.

C. As long as unutilized sales proceeds remain available,

the Government of Sri Lanka shall provide semi-annual

reports on how the proceeds have been used to directly

benefit the needy in accordance with items V and VI of this

Agreement. The first report will be submitted by July 20, 1983,

covering proceeds under the 1981 Agreement signed May 29, 1981

and for proceeds under this Agreement by November 15, 1982,

and subsequent reports by July 20 and November 15 of each

successive year.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives

duly authorized for the purpose, have signed the present

Agreement. Done at Colombo, in duplicate, the 30th day of

June 1982.

For the Government For the Government
of the Democratic Socialist Republic of the United States of America:

of Sri Lanka:

Dr. W. M. TILAKARATNA JOHN H. REED
Secretary Ambassador

Ministry of Finance and Planning
Vol. 1750, 1-30563
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EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

COLOMBO, SRI LANKA

June 30, 1982

Dear Mr. Weerakoon,

This letter constitutes the agreed minutes of our negotiations
on the Agreement between our Governments to be signed in June 1982,
for the sale of agricultural commodities under the PL-480,
Title I Program.

During the course of negotiations, it was understood and agreed
that:

1. Reporting Schedule

The Government of Sri Lanka will comply with the reporting
schedule specified in the Agreement, and summarized in the Annex
to these minutes, in a timely and responsive fashion.

2. Publicity

Measures will be taken by the Government of Sri Lanka to ensure
that shipments of PL-480 commodities receive full publicity in
Sri Lanka, and are identified as being made available to
Sri Lanka on a concessional basis, from the people of the
United States.

3. Commodity Deliveries

In order to expedite implementation of the Agreement after
signature, the Government of Sri Lanka is encouraged to make
an early request, through its Embassy in Washington, for purchase
authorizations (PA's). Letters of credit, for both commodities
and freight, should also be opened promptly after PA's are
issued, commodities purchased, and vessels booked.

4. U.S. Market Share

In accordance with Section 103(0) of PL-480 and Part I, Article
III (A) (2) of the Agreement, the Government of Sri Lanka will
take steps to ensure that the United States obtains a fair share
of any increase in commercial purchases of agricultural commodi-
ties.

5. Instructions to the Sri Lankan Embassy in Washington

The Government of Sri Lanka has made arrangements to relay to
the Sri Lankan Embassy in Washington all instructions, informa-
tion, and authority necessary to ensure timely implementation of
the Agreement, including: (a) type and grade of commodities to
be purchased under the Agreement, in accordance with official
U.S. standards; (b) proposed contracting and delivery schedules,
and latest feasible delivery date (i.e., delivery to vessel at
U.S. port); (c) name and address of the bank in Sri Lanka, and
U.S. commercial banks, through which letters of credit for
commodities and ocean freight will be opened; (d) authority to
make prompt transfers of funds to cover initial payment and
ocean freight costs on commodities purchased under the Agreement;
(e) complete instructions regarding arrangements for purchasing
commodities and contracting for freight (including appointment
of a purchasing and/or shipping agent if applicable); and
(f) instructions to contact the Program Operations Division,

Vol. 1750, 1-30563



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 465

Export Credits, Foreign Agricultural Service, U.S. Department
of Agriculture, tel. (202) 447-5780, for assistance in implement-
ing the Agreement.

6. Regulatory and Legislative Requirements

(a) Purchase of food commodities from private stocks under the
Agreement must be made on the basis of invitations for bids
(IFB's) publicly advertised in the United States and on the
basis of bids (offers) which shall conform to the IFB. Bids
are to be received and publicly opened in the United States.
All awards under IFB's must be consistent with open, competitive,
and responsive bid procedures.

(b) Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must
be approved by the General Sales Manager, Foreign Agricultural
Service, U.S. Department of Agriculture, prior to issuance.

(c) If the Government of Sri Lanka nominates a purchasing or
shipping agent to procure commodities or arrange ocean trans-
portation under the Agreement, the Government of Sri Lanka is
required to notify the General Sales Manager, Foreign Agricultural
Service, U.S. Department of Agriculture, in writing, of such
nomination and attach a copy of the proposed agency agreement.
All purchasing and shipping agents must be approved by the General
Sales Manager, Foreign Agricultural Service, U.S. Department of
Agriculture in accordance with regulatory standards designed to
eliminate certain potential conflicts of interest.

7. Letters of Credit

(a) The Government of Sri Lanka will take appropriate measures
to ensure that operable and irrevocable letters of credit for
both commodities and freight will be issued as soon as possible
after commodities are purchased and ocean freight booked. Ocean
freight suppliers may refuse to load vessels when acceptable
letters of credit for commodities or ocean freight are not avail-
able at the time of loading. This can result in costly claims
on the account of the Government of Sri Lanka by vessel owners
for demurrage, and by commodity suppliers for carrying charges.

(b) Letters of credit for one hundred (100) percent of ocean
freight must be opened not later than forty-eight (48) hours
prior to vessel presentation for loading, providing for sight
payment or acceptance of a draft in United States dollars in
favor of the ocean transportation supplier on the basis of
tonnage and rates specified in the applicable charter party,
or booking note. Where the ocean freight contract provides
for demurrage and dispatch, ninety (90) percent must be paid
promptly on arrival of cargo. The remaining ten (10) percent,
less dispatch, if any, should be paid promptly to the carrier
upon completion of the laytime statement. In the event of
dispute as to the amount of dispatch, the owner should receive
the ten (10) percent less disputed dispatch or, if there is
demurrage, the full ten (10) percent plus the demurrage not
in dispute. Claims against the carrier for damaged or lost
cargo should be pursued through normal channels and not be
deducted from the ocean freight.

8. Performance Bonds

If the commodity IFB issued by the Government of Sri Lanka
requires a performance bond, the requirement must be fair to
both buyer and seller. The U.S. Department of Agriculture is
developing performance bond language which may be used in
commodity IFB's.
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9. Export Limitation

With reference to Part II, Item IV of the Agreement, it is
understood and agreed that limitations do not apply to exports
of wheat bran from the Prima Flour Mill.

Sincerely,

JOHN S. BLODGETT
Acting Counselor of Embassy

Enclosure: As Stated

I concur with the above text.

RONNIE WEERAKOON
Director of External Resources

Ministry of Finance and Planning

Mr. Ronnie Weerakoon
Director of External Resources
Ministry of Finance and Planning
Colombo
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Due Date

July 20, 1982

July 20, 1982

Sept. 30, 1982

Sept. 30, 1982

UPn Completion

Oct. 20, 1982

Nov. 15, 1982

Upon Completion

NOv. 15, 1982

Jan. 20, 1983

Apr. 20, 1983

July 20 and
Nov. 15 of 1983
and subsequent
years

30 Days After
Receipt of
Computer
Shets to be
Campleted

ANNEX TO THE AGREED MINUTES

FY 1982 PL-480, TlTLE I AGREEMENT

Reporting Schedule

Reprt

Local Currency Sales Proceeds Report
covering 1981 Agreement

Quarterly Compliance Report for 3rd
Quarter, FY 1982

1: Benchmark Report on institu-
ti ~z~arrangamnt, framework, plans,
scope and timing of the Integrated
National Agriculture/Food/Nutrition
Strategy

Self-Help: Benchmark Report on plans for
implementation of Agricultural Develop-
ment and Research Measures

A copy of the Strategy and Investent
Proposals

Quarterly Compliance Report for 4th
Quarter, FY 1982

Self-Help Report: Benchmark Report on
implementation of all self-help measures
set out in II-V-B

Self-Help: Summaries of relevant studies
in onnection with Agricultural Develop-
ment and Research measures

Local Currency Sales Proceeds Report
Covering 1982 Agreement

Quarterly Compliance Report for ist
Quarter, FY 1983

Quarterly Compliance Raport for 2nd
Quarter, FY 1983

Subsequent Local Currency Sales Proceeds
Reports covering 1982 Agreaent

Arrival and Shipping Information

Reference

II-VI-C

I-III-D-2,3&4

II-V-B- (1)

II-V-B(2)

II-V-B- (1)

I-III-D-2,3,&4

II-V-B-(l)
II-V-B- (2)
II-V-C-(l), (2)&(3)

II-V-B- (2)

II-VI-C

I-III-D-2,3,&4

i-III-D-2,3,&4

II-VI-C

I-III-D-1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Ri PUBLIQUE SO-
CIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU TITRE I DE
LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka conviennent de la vente de produits
agricoles pr&cis6s ci-dessous. Le pr6sent Accord se composera du Pr6ambule, des
premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 25 mars 19752, et de la deuxizme
partie dont la teneur suit :

DEUXIEME PARTIE

Point L LISTE DES PRODUITS

Valeur maximale
Pdriode de livraison Quantitd maximale a l'exportation
(exercice budgitaire approximative (en millions de dollars

Produit des Etats-Unis) (en ronnes mrtriques) des Etats- Unis)

B16 .............................. 1982 107000 17,6

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible.
(A) Paiement initial: Cinq (5) p. 100;
(B) Loyer de l'argent utilis6 : Nant;
(C) Nombre d'6ch6ances de remboursement : Trente et une (31);
(D) Montant de chaque 6chfance : Annuit6 approximativement 6gales;
(E) Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : Dix (10) ans A

compter de la date de la derni~re livraison effectu6e au cours de cha-
que ann6e civile;

(F) Taux d'int6r& initial: Deux (2) p. 100;
(G) Taux ordinaire : Trois (3) p. 100.

Point III. BESOINS COMMERCIAUX USUELS

Pdriode d'importation Besoins usuels
(exercice budgdtaire du marchd

Produit des Etats-Unis) (en tonnes m,4triques)

B 16 ....................................... 1982 300 000

'Entr6 en vigueur le 30juin 1982 par la signature, conform6ment A la section A de la troisi~me partie.
2 Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 998, p. 227.
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Point IV. RESTRICTION DES EXPORTATIONS

A. Pdriode de restriction des exportations:

La p6riode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financds en vertu du prdsent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la restriction des exportations :
Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere partie du

prdsent Accord, les produits dont l'exportation est interdite sont le bid, la farine de
bid, les flocons de bi, la semoule, la fdcule ou le boulghour (ou les m~mes produits
sous une appellation diffdrente). Ces limitations ne s'appliquent pas aux exporta-
tions de farine de biW aux Maldives.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre de mesures d'auto-assistance, le Gouvernement
sri-lankais s'engage A amdliorer sa production, ses &quipements de stockage et la
distribution de ses denr6es alimentaires agricoles. Les mesures d'auto-assistance
ci-apr~s seront mises en oeuvre pour contribuer directement au d6veloppement des
zones rurales d6shdrit6es et permettre la participation active de la population pau-
vre, par la petite agriculture, A l'auglnentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement sri-lankais s'engage A exdcuter les activit6s ci-apr~s et,
pour ce faire, A fournir les ressources requises pour leur mise en ceuvre en mati~re
de financement, de technique et de gestion.

1. Politique en matire d'alimentation et d'agriculture:

Continuer A accorder une priorit6 6lev6e A l'61aboration d'une strat6gie natio-
nale intdgr6e en mati~re agricole, alimentaire et nutritionnelle (incluant la produc-
tion, le stockage, la fourniture et la distribution) et A produire des estimations des
ressources domestiques et ext6rieures n6cessaires A long terme (entre 5 et 10 ans)
pour la mise en euvre de cette stratdgie. Ladite strat6gie comprendra des politiques
en matiire de production alimentaire, de commercialisation et de distribution visant
A combattre la malnutrition parmi les groupes les plus d6shdrit6s. Le d6veloppement
de cette strat6gie comprendra une 6tude des politiques essentielles qui affectent les
prix de revient et les prix de vente des produits agricoles; un liste de ces politiques
essentielles et une analyse de leur relation et inter-r6actions, y compris celle qui ont
des effets n6gatifs sur la production, compl6t6es par des recommandations concer-
nant l'6vantualit6 de modifier ces politiques, et si oui, comment. Pendant l'61abora-
tion de la strat6gie, et comme partie de cette strat6gie, le Gouvernement sri-lankais
continuera A

(A) Am6liorer la collecte des donndes en matiire d'estimation de la produc-
tion agricole et des analyses statistiques de la production et de la consommation
agricoles pour servir de support A la strat6gie.

(B) Mettre A jour l'6tude des politiques agricoles et des syst~mes de commer-
cialisation dans les zones arides, y compris l'61aboration de recommandations en
vue de favoriser un accroissement de la production agricole.

(C) Accrotre la formation du personnel technique et de gestion dans les ser-
vices publics appropri6s en mati~re de proc~dures analytiques et de m6canismes
d'organisation n6cessaires pour l'dlaboration, la mise en ceuvre et la mise A jour
d'une strat6gie nationale int6gr6e en mati~re agricole, alimentaire et nutritionnelle.
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Engagement:

Le Gouvernement sri-lankais 6tablira pour le 30 septembre 1982 un rapport
portant sur les arrangements institutionnels, le cadre, les objectifs, les plans, la por-
t6e et le calendrier de la strat6gie, ainsi que les projets d'investissements d'appui A
mettre en oeuvre. Ce rapport inclura les besoins de ressources locaux et extrieurs
pour l'61laboration de ]a stratdgie et les propositions en matiire d'investissements.
Un exemplaire de ce rapport sera communiqu6 au Gouvernement des Etats-Unis.

Le Gouvernement sri-lankais entreprendra des efforts en vue de l'61abora-
tion d'une strat6gie en mati~re agricole, alimentaire et nutritionnelle et 6tablira des
propositions d'investissements qui devront se traduire dans les programmes d'in-
vestissements publics des anndes A venir. Lorsque les propositions de strat6gie et
d'investissements auront W 61abor~es, il en sera communiqu6 un exemplaire au
Gouvernement des Etats-Unis et aux repr~sentants d'autres organismes donateurs
concernes.

Le Gouvernement sri-lankais convient de fournir pour le 15 novembre 1982 un
rapport 6crit relatif A l'ann~e civile 1982 6num6rant les efforts entrepris pour la mise
en ceuvre des mesures vis6es aux alindas A A C du paragraphe 1 de la section B du
Point V ci-dessus.

2. Ddveloppement et recherche agricole:

Continuer A entreprendre ou A faire entreprendre les mesures ci-apr~s qui
peuvent 8tre financdes par le produit des ventes provenant du pr6sent Accord ou
d'accords antdrieurs :

(A) Recherches en mati~re de syst~mes de culture et de rcoltes pour les
zones arides et poursuite du d~veloppement de ces zones de mani~re . favoriser une
productivit6 durable et accrue.

(B) Recherches et activit~s connexes visant A am6liorer la production et la
commercialisation des c~r~ales vivri~res et des lgumineuses, des racines et des
tubercules.

Engagement:

Le Gouvernement sri-lankais informera le Gouvernement des Etats-Unis pour
le 30 novembre 1982 des plans et du calendrier prdvus pour la r6alisation de ces
activit~s par les services publics. Le Gouvernement sri-lankais convient Agalement
de communiquer au Gouvernement des Etats-Unis le 15 novembre 1982 un rapport
concernant les efforts vis6s aux alin~as A et B du paragraphe 2 de la section B du
point V ci-dessus. En outre, lorsqu'ils auront 6t6 r~lig6s, des bilans des 6tudes
menses dans ces domaines seront communiqu6s au Gouvernement des Etats-Unis.

3. Gestion des ressources :
Utilisation des produits des ventes provenant du present Accord ou de tout

accord ant~rieur aux fins de contribuer aux d6penses d'6quipement au cours de
l'exercice 1982 dans les domaines ci-apr-s :

(A) Irrigation et gestion de l'eau (y compris le drainage et la bonification);

(B) Production agricole, vulgarisation et recherche;

(C) D~veloppement rural int~gr6;
(D) Amelioration et d~veloppement des engrais et des moyens de stockage

des c~r~ales;
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(E) Reboisement, pr6servation des sols et conservation de 1'eau.

Engagement:
Par imputation sur les produits des ventes provenant du pr6sent Accord, d'ac-

cords antdrieurs ou d'autres ressources, le Gouvernement sri-lankais affectera, au
titre de l'ann6e 1982, A l'appui des domaines vis6es aux alindas A A E du para-
graphe 3 de ]a section B du point V ci-dessus, les sommes ci-apr~s correspondant
aux d6penses d'6quipement estim6es:

Millions de roupies

(A) Irrigation et gestion de l'eau (y compris le drainage et la
bonification) .......................................................................... 207

(B) Production agricole, vulgarisation et recherche .............. 83

(C) D6veloppement rural int6gr6 ............................................. 41
(D) Am6lioration et accroissement des engrais et du

stockage des c6r6ales .......................................................... 41
(E) Reboisement, pr6servation des sols et conservation de

l'eau .................................................................................. ..... 3 1

TOTAL 403

C. Le Gouvernement sri-lankais convient de remettre pour le 15 novembre
1982 un rapport 6crit portant, sans s'y limiter, sur les points ci-apr s :

1) Stade d'avancement dans l'ex6cution des mesures d'auto-assistance expo-
s6es au Point V B ci-dessus;

2) Comparaison entre les repres et les r6sultats obtenus, pour d6terminer le
stade d'avancement des mesures d'auto-assistance expos6es au Point V B ci-dessus;

3) Relev6 des volumes de financement obtenus pour r6aliser les mesures
d'auto-assistance.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement sri-lankais tirera de la vente des pro-
duits financds au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance 6nonc6es dans ledit Accord et A assurer le d6veloppement des secteurs de
l'agriculture, de ]a nutrition et du d6veloppement rural, en vue de faciliter aux dsh6-
rit6s du pays b6n6ficiaire 'acc~s A des ressources vivrires ad6quates, nutritives et
stables.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis
sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s de
Sri Lanka et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

C. Aussi longtemps que resteront disponibles des recettes inutilis6es, le Gou-
vernement sri-lankais foumira des rapports semestriels portant sur la fagon dont
lesdites recettes ont 6t6 utilis6es au b6ndfice des d6sh6rit6s conform6ment aux
Points V et VI du pr6sent Accord. Le premier de ces rapports, qui sera remis pour le
20 juillet 1983, couvrira les dispositions prises au titre de l'Accord de 1981 sign6 le
29 mai 1981 et au tire du pr6sent Accord jusqu'au 15 novembre 1982; les rapports
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suivants seront remis pour le 20 juillet et le 15 novembre de chaque ann6e succes-
sive.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvemements, dfiment habilit6s a
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, le 30 juin 1982.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste des Etats-Unis d'Am6rique:

d6mocratique de Sri Lanka:

Le Secr6taire du Minist~re L'ambassadeur,
des finances et de la planification,

W. M. TILAKARATNA JOHN H. REED

Vol. 1750, 1-30563



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 473

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

COLOMBO (SRI LANKA)

30 juin 1982

Monsieur le Directeur,

La pr~sente lettre constitue le proc~s-verbal approuv6 de nos n6gociations au
sujet de l'Accord entre nos deux gouvemements relatif A la vente de produits agri-
coles dans le cadre du programme d6pendant du Titre I de la Public Law 480, qui doit
8tre sign6 enjuin 1982.

Au cours des n6gociations, il a 6t6 entendu et convenu ce qui suit:

1. Calendrier des rapports

Le Gouvernement sri-lankais observera scrupuleusement et sans reticence le
calendrier pr6vu pour les rapports, tels que pr6cis6 dans l'Accord et r~capitu16 dans
l'Annexe au present proc~s-verbal.

2. Publicitg

Des mesures seront prises par le Gouvernement sri-lankais pour veiller A ce que
les livraisons de marchandises effectu~es en vertu de la Public Law 480 bdn~ficient
de la publicit6 requise A Sri Lanka et qu'elles soient identifi~es comme fournies A Sri
Lanka par le peuple am~ricain A des conditions libdrales.

3. Livraison des produits
Afin de favoriser l'ex6cution de l'Accord des sa signature, le Gouvernement

sri-lankais est invit6 A produire rapidement, par l'interm6tiaire de son ambassade A
Washington, un demande d'obtention des autorisations d'achat. Les lettres de cr~dit
pour les marchandises ainsi que pour le fret seront 6galement rapidement 6mises
apr~s l'obtention des autorisations d'achat, l'achat des marchandises et l'affrite-
ment des navires.

4. Part de march6 des Etats-Unis

Conform~ment A la Section 103 0 de la Public Law 480 et au paragraphe 2 de la
section A de l'article IH de ]a premiere partie de l'Accord, le Gouvernement Sri-
lankais prendra des mesures pour assurer aux Etats-Unis une part 6quitable de tout
accroissement des achats de produits agricoles.

5. Instructions adressies a l'Ambassade de Sri Lanka a Washington
Le Gouvernement sri-lankais a pris des mesures visant A communiquer A l'Am-

bassade de Sri Lanka A Washington toutes les instructions, informations et autorisa-
tions n6cessaires pour veiller A l'ex&cution ponctuelle de 'Accord, notamment:
a) le type et la qualit6 des produits qui seront achetds au titre de l'Accord, confor-
m~ment aux normes am6ricaines officielles; b) des propositions de calendrier pour
la conclusion des contrats et pour la livraison, et la demi~re date de livraison possi-
ble (s'agissant de la livraison A un navire A quai dans un port amdricain); c) les nom
et adresse de la banque A Sri Lanka et des banques commerciales am~ricaines par
lesquelles seront 6mises les lettres de cr&Iit pour les marchandises et le fret mari-
time; d) l'autorisation de r6aliser rapidement des transferts de fonds pour effectuer
le paiement initial et r6gler le cofit du fret maritime pour les produits achet6s au titre
de l'Accord; e) des instructions completes concernant les arrangements pour l'achat
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des produits et la conclusion des contrats de r6servation des transporteurs (y com-
pris, le cas 6ch6ant, la d6signation d'un agent pour I'achat et/ou la livraison);f) les
instructions recommandant de prendre contact avec la Program Operations Divi-
sion, Export Credits, Foreign Agricultural Service du D6partement de l'Agriculture
des Etats-Unis, t6l; (202) 447-5780, pour toute assistance en vue de la mise en oruvre
de l'Accord.

6. Obligations riglementaires et lIgislatives

a) L'achat de marchandises provenant de stocks priv6s conform6ment au pr6-
sent Accord devra 8tre effectu6 sur la bas d'avis d'appels d'offres publi6s aux Etats-
Unis, les march6s devant 8tre conformes aux conditions des avis d'appels d'offres.
Les soumissions devront 6tre reques et ouvertes en public aux Etats-Unis. Tous les
marchds adjug6s sur la base des avis d'appels d'offres devront 8tre conformes aux
proc6dures ouvertes, comp6titives et responsables.

b) Les clauses de tous les appels d'offres (y compris en ce qui conceme les
transports maritimes) devront 8tre approuvds par le General Sales Manager, Foreign
Agricultural Service du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis avant publi-
cation.

c) Au cas obi le Gouvernement sri-lankais d6signerait un agent de vente ou
d'exp6dition pour acqu6rir les produits ou organiser le transport maritime au titre de
l'Accord, il devra en informer par 6crit le General Sales Manager, Foreign Agricul-
tural Service du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, en lui comuniquant
une copie du contrat d'agence propos6. Tous les agents d'achat et d'expdition
doivent atre approuv6s par les services du General Sales Manager, Foreign Agricul-
tural Service du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, conform6ment aux
normes r~glementaires visant A 61iminer les conflits potentiels d'int6rt.

7. Lettres de crdit

a) Le Gouvernement sri-lankais prendra les mesures appropri6es pour veiller
A ce que des lettres de cr6dit mobilisables et irr6vocables soient 6mises tant pour les
marchandises que pour le fret aussit6t que possible apris l'achat des marchandises
et l'affr6tement des navires. Les transporteurs maritimes peuvent refuser de charger
les navires si des lettres de cr6dit utilisables ne sont pas disponibles au moment du
chargement tant pour les marchandises que pour le fret. I1 peut en r6sulter des
demandes en r6paration cofiteuses pour le Gouvernement sri-lankais de la part des
armateurs (surestaries), et des fournisseurs (frais financiers).

b) Des lettres de cr6dit couvrant cent (100) p. 100 du coot du fret maritime
doivent 8tre 6mises au plus tard quarante-huit (48) heures avant que le navire ne se
pr6sente au chargement; elles doivent pr6voir un paiement A vue ou 'acceptation
d'une traite bancaire en dollars des Etats-Unis 6tablie A l'ordre du transporteur
maritime sur la base du tonnage et des tarifs sp6cifi6s dans la charte-partie applica-
ble ou dans le contrat d'affr6tement. Lorsque le contrat de transport pr6voit des
surestaries ou des rachats de planche, quatre-vingt-dix (90) p. 100 du montant du fret
doivent atre pay6s des l'arriv6e du navire. Les dix (10) p. 100 restants, diminu6s du
rachat de planche s'il y a lieu, seront payds sans d6lai au transporteur des l'6tablis-
sement du relev6 des jours de planche. S'il y a un diff6rend sur le montant du rachat
de planche, l'armateur reqoit la fraction des dix (10) p. 100 restants qui n'est pas en
discussion ou, s'il y a eu des surestaries, le total des dix (10) p. 100 augment6s des
surestaries qui ne pr~tent pas A contestation. Les r6clamations 6mises contre le
transporteur pour cause de dommages ou de pertes subis par la cargaison devront
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&re formul~es par la voie normale et ne pourront donner lieu A des d6ductions sur
le montant du fret.

8. Label de qualitg
Au cas oiO les avis d'appels d'offres concernant des produits 6mis par le Gou-

vernement sri-lankais exigeraient un label de qualit6, il faudra que cette exigence soit
6quitable pour 'acheteur comme pour le vendeur. Le Ddpartement de l'agriculture
des Etats-Unis 61abore actuellement un texte relatif aux labels de qualit6 qui pourra
8tre utilis6 lors des avis d'appel d'offre concernant des produits.

9. Restriction des exportations
En r6f6rence au Point IV de la deuxi~me partie de l'Accord, il est entendu et

convenu que les restrictions ne s'appliquent pas aux exportations de son de bW
provenant de la minoterie de Prime Flour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller par int6rim de l'Ambassade,

JOHN S. BLODGETT

Picejointe : Voir plus haut

Lu et approuv6.

Le Directeur des ressources ext6rieures
du Minist~re des finances et de la planification,

ROONIE WEERAKOON

Monsieur Ronnie Weerakoon
Directeur des ressources ext6rieures
Ministare des finances et de la planification
Colombo
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ANNEXE AU PROCtS-VERBAL AGRtt

ACCORD EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480
POUR L'EXERCICE 1982

Calendrier des rapports

Date privue

20juil. 1982

20juil. 1982

30 sept. 1982

30 sept. 1982

Ds ach~vement:

20 oct. 1982

15 nov. 1982

Ds ach~vement:

15 nov. 1982

20jan. 1983

20 avril 1983

20 juil. et
15 nov. 1983 et
anndes suivantes

30jours apr~s
r6ception des
formules A remplir

IntiuM du rapport

Rapport sur les recettes en monnaie locale provenant
des ventes au titre de l'Accord de 1981

Rapport trimestriel obligatoire relatif au 3e trimestre
de 1'exercice 1982

Auto-assistance : Rapport engagement sur les arran-
gements institutionnels, le cadre, les plans, la port6e
et le calendrier de la strat6gie nationale int6gr6e
agricole, alimentaire et nutritionnelle

Auto-assistance : Rapport engagement sur les plans
d'ex6cution des mesures de d6veloppement et de
recherche agricoles

Un exemplaire des propositions de strat6gie
et d'investissement

Rapport trimestriel obligatoire relatif au 4e trimestre
de l'exercice 1982

Rapport d'auto-assistance : rapport engagement sur
1'ex6cution de toutes les mesures d'auto-assistance
expos6es au II-V-B

Auto-assistance : tableau r6capitulatif des 6tudes
men6es dans le cadre des mesures de d6veloppement
et de recherche agricoles

Rapport sur les recettes en monnaie locale provenant
des ventes au titre de r'Accord de 1982

Rapport obligatoire trimestriel relatif au ler trimestre
de 1'exercice 1983

Rapport obligatoire trimestriel relatif au 2e trimestre
de l'exercice 1983

Rapports cons6cutifs sur les recettes en monnaie locale
provenant des ventes au titre de l'Accord de 1982

Renseignements sur les arriv6es et les envois

Rifrrence

H-VI-C

I-I-D-2, 3 et 4

H-V-B-1

H-V-B-2

H-V-B-1

I-I-D-2, 3 et 4

H-V-B-I
II-V-B-2
H-V-C-1, 2 et 3

II-V-B-2

II-VI-C

I-HI-D-2, 3 et 4

I-IH-D-2, 3 et 4

H-VI-C

I-II-D- 1
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No. 30564

UNITED STATES OF AMERICA
and

BAHRAIN

International Express Mail Agreement (with detailed regula-
tions). Signed at Bahrain on 22 April 1982 and at Wash-
ington on 28 July 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

JETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

BAHREIN

Accord relatif au courrier international par expres (avec
reglement d'exkcution). Signe ' Bahrein le 22 avril 1982
et A Washington le 28 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Amrique le 2 ddcembre 1993.
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF BAHRAIN AND THE UNITED
STATES POSTAL SERVICE
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Additional Rules and Regulations
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Preamble

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have concluded the following Agreement.

Article 1 Purpose of the, Agreement

This Agreement shall govern the exchange of International

Express Mail between Bahrain and the United States of America,

including any areas for which the postal administrations of

these countries exercise International Express Hall responsibilities.

Article 2 Definitions

As used herein the following terms shall have the

indicated meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer

to one of the postal administrations of the countries signatory

to this Agreement;

2. Articles and sections - articles and sections of

this Agreement, except when the context indicates an article

which is or can be inserted into an iteml

3. Convention - the Universal Postal Convention1 adopted

by the Congress of the Universal Postal Union from time to

time;

I United Nations, Treaty Series, vol. 169, p. 3.
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4. Detailed Regulations of the Convention - the

Detailed Regulations of the Universal Postal Convention

enacted by the Congress of the Universal Postal Union

from time to tine;

S. International Express Nail service - the

service established by this Agreement.

6. Scheduled service - an International Express

Nail service option which allows a sender to enter into a

contractual arrangement to mail items on a designated

schedule to designated addressees;

7. On-demand service - an International Express

Nail service option which allows a sender to mail an

item on a non-contractual basis and without any require-

ments for scheduling or prior designation of addressee.

Article 3 Scheduled Service

1. Each administration shall offer scheduled service

on a contractual basis to customers who agree to use the

service on a designated schedule to send items to designated

addressees.

2. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery

times to each city or other location to which scheduled

service In available, based uppn the time schedules of

the International flights used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the admin-

istration of origin shall provide the administration of

destination with the following information at least ten

days prior to commencing service pursuant to such contracts

(i) The identification number of the

customer contract, which nutmber shall

be indicated on each item sent;

(ii) the name and address of the designated

addressee;

Vol. 1750, 1-30564



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 481

(iii) the days of the week designated by the

customer as scheduled dispatch days;

(iv) the time of day delivery is requested;

and

(v) the airline and flight nunber to be used.

Article 4 On-Demand Service

1. Each administration may offer on-demand

service which shall be available to customers on a non-

scheduled, basis.

2. Each administration shall provide the other

administration with a list of the cities and other

locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery

times to each city or other location to which on-demand

service is available, based upon the time schedules of

the international flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other

administration of all identification marks or

numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required

to provide the administration of destination with

notice prior to sending an on-demand item.

Article 5 Charges to be Collected From the Sender

Each administration shall fix the charges to be collected

from its senders for sending items in the service.

Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee

Each administration shall be authorized to collect from

the addressee the customs duty and other applicable non-postal

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge

tor the collection of such fees.
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Article 7 Conditions of Acceptance

Provided that the contents do not come within the

prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted

into the International Express Nail service shall:

(a) be packed in a manner adapted to the

nature of the contents and the conditions

of transport s

(b) bear the name and address of the addressee

and of the senderi and

(c) satisfy the conditions of weight and size

fixed by Article 9.

Article 8 Prohibitions

1. The provisions of the Convention governing prohibi-

tions shall be applicable to the insertion of articles in

International Express Nail items.

2. Each administration shall coamunicate to the other

the necessary information concerning customs or other regula-

tions, as well as the prohibitions or restrictions governing

entry of postal items in its service.

Article 9 Limits of Size and Weight

An item of International Express Nail:

(a) shall not exceed 900 millimeters for any

one dimension nor 2 meters for the sum of the

length and the greatest circumference measured

in a direction other than that of the length;

and,

(b) shall not exceed 10 kilograms in weight.

Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted

1. When an item containing an article prohibited under

Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited

article shall be dealt with according to the legislation of

the country of the administration establishing its presence.
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3. When the weight or the dimensions of an Item exceed

the limits established under Article 9, it shall be returned

to the administration of origin if the regulations of the

administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered

to the addressee nor returned to origin, the administration

of origin shall be informed how the item has been dealt with

and of the restriction or prohibition which required such

treatment.

Article 11 General Rules for Delivery end Customs Clearance

1. Each administration shall, in accordance with its

regulations for the type of service used, make every effort

to effect delivery of each item of International Express

Mail by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to

expedite the customs clearance of International Express Nail

items.

Article 12 Undeliverable Items

1. After every reasonable effort to deliver an item

has proven unsuccessful, the item shall be held at the

disposal of the addressee for the period of retention provided

by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned

Immediately to the administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the

administration of origin through the International Express

Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for

the return of undeliverable Items.
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected

1. Each item arriving out of course shall be redirected

to its proper destination by the most direct route used by

the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for

the redirection of items arriving out of course.

Article 14 Inquiries

1. Each administration shall answer in the shortest

possible time, not to exceed one month, inquiries relating

to any International Express Mail item posted by the other

administration.

2. Inquiribs shall be accepted only within a period of

four months from the date after that on which the item was

posted.

3. This article does not authorize routine requests

for confirmation of delivery.

Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances

1. At the end of each calendar year, the administration

which has received a larger quantity of International Express

Mail items than it has sent during that year shall have the right

to collect from the other administration, as compensation,

an imbalance charge for the surface handling and delivery

costs it has incurred for each additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance

charge per item which shall correspond to the costs of

services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made

as follows:

(a) Each administration may increase its -

imbalance charge when such an increase is

necessary due to an increase in the costs

of services.
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(b) To be applicable, any such modification

of the imbalance charge must:

(i) be comunicated to the other admin-

istration at least three months in advance;

(ii) remain in force for at least one year.

4. No Imbalance charge shall be collected if the

difference in the number of items exchanged is less than one

thousand.

Article 16 Internal Air Conveyance Dues

Each administration which provides air conveyance of

items within its country shall be entitled to reimbursement

of internal air conveyance dues at rates established in the

provisions of the Convention which govern internal air

conveyance dues.

Article 17 Onward Air Conveyance

1. Each administration shall provide onward air con-

veyance service to or from any country with which it exchanges

International Express Mail items, for items addressed to or

originating in the other administration and shall provide

approximate onward air conveyance times.

2. For each item forwarded pursuant to this article,

the administration providing onward air conveyance services

shall be authorized to collect from the other adminsitration

the onward air conveyance rates applicable to airmail under

the Convention.

Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees

The administrations may collect only the rates, charges.

and fees established under this Agreement.
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Article 19 Application of the Convention

The Convention or its Detailed Regulations shall be

applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not

expressly governed by this Agreement or its Detailed Regulations.

Article 20 Temporary Suspension of Service

1. Should extraordinary circumstances justify it,

either administration may suspend temporarily its operation

of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately

to the other administration.

Article 21 Detailed Regulations

Details of implementation of this Agreement shall be

governed by its Detailed Regulations.

Article 22 Arbitration

Any dispute which arises between the administrations

concerning the interpretation or application of this Agree-

ment which cannot be resolved by the administrations to their

mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following

the arbitration procedures of the Universal Postal Union at

the time that the dispute is submitted by an administration

for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the

administrations which provide a service analogous to Inter-

national Express Mail service.

Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules

and Regulations

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be

altered or amended by mutual consent by means of correspondence

between officials of each administration who have been authorized

to make such alterations or amendments.
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2. Each administration is authorized to adopt implement-

ing rules and regulations for its internal operation of the

service not inconsistent with this Agreement or its Detailed

3bgulations.

Article 24 Entry into Force and Duration

I. This Agreement shall enter into force on the date

mutually agreed upon by the administrations, after it is

signed by the authorized representatives of both administrations.

2. This Agreement shall expire twelve months after

either administration notifies the other in writing of

termination.

Done in duplicate and signed at dAfWWon /A.14JOITY

the cO day of A'P0 1 198), and at

Washington, D.C. on the VO day of * l982,

For the Postal Administration
of Bahrain:

Advisor

For the United States
Postal Service: 2

Assistant Postmaster Genereal
International Postal Affairs

IC. E. Mead.

2 W. E. Duka.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF BAH-
RAIN AND THE UNITED STATES POSTAL SERVICE

TABLE OF CONTENTS

Article 101 - Information to be Supplied
by the Administrations

Article 102 - Addresses of the Sender and
of the Addressee

Article 103 - Items Containing Merchandise

Article 104 - Packing Requirements

Article 105 - General Makeup of Mails

Article 106 -. Manifests

Article 107 - Air Mail Delivery Bills

Article 108 - Exchange Offices

Article 109 - Check of International
Express Mail

Article 110 - Notification of Irregularities

Article Ill - Redirection of Items Arriving
Out of Course

Article 112 - Return of Items to Origin

Article 113 - Accounting, Settlement of
Accounts

Article 114 - Definitions

Article 115 - Period of Retention of

Documents

Article 116 - Entry into Force and Duration

The undersigned, by virtue of the authority vested in

the., have drawn up the following Detailed Regulations for

implementation of the International Express Mail Agreement

between the Postal Administration of Bahrain and the

United States Postal Service.

Article 101 Information to be Supplied By The Administrations

I. Each administration shall notify the other admin-

istration of:

(a) the necessary information concerning

customs- or other regulations, as well as
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the prohibitions or restrictions governing

the entry of International Express Hail

items in the territory of its country and

other areas for which it has International

Express Mail responsibility;

(b) the provisions of its laws or regulations

applicable to the conveyance of International

Express Mail items;

(c) the rates and dues established under the

Agreement, and,

(d) the forms, labels and other documentation

which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned In Section

I shall be communicated in writing immediately to the other

administration.

Article 102 Addrosses of the Sender and of the Addressee

To be admitted for mailing, each item of International

Express mail shall bear, in roman letters and arabic figures

on the item itself or on a label firmly attached to it, the

names and complete addresses of the sender and of the

addressee.

Article 103 Items Containing Samples of Merchandise

1. Each item containing merchandise shall be accom-

panied by a customs declaration on Universal Postal Pnion

Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration

shall be securely attached to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in

detail on the customs declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility

for the accuracy of customs declarations, they shall inform

senders of the correct way to complete these declarations.
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4. The aggregate value of all items a sender may mail

to the same person in the United States in one day shall not

exceed $250.

Article 104 Packing Requirements

I. Each item shall be packed and closed in a manner

befitting the weight, the shape, and the nature of the

contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to

present any danger to officials called upon to handle it, or

to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping,

sufficient space for service instructions and for affixing

labels.

4. Each item which requires special packing shall be

made up in accordance with the packing provisions in the

Detailed Regulations of the Convention.

Article 105 General Makeup of Hails

1. International Express Hail dispatches shall be made

up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail

delivery bill and manifest forms required by these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in

blue and orange International Express Hail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable

articles shall be placed in separate bags from non-dutiable

items, and shall be dispatched separately accompanied by a

separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and

orange chevron which has been adopted as the International

Express Hail identification symbol. Each bag label shall

clearly indicate:

(a) the exchange office of destination; and

4b) whether the bag contains merchandise or

other dutiable items.

Vol. 1750, 1-30564
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Article 106 Manifests

1. An International Express Mail manifest, on a form

acceptable to each administration, shall accompany each

dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall

be listed separately on the manifest. If no items are sent

under a scheduled service contract, the contract number and

the fact that no items were sent shall be entered on the

manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch

shall be entered collectively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch

contains International Express Mail items.

Article 107 Air Mail Delivery Bills

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal

Union Form AV 7. shall accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked to as to

Indicate clearly that the dispatch contains International

Express ail.

3. The total number of items in each dispatch shall be

entered in the observations column of the air mail delivery bill.

Article 108 Exchange Offices

1. The exchange of dispatches of International Express

nail shall be carried out by the designated exchange offices

of each administration.

2. Each administration shall designate its Inter-

national Express Mail exchange offices to be used in the

service and inform the other administration of the location

of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other admin-

istration advance notice of redesignation of, or addition to

its exchange offices.
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Article 109 Check of International Express Mail

1. Upon receipt of an International Express Mail

dispatch, the administration of destination shall check the

dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery

bill.

2. The contents of each dispatch shall be checked as

soon as possible, at an office designated by the administration

of destination, to confirm their conformity with the manifest.

Article 110 Notification of Irregularities

1. Any evidence of missing or damaged bags or items

shall be reported to the administration of origin by telex

and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any

irregularity shall be governed by the regulations of the

administration of destination.

Article 1I1 Redirection of Items Arriving Out of Course

The redirecting administration shall notify the admin-

Istration of origin, by telex or telephone, of the details

concerning the arrival and redirection of each item or bag

arriving out of course.

Article 112 Return of Items to Origin

Each administration which returns an item for any

reason whatsoever shall give, either written by hand or by

means of a stamped impression or label on the item and on

the manifest which accompanies it, the reason for non-

delivery.

Article 113 Accounting. Settlement of Accounts

1. The procedures for accounting and for the settlement

of accounts for internal air conveyance shall be governed by

the provisions covering accounting for air mail in the

Detailed Regulations of the Convention.
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2. The procedures for accounting and settlement of

accounts for allocation of surface costs for traffic

imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the

end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly

a statement of items received in a mutually acceptable

form which indicates the number of items received in

each dispatch based upon the air mail delivery bills.

These forms shall be forwarded to the administration of

origin within two months from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received,

the origin administration shall advise the destination

administration by correspondence of its acceptance.

If the verification reveals any discrepancies, a

corrected statement shall be returned to the destina-

tion administration duly amended and accepted. If

the destination administration disputes the amendments,

it shall confirm the actual data by sending photocopies

of relevant air mail delivery bills and notices of

Irregularities to the administration of origin. If

the destination administration has received no notice

of amendment within two months from the date of forward-

ing the quarterly statement of items received, the

account shall be regarded as fully accepted.

(d) After each administration has accepted the statement

of items received prepared by the other, the creditor

administration shall prepare annually a detailed account

and statement of charges in a mutually acceptable form

which indicates the total number of items received and

dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item,

and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after

the last day of the settlement period.
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Article 114 Definitions

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement

shall be applicable to these Detailed Regulations.

Article 115 Period of Retention of Documents

1. Documents of the service shall be kept for a

minimum period of eighteen months from the day following

the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall

be kept until the matter has been settled. If the inquiring

administration, duly informed of the result of an inquiry,

allows six months to elapse from the date of the coziunication

without raising any objections, the matter shall be regarded

as settled.

Article 116 Entry into Force and Durdtion

1. These Detailed Regulations shall come into force

on the same date as the International Express Nail Agreement

to which they refer.

2. These Detailed Regulations shall have the am

duration as the International Express Nail Agreement to

which they refer.
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ACCORD' RELATIF AU COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRItS
ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DU BAHREIN ET
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
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Article 10 - Traitement des envois accept6s A tort

Article 11 - Rigles g6n6rales pour la distribution et le d6douanement

Article 12 - Envois non distribuables
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I Entrd en vigueur le I1 aoilt 1982, date mutuellement convenue par les administrations postales des deux pays,

conformdment au paragraphe I de I'article 24.
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PRtAMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont conclu l'Accord
suivant.

Article premier

OBJET DE L'AccORD

Le pr6sent Accord r6git les 6changes d'envois des services du courrier interna-
tional par expr~s entre Bahrefn et les Etat-Unis d'Am6rique, y compris toutes les
regions pour lesquelles leurs administrations postales respectives assument la res-
ponsabilitd desdits services.

Article 2

DFINITIONS

Les termes utilis6s ci-apr~s ont la signification suivante:
1. Administration : abr6viation d6signant une des Administrations postales

des pays signataires du prdsent Accord;
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du pr6sent Accord, sauf

quand le contexte indique que le terme «< article > d6signe un objet qui est ou qui peut
etre ins6r6 dans un envoi;

3. Convention: la Convention postale universellel adopt6e de temps A autre
par le Congris de l'Union postale universelle;

4. R~glement d'ex6cution de la Convention: le R6glement d'ex6cution de la
Convention postale universelle arrt6 de temps A autre par le Congrs de l'Union
postale universelle;

5. Service du courrier international expr~s: service cr66 par le pr6sent
Accord;

6. Service r6gulier: option du Service du courrier international expr6s per-
mettant A l'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour l'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6sign6s;

7. Service A la demande: option du Service du courrier international expr~s
permettant A l'exp6diteur d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans
avoir A programmer son exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire;

Article 3

SERVICE RIGULIER

1. Chaque Administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp6dier leurs envois A un desti-
nataire nomm6ment d6sign6, selon une fr6quence d6termin6e A l'avance.

2. Chaque Administration fournit A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 169, p. 3.
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service r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour
l'exp6dition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine commu-
nique A l'Administration de destination les informations suivantes, au moins dix
jours avant l'entr6e en vigueur du service :

i) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp&ti6;
ii) Les noms et adresses de l'expdditeur et du destinataire;

iii) Les jours de la semaine d6signds par le client comme 6tant les jours d'exp6dition
des envois;

iv) L'heure de distribution demand6e;

v) La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6.

4. L'Administration d'origine notifie a l'Administration de destination les
modifications apport6es aux informations 6nonc6es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Article 4

SERVICE k LA DEMANDE

1. Chaque Administration peut offrir aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base rdguli~re.

2. Chaque Administration fournit A I'autre une liste des villes ou autres loca-
lit6s A destination desquelles le service A la demande est disponible.

3. Chaque Administration fournit A l'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, bas6s sur les horaires des vols internationaux uti-
lis6s pour l'expdition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A l'autre toutes les marques d'identi-
fication ou num6ros qu'elle utilise pour les envois A la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement l'Ad-
ministration de destination de l'exp&lition d'envois du Service A la demande.

Article 5

TAXES A PAYER PAR L'EXP9DITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur l'exp&titeur pour l'expddi-
tion des envois par le Service.

Article 6

TAXES ET DROITS A PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6ch6ant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.
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Article 7

CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions
pr6vues A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit :

a) Etre emball6 de fagon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de
transport;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp6diteur;
c) R6pondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 9.

Article 8.

INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique A l'autre les renseignements n6ces-
saires sur les reglements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions r6gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 9.

LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

Un envoi par courrier international expris ne doit pas :
a) D6passer 900 millim~tres pour une seule dimension ni 2 mtres pour la

somme de la longueur et de la plus grande circonf6rence prise dans un sens autre que
celui de la longueur;

b) Peser plus de 20 kilogrammes.

Article 10

TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTgS A TORT

1. Quant un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a 6t6 admis
A tort, cet objet est trait6 conform6ment A la 16gislation du pays de l'Administration
qui en a 6tabli la prdsence.

2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fix6es A
l'article 9, cet envoi est retournd A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Quand un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A l'origine, l'Administration d'origine est tenue inform6e du traitement appliqu6 A
l'envoi ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.
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Article 11

RtGLES GtNtRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE D9DOUANEMENT

1. Conforn6ment A sa r6glementation r6gissant le genre de service utilisd,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides A sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc616rer le d&louanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12

ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu 8tre
assur6e, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d6lai d'instance
pr6vu par le r~glement de l'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imm6diatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu 6tre distribu6 est renvoy6 b l'Administration d'ori-
gine par l'interm~diaire du Service de courrier international expr~s.

4. Aucune Administration ne pergoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13

ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMINES A REXPIEDIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6exp6did sur sa v6ritable destina-
tion par la voie la plus directe utilis6e par l'Administration qui I'a re;u.

2. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour la r6exp6dition
d'envois faussement achemin6s.

Article 14

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pond dans les plus brefs d6lais, et dans aucun cas
dans un d6lai sup6rieur A un mois, aux demandes de renseignements portant sur tout
envoi du Service d6pos6 par l'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accept6es que pendant un d6lai
de quatre mois A compter du lendemain du d6p6t de l'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.

Article 15

PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNES
PAR LE DItStQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6r6e, a requ plus d'envois par courrier international expr6s qu'elle n'en a exp6di6s
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a le droit de percevoir de 'autre Administration une taxe de compensation corres-
pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi requ
en plus.

2. Chaque administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux coOts des services.

3. La taxe de compensation peut 8tre modifi6e comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofots de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i) Etre communiqu6e A l'autre Administration au moins trois mois A l'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

4. Il n'est pas perqu de taxe de compensation si la diff6rence entre le nombre
d'envois 6chang6s est inf6rieur A mille.

Article 16

FRAIS DE TRANSPORT AtRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport a6rien des envois h l'int6rieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r6gissant lesdits frais.

Article 17

FRAIS DE TRANSIT AfRIEN

1. Chaque Administration effectue le transit par avion des envois en prove-
nance ou A destination de tout pays avec lequel elle a dtabli une liaison de type
courrier international expr6s et indique le temps approximatif requis pour cette
opdration.

2. Pour chaque envoi achemin6 en vertu du pr6sent article, l'Administration
assurant le transit adrien est autorisde A percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant aux taux applicables au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS, TAXES
OU DROITS SUPPLtMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent Accord.

Article 19

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicables, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le pr6sent
Accord ou par son R~glement d'ex6cution.
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Article 20

SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

1. Si la mesure se justifie en raison de circonstances exceptionnelles, le ser-
vice peut 8tre temporairement suspendu par l'une ou l'autre Administration.

2. L'autre Administration est imm6diatement inform6e de cette d6cision de
suspension.

Article 21

RtGLEMENT D'EXItCUTION

Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont r6gies par son Riglement
d'ex6cution.

Article 22

ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6solu A leur satisfaction mutuelle
est r6gl6 par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage de l'Union postale
universelle en vigueur au moment ob une Administration soumet le litige A l'arbi-
trage. Les arbitres sont choisis parmi les Administrations fournissant un service
analogue de courrier international expr~s.

Article 23

MODIFICATIONS; REGLES ET RtGLEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1. Le pr6sent Accord et son R~glement d'ex6cution peuvent Ptre modifi6s par
consentement mutuel au moyen d'un 6change de correspondance entre les respon-
sables de chaque Administration habilit6s A apporter ces modifications.

2. Chaque Administration est autoris6e A adopter des r~gles et r~glements
d'ex6cution pour l'exploitation interne de son service, sous r6serve qu'ils ne soient
pas incompatibles avec le pr6sent Accord ou avec son R~glement d'ex6cution.

Article 24

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date convenue d'un commun
accord par les Administrations apris qu'il ait W sign6 par les repr6sentants auto-
ris6s des deux Administrations.[1]

2. Le pr6sent Accord expirera douze mois apr~s que l'une des deux Admi-
nistrations en aura notifi6 par 6crit la d6nonciation h l'autre Administration.

I aofilt 1982.
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FAIT en double exemplaire et sign6 A Bahrein le jeudi 22 avril 1982 et A Wash-
ington, D.C. le 28 juillet 1982.

Pour l'Administration postale

de Bahrefn :

Le Conseiller,
C. E. MEAD

Pour l'Administration postale
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre-adjoint des postes
charg6 des affaires postales internationales,

W. E. DUKA
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RPGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU
COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRtES ENTRE LES ADMINIS-
TRATIONS POSTALES DU BAHREIN ET DES tTATS-UNIS 'D'AMt-
RIQUE

TABLE DES MATIhRES

Article 101 - Informations A fournir pour les Administrations

Article 102 - Adresse de l'exp~diteur et du destinataire

Article 103 - Envois contenant des marchandises

Article 104 - Prescriptions relatives A l'emballage

Article 105 - Confection g6n6rale des d6p~ches

Article 106 - Bordereaux d'exp&lition

Article 107- Bordereaux de livraison par avion

Article 108- Bureaux d'6change

Article 109 - Vrification des d6p~ches et de leur contenu

Article 110 - Notification des irr6gularit6s

Article 111 - R6acheminement des envois mal dirig6s

Article 112 - Renvois A l'origine

Article 113 - Comptabilit6 et rglement des comptes

Article 114 - D6finitions

Article 115 - D61ai de garde des documents

Article 116 - Entr6e en vigueur et dur6e du R~glement d'ex6cution

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont 6tabli le Rigle-
ment d'ex6cution suivant pour la mise en ceuvre de l'Accord relatif au Service du
courrier international expris entre les Administrations postales de l'Irlande et des
Etats-Unis d'Am6rique.

Article 101

INFORMATIONS , FOURNIR POUR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration :
a) Les renseignements n6cessaires concernant les riglement douaniers ou

autres ainsi que les interdictions ou restrictions r6gissant 1'entr6e des envois par
courrier international expr~s dans son territoire et les autres r6gions relevant de son
autorit6;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des
envois;

c) Les taxes et droits fix6s en vertu de l'Accord;
d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.
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2. Toute modification des renseignements mentionn~s au paragraphe 1 est
imm~iatement communiqude par 6crit A l'autre Administration.

Article 102

ADRESSE DE L'EXPiDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour 8tre admis A l'expdition, chaque envoi doit porter, en caract~res latins et
chiffres arabes, soit sur l'envoi soit sur une 6tiquette solidement fix6e A l'envoi, les
noms et adresses completes de l'expditeur et du destinataire.

Article 103

ENVOIS CONTENANT DES MARCHANDISES

1. Tout envoi contenant des marchandises est accompagnd d'une d6claration
en douane effectu6e sur une formule conforme au module C2/CP3 de ]'Union pos-
tale universelle ou sur une formule identique. La d6claration en douane est solide-
ment attach6e A lenvoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d6tail dans la d6claration
en douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en
douane, les Administrations renseignent les expditeurs sur la mani~re correcte de
remplir ces d6clarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp~dier aux
Etats-Unis d'Am6rique en une seule journe au m~me destinataire ne doit pas
d6passer 250 dollars.

Article 104

PRESCRIPTIONS RELATIVES k L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emball6 et clos d'une mani~re adapt6e au poids, A la forme et
A la nature du contenu ainsi qu'au mode et la dur6e du transport.

2. Tout envoi est emball6 et clos de mani~re A ne pr6senter aucun danger au
cas oa il contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le mani-
puler ou A souiller ou A d6t6riorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'ins-
cription des instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial est conditionni conform6ment
aux dispositions pr6vues A cet effet par le R~glement de la Convention.

Article 105

CONFECTION G9N9RALE DES DIEPECHES

1. Les exp6ditions de courtier international expr~s se font en d6p ches closes
et sont accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6dition par
avion prdvus au present R~glement.
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2. Les envois de chaque d6pche sont plac6s dans les sacs bleu et orange du
courrier international expr~s.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de
droits doivent atre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois
non passibles de droits et sont envoy6s s6par6ment accompagn6s de bordereaux
d'expddition distincts.

4. Chaque sac porte une 6tiquette revatue du chevron bleu et orange adopt6
comme symbole d'identification du Service. Chaque dtiquette du sac indique clai-
rement :

a) Le bureau d'6change de destination; et

b) Si le sac contient des marchandises ou autres articles passibles de droits.

Article 106

BORDEREAUX D'EXP9DITION

1. Un bordereau d'expdition de courrier international expr~s, 6tabli sur une
formule admise par chacune des Administrations, accompagne chaque d~p~che.

2. Chaque envoi achemin6 par le Service r~gulier est inscrit s6par6ment sur le
bordereau d'exp~dition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat de
service r~gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont mentionn6s sur le
bordereau d'exp6dition.

3. Le nombre total des envois par Service A la demande est indiqu6 globale-
ment par une seule inscription sur le bordereau d'exp&lition.

4. Le bordereau d'expddition indique clairement que la d6ppche contient des
envois de courrier international expris.

Article 107

BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV7 de l'Union
postale universelle, accompagne chaque d6p&he.

2. Le bordereau de livraison par avion est revetu d'une mention indiquant
clairement que la d6p&zhe contient du courrier international expr~s.

3. Le nombre total des envois dans chaque d6p~che sera inscrit dans la
colonne des observations du bordereau de livraison par avion.

Article 108

BUREAUX D'9CHANGE

1. L'6change de d6p~ches de courrier international expr6s s'effectue aux
bureaux d'6change d6sign6s par chaque Administration.

2., Chaque Administration d6signe les bureaux d'6change de courrier interna-
tional expris A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration des lieux oii
ils se trouvent.
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3. Chaque Administration informe A l'avance l'autre Administration de toute
modification ou addition A la liste des bureaux d'&change qu'elle a d6sign6s.

Article 109

VIRIFICATION DES DtPF-CHES ET DE LEUR CONTENU

1. A la r6ception d'une d6p~che de courrier international expres, l'Adminis-
tration de destination v6rifie si la d6p&che est conforme aux indications du borde-
reau de livraison par avion.

2. Le bureau d'6change destinataire v6rifie des que possible le contenu de
chaque d6pche pour s'assurer qu'il est conforme aux indications qui figurent sur le
bordereau d'exp6dition et sur le bordereau de livraison par avion.

Article 110

NOTIFICATION DES IRREGULARITtS

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou envois est signal6 A l'Ad-
ministration d'origine par t6lex et confirm6 par note de verification sur une for-
mule C 14 de l'Union postale universelle.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque
sont r6gies par la r6glementation de l'Administration de destination.

Article 111

RACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGES

L'Administration qui procide au r6acheminement notifie A l'Administration
d'origine, par t61ex ou t616phone, les d6tails de l'arriv6e et du r6acheminement de
chaque envoi ou sac parvenu mal dirig6.

Article 112

RENVOIS , L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit
A la main soit au moyen d'un tampon ou d'une 6tiquette fix6e sur l'envoi et sur le
bordereau d'exp6dition qui l'accompagne, les raisons de la non-remise.

Article 113

COMPTABILITt ET REGLEMENT DES COMPTES

1. Les procedures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le trans-
port a6rien int6rieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la
poste a6rienne du Raglement d'ex6cution de la Convention.

2. La proc6dure de comptabilit6 et de rZglement des comptes pour le paiement
des frais du traitement de surface en cas de d6s~quilibre du trafic est la suivante:

a) Le d6compte est effectu6 A la fin de chaque ann6es civile.
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b) Chaque Administration 6tablit, sur une formule acceptable aux deux Admi-
nistrations, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque d6p~che, en se
fondant sur les mentions port6es sur le bordereau de livraison par avion. Ces for-
mules sont transmises A l'Administration d'origine dans les deux mois qui suivent la
fin du trimestre.

c) Apr~s v6rification de ces relev6s, l'Administration d'origine avise l'Admi-
nistration de destination, par 6crit, de son acceptation. Si la v6rification fait appa-
raitre un 6cart, un relev6 corrig6, dfiment modifi6 et accept6, est envoy6 A l'Admi-
nistration de destination. Si celle-ci conteste les modifications, elle confirme les
donn6es r~elles en envoyant A l'Administration d'origine des photocopies des bor-
dereaux de livraison par avion et des notes de v6rification C-14. Si aucune modifica-
tion n'est notifi6e A l'Administration de destination dans les deux mois qui suivent
l'exp~dition du relev6 trimestriel des objets regus, le compte est r6put6 accept6 dans
sa totalit6.

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la r6capitulation des envois
recus 6tablie par l'autre, l'Administration cr~anci;re dtablit tous les ans un compte
d6tailld et un 6tat des frais qui indiquent le nombre total des envois requs et expdi6s,
le d6s6quilibre, la taxe compensatoire par envoi et le montant de la somme r clam6e.

e) Les comptes sont liquid6s dans les six mois qui suivent le dernier jour de la
pdriode de r~glement.

Article 114

D]FINITIONS

Les definitions figurant A l'article 2 de l'Accord s'appliquent au present R~gle-
ment d'ex6cution.

Article 115

D9LAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une p~riode minimum de
trois ans A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements
est conserv6 jusqu'A ce que la question ait 6t6 r6gl~e. Si l'Administration dont 6mane
la demande de renseignements, dtment inform6e des r6sultats de l'enquate, ne sou-
lIve aucune objection dans les six mois suivant la communication, l'affaire est con-
sid6r~e comme r6glde.

Article 116

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURI-E DU RGLEMENT D'EXECUTION

1. Le prdsent Riglement d'ex6cution entrera en vigueur A la mgme date que
l'Accord auquel il se rapporte.

2. Le pr6sent R~glement d'excution aura la mgme dur6e que l'Accord auquel
il se rapporte.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the

Government of the Democratic Republic of Madaqascar agree

to the sale of agricultural commodities specified below.

This agreement shall consist of the Preamble and Parts I

and III of the P.L. 480 Title I Agreement signed August

19, 1981, together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. COMMODITY TABLE:

SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT
COMMODITY: PERIOD QUANTITY MARKET VALUE

(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Dols Millions)

Rice 1982 16,000 5.0

ITEM II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (CLCC) - Twenty (20) years

A. Initial payment - Five (5) percent;

B. Currency use payment - Five (5) percent for

Section 104(A) purposes;

C. Number of installment payments - Thirteen (13);

D. Amount of each installment payment - Approximately

equal annual amounts;

E. Due date of the first installment payment - Eight

(8) years after date of last delivery of

commodities in each calendar year;

F. Initial interest rate - Two (2) percent;

Came into force on 12 August 1982 by signature, in accordance with Part HI (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26579.
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G. Continuing interest rate - Four (4) percent.

ITEM III. USUAL MARKETING TABLE:

IMPORT USUAL MARKETING
COMMODITY (U.S. Fiscal Year) REQUIREMENT (MT)

Rice 1982 107,000

ITEM IV. EXPORT LIMITATION

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States

Fiscal Year 1982, or any subsequent United States fiscal

year during which commodities financed under this

agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitation apply:

For the purposes of Part I, Article III A (4) of this

agreement, the commodities which may not be exported

are: for rice - rice in the form of paddy, brown or

milled.

ITEM V. SELF-HELP MEASURES:

A. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to undertake self-help measures to

improve the production, storage, and distribution of

agricultural commodities. The following self-help

measures shall be implemented to contribute directly

to development in poor rural areas and enable the

poor to participate actively in increasing agricultural

production through small farm agriculture.

B. The Government of the Democratic Republic of Madagascar

agrees to undertake the activities of Items V and VI
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of Part II of this agreement and in doing so to

provide adequate financial, technical and managerial

resources for their implementation, as can be financed

by the sales proceeds:

1. a. Continue the development, refinement and implementa-

tion of food policy strategy by completing the

following research studies and surveys by dates

indicated: (i) Complete within six (6) months the

study of existing storage facilities and their

utilization and construction requirements; (ii)

Complete within twelve (12) months the study of the

current input distribution and marketing systems

to develop recommendations for increased effective-

ness; and (iii) Complete within eighteen (18) months

the study on the reduction of post-harvest losses

on rice.

b. Continue to support policy and other interventions

through provision of appropriate directives,

regulations, decrees, etc. with special attention

to producer prices, incentives, consumer prices,

and agricultural input supplies and prices. Complete

within twelve (12) months research and appropriate

studies to develop methodology for determining (i)

realistic costs to producers, which include con-

siderations for inputs and provide incentives,

particularly for rice producers; and (ii) fair

price to consumers.

c. Initiate implementation of recommendations of the

above studies.
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2. Increase support for micro-development projects selected,

planned and executed by participating members at the

"fokonolona" levels with emphasis on their efforts to

improve construction/maintenance of storage facilities

and improvement/construction of village water supply

systems. At least twenty (20) "fokonolona" will be

targeted to receive benefits within twelve (12) months.

3. Continue to support improved food production, particularly

rice, through efforts to:

a. Expand seed multiplication through renovations

of current facilities and establishment of new

facilities for these purposes.

b. Improve the distribution of fertilizer to the small

producers in order to maximize the benefit of

improved seed multiplication.

c. Increase support necessary for completion of

repairs and rehabilitation of irrigation canals

and structures serving 4,000 hectares over an

eighteen (18) month period.

d. Increase support to rice research in the areas of

fertilizer utilisation, development and distribution

of new and improved rice varieties, and improved

cultivation practices for small farms.

e. Undertake within eighteen (18) months a study of

the present "extension" system to develop recommenda-

tions for increasing its effectiveness and coverage.

C. Use of Sales Proceeds:

1. The Government of the Democratic Republic of Madagascar

agrees to deposit Malagasy Francs (FMG) proceeds

from the sale of commodities in a special account.
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The amount of proceeds must be equivalent to the

amount of credit provided by CCC converted to FMG

at the most favourable exchange rate available to

foreign governments.

2. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to release such sales proceeds

from the special account for the purposes outlined

in Item V, Self-Help measures and for such other

agricultural and rural development purposes as

may be agreed upon with the Government of the

United States of America.

3. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar and the Government of the United States

of America agree to convene twice each year to:

consult on the agreed purposes for which the sales

proceeds generated under this agreement will

be used; review actual disbursements from special

account and physical progress against benchmarks;

and discuss such other matters as may be agreed.

ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH

PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY

ARE TO BE USED:

A. The proceeds accruing to the Government of the Democratic

Republic of Madagascar from the sale of commodities

financed under this agreement will be used for

financing the self-help measures set forth in

the Agreement, and for development in the agricultural

and rural development sectors, in a manner designed

to increase the access of the poor in Madagascar to

an adequate, nutritious, and stable food supply.
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B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis

will be placed on directly improving the lives of

the poorest of Madagascar's people and their

capacity to participate in the development of their

country.

In witness whereof, the respective representatives,

duly authorized for the purpose, have signed the

present agreement. Done at Antananarivo, in duplicate,

the twelfth day of August 1982.

For the Government
of the United States of America:

FERNANDO ENRIQUE RONDON
Ambassador

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

PASCAL RAKOTOMAVO
Ministre aupr~s de la Pr6sidence

charg6 des finances

Vol. 1750, 1-30565



516 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE DE MADAGASCAR RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique de Madagascar sont convenus de la vente des produits agri-
coles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere
et de la troisiime partie de 1'Accord sign6 le 19 aofit 19812 conform6ment au pro-
gramme du Titre I de la Public Law 480 et de la deuxiime partie ci-dessous"

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Pdriode d'offre Quantitd Valeur marchande
(exercice budgdtaire approximative maximale d'exportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) (millions de dollars)

Riz .............................. 1982 16000 5,0

Point H. MODALIT9S DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (CMLC) : vingt (20) ans.
A. Paiement initial : cinq (5) p. 100;
B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises "cinq (5) p. 100 aux fins de

la section 104, A;

C. Nombre de versements : treize (13);
D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales;

E. Date d'6ch6ance du premier versement: huit (8) ans A compter de la
date de la demi~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile;

F. Taux d'int6rt initial : deux (2) p. 100;
G. Taux d'int6r&t ordinaire : quatre (4) p. 100.

Point 1II. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

Pdriode d'importation Obligations touchant les besoins
(exercice budgdraire commerciaux ordinaires

Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

Riz ....................................... 1982 107000

1 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1982 par la signature, conforndiment ? la section B de la troisi~me partie.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 1534, no 1-26579.
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A. Pgriode de restriction des exportations :

La p~riode de restriction des exportations sera 'exercice budg6taire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits touchs par les restrictions V l'exportation :

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article IlI du pr6sent Accord
(premiire partie), les produits dont 1'exportation est interdite sont, pour le riz : riz
sous forme de paddy, riz brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A prendre des mesures d'auto-assistance en vue d'am61iorer la production, l'en-
treposage et ]a distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance
ci-apris seront mises en ceuvre de mani6re A contribuer directement au doveloppe-
ment des zones rurales d6sh6rit6es et A permettre une participation active de la
population pauvre A 'augmentation de la production agricole par rinterm&tiaire de
la petite agriculture.

B. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A entreprendre les activit6s mentionn6es aux points V et VI de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord et A fournir b cette occasion les ressources financi~res, techniques et
d'encadrement n6cessaires A leur mise en ceuvre dans la mesure oib elles peuvent 6tre
financ6es par les recettes tir6es de la vente des produits consid6r6s.

1. a. Poursuivre l'61aboration, l'am6lioration et l'application d'une strat6gie
alimentaire en compl6tant les 6tudes, recherches et enqutes suivantes aux dates
indiqu6es : i) terminer dans un d61ai de six (6) mois l'6tude des moyens existants
d'entreposage et de leur utilisation ainsi que celle des besoins de construction;
ii) achever dans un d6lai de douze (12) mois l'6tude des syst~mes actuels de distri-
bution et de commercialisation des intrants pour 6laborer des recommandations
visant A intensifier l'efficacit6; et iii) mener A bien dans un d61ai de dix-huit (18) mois
l'6tude portant sur la r6duction des pertes apr6s r6colte en ce qui conceme le riz.

b. Continuer d'appuyer les interventions politiques et autres grce A la publi-
cation de directives, de r~glements et de d6crets, une attention particuli~re 6tant
accord6e aux cooits A la production, aux stimulants aux prix A la consommation ainsi
qu'aux approvisionnements et aux prix des intrants agricoles. Terminer dans un
d61ai de douze (12) mois les recherches et 6tudes appropri6es visant A mettre au
point une mdthodologie pour d6terminer i) des cofots r6alistes pour les producteurs,
qui prennent en compte les intrants et l'octroi de stimulants, au riziculteurs notam-
ment; et ii) des prix 6quitables pour les consommateurs.

c. Commencer la mise en ceuvre des recommandations tirdes des 6tudes
ci-dessus.

2. Accroitre le soutien en faveur des micro-projets de d6veloppement choisis,
planifi6s et ex6cut6s par les membres participant At l'6chelon de la << Fokonolona >>
en mettant l'accent sur les efforts en vue de renforcer la construction et 'entre-
tien des installations d'entreposage ainsi que l'am6nagement et la construction des
r6seaux de distribution d'eau des villages. Au moins vingt (20) << fokonolona >> seront
retenues comme b6n6ficiaires de ces activit6s dans un d6lai de douze (12) mois.
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3. Continuer de fournir un appui pour l'amd1ioration de la production alimen-
taire et, notamment, du riz par les moyens suivants :

a. Intensifier les activit6s de multiplication des semences grice A la r6novation
des moyens existants et A la crdation de nouvelles installations A cette fin.

b. Am6liorer la distribution des engrais aux petits exploitants en vue de maxi-
miser les avantages de la multiplication de semences am6lior6es.

c. Intensifier le soutien n6cessaire pour achever les r6parations et la r6fection
des canaux et structure d'irrigation desservant 4 000 hectares, dans un d61ai de
dix-huit (18) mois.

d. Intensifier le soutien aux activit6s de recherche sur le riz dans les secteurs de
l'utilisation d'engrais, de la mise au point et de la distribution de vari6t6s de riz
nouvelles et amd1ior6es pour les petites exploitations.

e. Entreprendre dans un d6lai de dix-huit mois une 6tude de l'actuel syst~me de
vulgarisation pour 6laborer des recommandations visant A accroitre son efficacit6 et
son champ d'application.

C. Utilisation du produit des ventes:

1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A d6poser dans un compte sp6cial les recettes en francs malgaches (FMG) tir6es de
la vente des produits consid6r6s. Le montant des recettes doit correspondre au
montant du cr&lit fourni par CCC, converti en francs malgaches au taux de change
le plus favorable offert aux gouvernements 6trangers.

2. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A d6bloquer du compte sp6cial les recettes tir6es des ventes n6cessaires A la mise en
oeuvre des mesures d'auto-assistance 6num6r6es au point V ainsi que des autres
objectifs de d6veloppement agricole et rural qui pourraient 8tre convenus avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conviennent de se r6unir deux fois par
an en vue de : se consulter sur les objectifs d'utilisation convenus du produit des
ventes obtenu dans le cadre du pr6sent Accord; examiner les d6caissements effectifs
du compte sp6cial et comparer les progr~s mat6riels accomplis par rapport A des
critires de r6alisation; et s'entretenir de toute autre question dont ils pourraient
convenir.

Point VI. OBJECTIFS DE DgVELOPPEMENT ICONOMIQUES AUXQUELS DOIVENT

ETRE AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de
Madagascar tirera de la vente des produits financ6s dans le cadre du pr6sent Accord
seront employ6es au financement des mesures d'auto-assistance 6nonc~es dans
l'Accord ainsi qu'au d6veloppement des secteurs agricole et rural en vue d'accroitre
l'acc~s des populations pauvres de Madagascar A un approvisionnement alimentaire
suffisant, nutritif et r6gulier.

B. L'accent sera mis, dans l'utilisation de ces recettes A ces fins, sur l'am6lio-
ration directe des conditions de vie des populations les plus ddsh6rit6es de Madagas-
car et sur leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvemements, A ce doiment auto-
rises, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT A Antananarivo en double exemplaire le 12 aoflt 1982.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,

FERNANDO ENRIQUE RONDON

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d6mocratique

de Madagascar:

Le Ministre aupris de la Pr6sidence
charg6 des finances,

PASCAL RAKOTOMAVO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of

Ghana agree to the sale of agricultural commodities specified below.

This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III of

the Agreement signed April 14, 1980,2 together with the following Part IT:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS:

ITEM I. Commodity Table:

Maximum Export
Supply Period Approximate Market Value
(U.S. Fiscal Quantity (Millions of U.S.

Commodity Year) (Metric Tons/Bales) Dollars)

Rice 1982 17.500 Metric Tons 5.0

Cotton 1982 5,600 Bales 2.0

TOTAL 7.0

ITEM II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) - 40 Years.

(A) Initial Payment - Zero;

(B) Currency Use Payment - Fifteen (15) percent for Section 104(a) purposes;

(C) Number of Installment Payments - Thirty-One (31);

(0) Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts;

(E) Due Date of First Installment Payment - Ten (10) years after date of

last delivery of commodities in each calendar year;

(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent;

(G) Continuing Interest Rate - Three (3) percent.

i Came into force on 19 August 1982 by signature, in accordance with Part II (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 247.
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ITEM Ill. Usual Marketing Requirement Table:

Import Period Usual Marketing
(U.S. Fiscal Requirement

Coffmd i Year) (Metric Tons/Bales)

Rice i982 17,700 Metric Tons

Cotton 1982 15,000 Bales

ITEM IV. Export Limitations:

(A) Export Limitation Period: The Export Limitation Period shall be

United States Fiscal Year 1982, or any subsequent United States fiscal

year during which commodities financed under this agreement are imported

or utilized.

(B) Same or Like Commodity Definition and Conmodities to Which Export

Limitations Apply: For the purpose of Part 1, Article III A(4) of this

Agreement, the commodities considered to be the same or like the commodities

imported under this Agreement are: for Cotton -- cotton and cotton textiles,

including yarn and waste: and the commodities which may not be exported are

for Rice -- rice in the form of paddy, brown or milled.

(C) Permissable Exports: Commodity - Cotton Textiles. Quantity and

conditions - raw cotton equivalent in weight to 750,000 square meters of

cotton textiles. If this export quantity is exceeded, the raw cotton

equivalent in weight of such cotton textile exports will, in addition to

the UMR provided in Item III, be imported from the United States into Ghana

and paid for with the resources of the importing country, but such offset

purchase need not exceed the level of total Title I, P,L. 480 imports during

the supply period.

(0) Period Export Permitted: During United States fiscal year 1982 and

any subsequent period during which cotton purchased under this Agreement

is being imported or utilized.

ITEM V. Self-Help Measures:

(A) The Government of Ghana agrees to undertake self-help measures to

improve the production, storage and distribution of agricultural commodities.
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The following self-help measures shall be implemented to contribute

directly to development progress in poor rural areas and enable the poor

to participate actively in increasing agricultural production through small

farm agriculture.

(B) The Government of Ghana agrees to undertake the following activities

and in doing so to provide adequate financial, technical and managerial

resources for their implementation:

(1) Analyze production costs and profit margin of small-scale

farmers involved in the production of cereals (maize, rice,

sorghum, etc.) and compare the performance of their

operation with large-scale private producers of the same

in the 1983 crop year.

(2) Preparation of a plan to improve the collection and

compilation of agricultural statistics in 1983/84 and begin

implementing the plan soon thereafter.

(3) Sell the commodities imported under the Agreement in

accordance with Government price control laws.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruinq

to Importing Country are to be used:

(A) The proceeds accruing to the Government of Ghana from the sale

of commodities financed under this Agreement will be deposited in a

special account in the Bank of Ghana by the Government of Ghana, and

will be used for financing the self-help measures set forth in the

Agreement, and for development in the agricultural and rural development

sectors in a manner designed to increase the access of the poor in Ghana

to an adequate, nutritious and stable food supply. The sales proceeds

will be programmed jointly and USAID will be informed of disbursements

from the special account.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed

on directly improving the lives of the poorest of the Ghanaian people

and their capacity to participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, THE RESPECTIVE REPRESENTATIVES, DULY AUTHORIZED
FOR THE PURPOSE, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREEMENT.

DONE AT ACCRA, IN DUPLICATE, THE L...__ DAY OF AUGUST, 1982.

For the Government For the Government
of Ghana: of the United States of America:

By: Dr. KWEsI BOTCHWEY By: THOMAS W. M. SMITH

Title: PNDC Secretary for Finance Title: U.S. Ambassador
and Economic Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU TITRE I DE
LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Ghana
conviennent de la vente de produits agricoles pr6cis6s ci-dessous. Le pr6sent
Accord se composera du Pr6ambule, des premiere et troisi~me parties de l'Accord
sign6 le 14 avril 19802, et de la deuxi~me partie dont la teneur suit:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICUIERES

Point L LISTE DES PRODUITS

Quantitd maximale Valeur maximale
Pdriode de livraison approximative at l'exportation
(exercice budgdtaire (en tonnes (en millions de dollars

Produit des Etars- Unis) mdtriques/balles) des Etats-Unis)

Riz .............................. 1982 17 500 tonnes 5,0
m6triques

Coton ......................... 1982 5 600 balles 2,0

TOTAL 7,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr~dit en monnaie locale convertible (40 ans).
A. Paiement initial : Nant;
B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises: quinze (15) p. 100 aux

fins de la section 104 a;
C. Nombre d'6ch6ances de remboursement : Trente et une (31);
D. Montant de chaque 6ch~ance : Annuit6s approximativement 6gales;
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : Dix (10) ans A

compter de la date de la derniire livraison effectu6e au cours de chaque
ann(e civile;

F. Taux d'int6r&t initial : Deux (2) p. 100;

G. Taux ordinaire : Trois (3) p. 100.

'Entr6 en vigueur le 19 aoat 1982 par la signature, conformdment b la section A de la troisibne partie
2

Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1222, p. 247.
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Point III. MARCH9 COMMERCIAL NORMAL

Pdriode d'importation Besoins habituels
(exercice budgdtaire du marchi

Produit des Etats- Unis) (en tonnes m~triques/balles)

B16 ....................................... 1982 17 700 tonnes m6triques

Coton .................................. 1982 15 000 balles

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pgriode de limitation des exportations:

La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1982 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
marchandises financ6es en vertu du pr6sent Accord seront import6es ou utilis6es.

B. Difinition des produits similaires et produits auxquels s'applique la limi-
tation des exportations :

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article M de la premiere partie du
pr6sent Accord, les produits rdput6s similaires aux produits dont l'importation s'ac-
complit au titre du pr6sent Accord sont, pour le coton : le coton et les textiles de
coton, y compris le coton fil6 et la bourre de coton, tandis que les produits ne
pouvant pas 8tre export6s sont, pour le riz: riz sous forme de paddy, riz brun ou
usin6.

C. Exportations autorises:

Produit : textiles en coton. Quantit6 et conditions : 1'6quivalent de 750 000 m;-
tres carrds de textiles en coton en poids de coton brut. En cas de d6passement de
cette quantit6 A l'exportation, l'6quivalent en poids de coton brut des exportations
de textiles en coton sera import6 des Etats-Unis au Ghana en plus du march6 com-
mercial normal visd au Point HI, et pay6 par le pays importateur sur ses ressources,
mais ces achats compensatoires ne doivent pas d6passer le niveau des importations
globales effectu6es en vertu du Titre I de la Public Law 480 pendant la p6riode de
livraison.

D. P4riode pendant laquelle les exportations sont autorisies:

Au cours de l'exercice budgdtaire 1982 et de toute ann6e ult6rieure pendant
laquelle le coton achet6 au titre du pr6sent Accord est import6 ou utilis6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. -Dans la mise en oeuvre de mesures d'auto-assistance, le Gouvernement du
Ghana s'engage A amd1iorer sa production, ses 6quipements de stockage et la distri-
bution de ses denr6es alimentaires agricoles.

Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises en oeuvre pour contribuer
directement au d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es et permettre la partici-
pation active de la population pauvre, par la petite agriculture, A l'augmentation de
la production agricole.

B. Le Gouvernement du Ghana s'engage A entreprendre les activit6s ci-apr~s
et, pour ce faire, A fournir les ressources financi~res, techniques et administratives
requises pour leur mise en oeuvre:
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1. Analyser les cofits de production et la marge b6n6ficiaire des petits exploi-
tants producteurs de c6r6ales (mais, riz, sorgho etc.) et comparer leurs r6sultats avec
celui des grands exploitants priv6s produisant les mPmes produits, au cours de l'an-
n6e de r6colte 1983.

2. Elaborer un plan destin6 A am6liorer la collecte et la compilation des statis-
tiques agricoles pour 1983/1984 et entreprendre l'ex6cution du plan imm6diatement
apr~s.

3. Vendre les produits import6s au titre de 'Accord conform6ment A la r~gle-
mentation officielle en mati~re de contr6le des prix.
Point VI. OBJECTIFS DE DVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS SERONT

AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement du Ghana tirera de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord seront d6pos6es par le Gouvernement du Ghana
sur un compte spdcial tenu par la Banque du Ghana et serviront A financer les
mesures d'auto-assistance 6nonc6es dans l'Accord ainsi que le secteur du d6velop-
pement agricole et rural, en vue de faciliter aux d6sh6rit6s du Ghana l'acc~s A des
ressources vivriires ad~quates, nutritives et stables. Les produits des ventes seront
programm6s en commun et I'USAID sera inform6 des ordonnancements tirds sur le
compte sp6cial.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis
sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du
Ghana et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvemements, dfiment habilit6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Accra, en double exemplaire, le 19 aofit 1982.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Ghana : des Etats-Unis d'Am6rique:

Le secr6taire des finances L'ambassadeur,
et de la planification 6conomique,

KWEsI BOTCHWEY THOMAS W. M. SMITH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING THE BOUNDARY BETWEEN NEJD
AND KUWAIT

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

THE BOUNDARY BETWEEN NEJD AND KUWAIT

The frontier between Nejd and Kuwait begins in the west from the junction of
Wadi al-Awjah with Wadi Al-Batin, leaving Al-Ruqf to Nejd. From this point it
continues in a straight line, until it joins the 29 th parallel and the red semi-circle
referred to in article 5 of the Anglo-Turkish Agreement of 29 July 1918.1 This line
then follows the side of the red semicircle until it reaches a point terminating on the
coast south of Ra's al-Qulayd.h, and this is the indisputable southern boundary of the
territory of Kuwait.

The portion of territory bounded on the north by this line, on the west by a piece
of barren land called Al-Shaqq, on the east by the sea and on the south by a line
running west to east from Al-Shaqq to Ayn al-Abd and thence to the coast north of
Ra's al-Mish'ab shall be considered to be shared between the Governments of Nejd
and Kuwait; in that territory they shall have equal rights until such time as a further
agreement regarding it is concluded between Nejd and Kuwait through the good
offices of the British Government. The map2 on which the boundary is indicated is
Asia 1:1,000,000 drawn up by the Royal Geographical Society under the supervision
of the Department of Military Geography and printed by the War Office in 1918.

DONE at Bandar al-Uqair and agreed to by the representatives of the
Governments of both Parties on 2 December A.D. 1922, corresponding to 13 Rabi
II A.H. 1341.

J. C. MORE, Major ABDULLAH SA'ID
Political Agent, Kuwait Delegated by His Majesty the Sultan

of Nejd

I agree to the contents of this Agreement I agree to the contents of this Agreement

AHMAD AL-JABER AL-SABAH ABDULLAH BIN ABDUR-RAHMAN
AL SA'UD

Ruler of Kuwait Sultan of Nejd
and its dependencies

I See "Anglo-Turkish Agreement" of 29 July 1913, British Documents on the Origins of the War, 1898-1914, vol. X.
Part 11, p. 183 (French text only).

2 Not published herein for technical reasons.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF A LA FRONTItRE ENTRE LE NAJD ET LE
KOWEIT

AU NOM DE DIEU LE CL9MENT ET MISfRICORDIEUX

LA FRONTIPERE ENTRE LE NAJD ET LE KOWEIT

La frontiire entre le Najd et le Koweft commence Al rouest du point de jonction
entre Wadi al-Awjah et Wadi al-Batin, aussi Al-Ruq'i fait partie du Najd. A partir de
ce point, elle continue sur une ligne droite jusqu'A ce qu'elle rejoigne le 29e parallile
et le demi-cercle rouge mentionn6 A 'article 5 de l'Accord anglo-turc du 29 juillet
19181. Cette ligne longe ensuite le demi-cerclejusqu'au point situ6 sur la c6te de Ra's
al-Qulay'ah, et cela constitue la frontiire mdridionale incontestable du territoire du
Koweft.

La portion du territoire d6limit6e au nord par cette ligne, A l'ouest par une
6tendue de terre aride d6nomm6e Al-Shaqq, A l'est par lamer et au sud par une ligne
allant de Al-Shaqq A l'ouestjusqu'A Ayn al-Abd A l'est et de liljusqu'A la c~te au nord
de Ra's al-Mish'ab est consid6r6e comme 6tant partag6e entre le Gouvernement du
Najd et du Koweft; sur ce territoire, ils auront des droits 6gaux jusqu'au moment oii
un nouvel accord y relatif sera conclu entre le Najd et le Kowe't en faisant appel aux
bons offices du Gouvernement britannique. La carte2 sur laquelle la frontiire est
indiqu6e est la carte Asie au 1/1 000 000 dress6e par le Royal Geography Society
sous la supervision du Department of Military Geography et imprim6e par la War
Office en 1918.

FAIT i Bandar al-Uqair et accept6 par les repr6sentants des Gouvernements
des deux parties le 2 d6cembre 1922, correspondant au 13 Rabi'II 1341 de l'h6gire.

J. C. MoRE, Major ABDULLAH SA'ID
Agent politique, Koweit D616gu6

par Sa Majestd le Sultan du Najd
J'accepte la teneur du pr6sent Accord J'accepte la teneur du pr6sent Accord

AHMAD AL-JABER AL-SABAH ABDULLAH BIN ABDUR-RAHMAN

Al Sa'ud
Dirigeant du Koweft Sultan du Najd

et ses d6pendances

I Voir v Anglo-Turkish Agreement du 29 juillet 1913, British Documents on the Origins of the War, 1898-1914,
vol. X, Part II, p. 183.

2 Non publide ici pour des raisons techniques.
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ANNEX A

No. 11214. EUROPEAN AGREEMENT ON AU PAIR PLACEMENT. DONE AT
STRASBOURG ON 24 NOVEMBER 19691

AMENDMENTS to annex I under article 10

Notifications effected with the Secretary-General of the Council of Europe on:

23 September 1992

DENMARK

(With effect from 23 September 1992.)

The text of the amendments reads as follows:

DENMARK

Persons placed "au pair" are entitled to the following benefits:

1. Sickness

a. Free medical treatment;

b. Free treatment in public hospitals;

c. Payment of 75% or 50% of remedies according to prescriptions (insuline
100% reimbursed) ;

d. Usually, refund of at least 50% of the cost of preventive dental treatment;

e. Free nursing at home;

f. Sickness benefit for up to 52 weeks, where the beneficiary has been in paid employment
for at least 13 weeks immediately prior to the date from which the benefit begins to run
and in this period has been employed for at least 120 hours, or would have been entitled
to unemployment benefit.

2. Maternity'

a. Free attendance by midwife at confinement, etc;

b. Free medical treatment ;

c. Free in-patient treatment in public hospitals;

d. Maternity benefit for up to 28 weeks (4 weeks before the birth, 24 weeks after), where
the beneficiary has been in paid employment for at least 13 weeks immediately prior to
the date from which the benefit begins to run and in this period has been employed for
at least 120 hours, or would have been entitled to unemployment benefit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 259, and annex A in volumes 1338, 1525, 1562, 1641 and 1704.
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3. Work iniury

Employed au pairs are comprised by the Industrial Injury Insurance Act and are thus granted
the right to benefit under the Act in case of a work injury or illness owing to the nature of the
work. Coverage does not depend upon the taking out of an insurance policy ; an injured
employee will always be entitled to compensation when the injury is recognised as prescribed
by law.

The law provides for compensation to children born with injuries caused by the work of the
mother during pregnancy.

The insurance scheme is financed by a compulsory workmen's compensation insurance to be
effected by the employer. This also applies to the au pair employer. However, the employer is
not under an obligation to insure if the au pair's working hours do not exceed 400 hours in any
calendar year.

The statutory benefits are:

a. reimbursement of expenses for treatment determined by the injury if such expenses are
not payable by the health services. Included are aids, prostheses and the necessary
transport to the place of treatment. Damaged spectacles are replaced even if no pesonal
injury is involved.

b. a once-for-all tax-free compensation for permanent impairment consequential upon the
injury.

c. compensation for loss of working capacity to be paid currently as a monthly benefit or
as a once-for-all tax-free amount.

d. compensation and grants to dependants:

compensation to dependant children under 18 years of age takes the form of a
current monthly benefit. The benefit can be extended until a child's 21st birthday,
if the child is still studying;

compensation to the dependant spouse (or co-habitating partner or someone
close to the deceased) takes the form of partly, a once-for-all tax-free anount,
and partly, a current monthly benefit for loss of family provider. The current
benefit can be converted into a once-for-all tax-free amount.

It is the principal rule that a person who takes up residence from abroad does not have
a right to receive allowances from the Social Health Security (items I (a)-(e) and 2 (al-{c)
until 6 weeks after the settlement. However, in several cases Denmark has, by bi- or
multilateral agreements. In different ways made it easier for foreign citizens, who take
up residence or who live in Denmark. to receive allowances (items I and 2). This is
applicable, among others, for citizens from the EEC countries, the Nordic countries.
Austria. Switzerland and Turkey. Everyone who has an urgent need for hospital
treatment have a right to free treatment in Danish hospitals until the acute danger is
over.

Vol. 1750, A-11214
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6 October 1992

FRANCE

(With effect from 6 October 1992.)

The text of the amendments as follows:

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Under Article 10 (1) of the European Agreement on au pair Placement of 24 November 1969 and the
protocol thereto, it is stated, with a view to insertion in Appendix I to the Agreement, that persons
placed au pair on the territory of the French Republic are entitled to the following benefits in the event
of sickness, maternity or industrial accident.

I - Sickness insurance benefits

a) Covering the cost of general and specialist sickness care
pharmaceutical supplies and appliances
laboratory analyses and examinations
hospitalisation and treatment in a cure
establishment and transport

surgical operations
termination of pregnancy,.

b) Payment of daily allowances during periods of medically justified sick leave.

These provisions also apply in the event of an accident not covered by the legislation governing
industrial accidents.

II - Maternity insurance benefits

a) Covering medical, pharmaceutical, appliance and hospitalisation costs relating to the pregnancy
and confinement;

b) Payment of daily rest allowances.

III - Benefits pavable in the event of maternity

French family benefits.

If resident for more than three months.

Vol. 1750, A-11214
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IV - Benefits granted in the event of industrial accident

Persons placed au pair are entitled to the benefits provided for in the event of accidents which
occur as a result of or during their work. These benefits are not conditional on any minimum
period of affiliation.

a) Covering of medical, surgical, pharmaceutical and accessory costs:

- the supply, repair and renewal of prosthetic and orthopaedic appliances necessitated by
a disability resulting from the accident, the repair or replacement of those rendered
unusable as a consequence of the accident;

- the cost of transporting the victim to his/her residence or the hospital;

- the costs arising out of the victim's treatment, functional rehabilitation, vocational
retraining and resettlement.

These benefits are awarded whether or not sick leave is granted.

b. Daily allowances due to the victim during a period of temporary disablement in which he/she
is unable to work;

c. Benefits other than pensions in the event of a fatal accident;

d. Pension due to a victim of permanent disablement;

e. Pension due to the victim's dependants.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 December 1993.

Vol. 1750, A-11214
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ANNEXE A

No 11214. ACCORD EUROPItEN SUR LE PLACEMENT AU PAIR. FAIT A STRAS-
BOURG LE 24 NOVEMBRE 19691

AMENDEMENTS A l'annexe I en vertu de i'article 10

Notifications effectuges auprds du Secritaire gindral du Conseil de I'Europe le:

23 septembre 1992

DANEMARK

(Avec effet au 23 septembre 1992.)

Le texte des amendements se lit comme suit:

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les personnes plactes "au pair" ont droit aux prestations suivantes:

1. Maladie'

a. Soins m&licaux gratuits;

b. Soins gratuits dans un h6pital public;

c. Couverture A 75% ou A 509 des prestations mdicales, selon les cas (100% pour
l'insuline);

d. En g~n&ral, remboursement d'au moins la moitid des frais de prophylaxie dentaire;

e. Soins gratuits A domicile par une infirmi re;

f. Prestations de maladie A concurrence de 52 semaines, lorsque le b&W.ficiaire a occupd un
emploi rdnundrd pendant 13 semaines au moins, prtc~dant immtdiatement la date A
partir de laquelle l'allocation commence A courir et qu'au cours de cette pdriode il a
travail1s pendant 120 heures au moins, ou aurait eu droit i une prestation de ch6mage.

2. MaternitO'

a. Assistance gratuite de la sage-femme A l'accouchement, etc.;

b. Soins mrdicaux gratuits;

c. Hospitalisation gratuite dans les h6pitaux publics;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 788, p. 259, et annexe A des volumes 1338, 1525, 1562, 1641 et 1704.
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d. Prestations de maternit A concurrence de 28 sernaines (4 semaines avant la naissance,
24 apres), lorsque la b ndficiaire a occupl un emploi rdmundrd pendant 13 semaines au
moins, prkddant immrdiatement la date A partir de laquelle la prestation commence A
courir, et qu'au cours de cette priode elle a travaiIle pendant 120 heures au moins, ou
aurait eu droit A une prestation de ch6mage.

3. Accidents du travail

Les personnes employdes au pair sont vises par la lol relative A l'assurnce-accidents du travail;
elles ont droit aux prestations en vertu de cette loi en cas d'accident du travail ou de maladie
rdsultant de la nature de leur travail. Cette couverture ne depend pas de la souscription d'une
police d'assurance; un salarid victime d'un accident a toujours droit A une indemnisation lorsque
le prejudice est reconnu tomber sous le coup de la loi.

La loi prdvoit lindemnisation des enfants prdsentant Ala naissance des atteintes provoqudes par
le travail de la mere pendant la grossesse.

Le r6gime d'assurance est finance par une assurance obligatoire d'indemnisation des travailleurs,
A la charge de l'employeur. l1 en est de meme pour l'employeur de personnes au pair. Toutefois,
I'employeur n'est pas oblig4 de contracter cette assurance si le nombre d'heures de travail
effectues au pair ne depasse pas 400 heures au cours d'une annee civile.

Les prestations prevues par la loi sont les suivantes:

a. Remboursement de depenses affdrentes A un traitement ncessitd par le prjudice si ces
dpenses ne peuvent pas etre paydes par les services de sant6. Sont compris: les aides,
les prothses et le transport indispensable au lieu de traitement. Les lunettes
endommagdes sont remplaces, mme en l'absence de prejudice corporel.

b. Indemnisation forfaitaire exonre d'imp6ts en cas d'invalidit6 permanente rsultant du
prdjudice subi.

c. indemnisation pour incapadt6 de travail versee sous forme de prestations mensuelles ou
de sommes forfaitaires exonres d'impots.

d. Indemnisation et allocations verses aux personnes A charge

indemnisation aux enfants A charge Ages de moins de 18 ans, versde sous forme
d'une prestation mensuelle. Celle-d peut etre prolonge jusqu'au 21e
anniversaire de l'enfant s'il poursuit ses etudes;

indemnisation au conjoint A charge (ou au concubin ou A un proche du d#fmt),
versde en partie sous forme de somme forfaitaire exoneree d'imp6ts et, en partie,
de prestations mensuelles pour perte de soutien de farnille. La prestation
mensuelle peut etre convertie en une somme forfaitaire exonkree d'imp6ts.

Le principe est qu'une personne arrivant de l'etranger pour resider au Danemark n'a
pas droit A des prestations en especes de la securite soclale (point 1 (a)-(e) et 2 (a)-(c)
pendant les six premieres semaines qui suivent son arrlvee. Nanmolns. dans plusieurs
cas. le Danemnark a. grace A des accords bilateraux ou multlattraux, apport6 divers
assouplissements au benefice de ressortissants etrangers qul etablissent leur domicile
au Danemark ou qul y vivent afin qu'ils revotvent des prestations (point I et 2). Cette
disposition s'applique. notaxnment. aux ressortissants de pays de la CEE. des pays
nordques. de lAutriche. de la Suisse et de la Turquie. Toute personne ayant
urgernment besoin d'un traltement hospitaller a drolt A recevoir gratultement ledit
traitement dans des h6pitaux danois. Jusqu'A cc que tout danger imminent soit ecarth.

Vol 1750, A-11214
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6 octobre 1992
FRANCE

(Avec effet au 6 octobre 1992.)

Le texte des amendements se lit comme suit:

FRANCE

Conformrnent aux dispositions de l'artide 10, ler alin6a, de I'Accord Europden du 24 novembre 1969
sur le placement au pair, et du protocole annexO A cet instrument, H est prds6 ci-aprfs, en vue de leur
insertion A l'annexe I de l'Accord, les prestations qui seront garanties A toute personne placte au pair
sur le territoire de la Rpublique Frarnaise en cas de maladie, de maternitt et d'accident du travail.

I - Prestations de 1'assurance maladie

a) Couverture des frais de maladie g~nurale et spiciale
pharmaceutiques et d'appareillages
d'analyses et d'examens de laboratoire
d'hospitalisation et de traitement dans les 6tablissements de
cure et les frais de transport
d'interventions chirurgicales
d'interruption volontaire de grossesse'

b) Octroi d'indennitds journalires pendant la plriode d'arret de travail mdicalenent justifid.

Ces dispositions sont 6galement applicables en cas d'acddent non rdgi par la legislation sur le
accidents du travail.

II - Prestations de l'assurance maternit

a) Couverture des f-ais m~dicaux, pharmaceutiques, d'appareillage et d'hospitalisation relatis A
la grossesse et A l'accouchement.

b) Versernent d'indemnit6s journalitres de repos.

III - Prestations suscentibles d'etre accord~es A l'occasion de la maternitd

Prestations familiales franqaises.

IV - Prestations accord~es en cas d'accident du travail

La personne placde au pair b~nmficie des prestations pr~vues en cas d'accident survenu par le

fait ou A l'occasion de son travail, sans qu'aucune condition de durL-e d'affiliation soit exig~e.

a) couverture des frais mldicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et accessoires:

- la fourniture, la reparation et le renouvellement des appareils de prothte et
d'orthop die n6cessitds par l'infirmitd rdsultant de l'accident, la reparation ou le
renplacement de ceux que I'accident a rendus inutilisables;

Si residence de plus de trots mols
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les frais de transport de la victime A sa rdsidence habituelle ou A l'6tablissement
hospitalier ;

la prise en charge des frais nccessit s par le traitement, la readaptation fonctionnelle, la

rLSducation professionnelle et le reclassement de la victime.

Ces prestations sont accordes, qu'il y ait ou non interruption de travail.

b) Indemnit£s journali~res dues Ala victime pendant la pdriode d'incapacit4 temporaire qul loblige
A interrompre son travail.

c) Prestations autres que les rentes qui sont dues en cas d'accident suivi de mort.

d) Rentes dues A la victime atteinte d'une incapadtd permanente.

e) Rente due aux ayant-droit de la victime.

Les diclarations certififes ont dtJ enregistrges par le Secritaire gdndral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le Jer dicembre 1993.
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No. 26012. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE MULTILATERAL IN-
VESTMENT GUARANTEE AGENCY
CONCLUDED AT SEOUL ON 11 OC-
TOBER 19851

SUCCESSIONS
Notifications effected with the Interna-

tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

4 January 1993

CZECH REPUBLIC

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Multilateral Investment Guarantee Agency,
acting on behaIf of the Parties, on 1 Decem-
ber 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012,
and annex A in volume 1698.

Vol. 1750, A-26012

No 26012. CONVENTION PORTANT
CRItATION DE L'AGENCE MULTI-
LATtRALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS. CONCLUE
StOUL LE 11 OCTOBRE 1985'

SUCCESSIONS

Notifications effectuies auprs de la Ban-
que international pour la reconstruction et le
diveloppement le:

4 janvier 1993

RIPUBLIQUE TCHkQUE

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifiges ont 9tJ enregis-
tries par I 'Agence multilat t rale de garantie
des investissements, agissant au nom des
Parties, le Ier dicembre 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1508,
no 1-26012, et annexe A du volume 1698.
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No. 29630. AGREEMENT ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN
THE MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY AND THE
CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-
PUBLIC. PRAGUE, 21 SEPTEMBER
1992, AND WASHINGTON, 25 NOVEM-
BER-19921

SUCCESSIONS

Notifications effected with the President
of the Multilateral Investment Guarantee
Agency on:

4 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

13 January 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Multilateral Investment Guarantee Agency,
acting on behalf of the Parties, on 1 Decem-
ber 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1714, No. 1-29630.

No 29630. LETTRE D'ACCORD SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE DES IN-
VESTISSEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATtRALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA RP-PU-
BLIQUE FtDtRALE TCHtQUE ET
SLOVAQUE. PRAGUE, 21 SEPTEM-
BRE 1992, ET WASHINGTON, 25 NO-
VEMBRE 1992'

SUCCESSIONS

Notifications effectudes aupres du Prdsi-
dent de l'Agence multilatdrale de garantie
des investissements le:

4janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

13 janvier 1993

RiPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au le janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifiges ont dtd enregis-
trdes par l'Agence multilatdrale de garantie
des investissements, agissant au nom des
Parties, le 1er ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Trailts, vol. 1714,

no 1-29630.

Vol. 1750, A-29630
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